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GELUCK 

AAN   DEN   HEER 

GEERAERT  SCHAEP, 

met  ziJn  Burgemeesterschap. 

Ben    iheerelijcker    glans    bequam 
De    wapenkroon    van    Amsterdam, 
Toen    ghy    beklomt    den    hoogen    trap 
Van    't    eerlijck    Burgemeesterschap: 
5     Wat  gaf  de  zon   een   blijden   schijn, 
Toen    Schapen    Herders    zouden    zijn 
Va,n    menschen,    en    de    kudden    voên 
Met  bloemen,  kruit,  en  klavergroen, 
En    drenckenze   aan   den   Amstelvliet ; 

1 0    Daar    die    in    't   Y    vol    schepen    schiet. 
Regeeren    voeght    niet    ,alle    man^ 
Maar   een   die   tegens   moeite  kan, 
En    tegens    last    en    arbeit   trots 
Is    opgewassen,    als    een    rots : 

1 5    Die    met    een    onbeteutert    hart 

't  Gewelt   van    's  weerelts    baren    tart. 
Dees   houdt    zijn    zinnen    in    den    dwangk, 
En  gaat  recht  door  den  rechten  gangk, 

Geluck  aan  den  Heer  Gr.  Schaep.  Volgens  Vondels  Verschelde  Ge 
dichten.  1644,  bl.  199. 

Dr.  Geeraert  Schaep,  heer  van  Kortenhoef,  was  de  zoon  van  Simon  Schaep 
en  van  Lysbeth  Matthysdr.  Hij  werd  17  Nov.  1622,  27  jaren  oud  en  wonende 
bij  zijne  ouders  op  den  O.Z  Voorburgwal,  in  ondertrouw  opgenomen  met 
Maritgen  (Marie)  Spiegel,  oud  18  jaren  en  dochter  vau  Laurens  .lans.  Spiegel 
en  van  Neeltgen  Isaaxdr.  Ouderogge,  wonende  op  den  N.-Z.  Voorbrugwal. 

Schaep  overleed  8  Juli  1666  kinderloos  te  Amsterdam.  Vondel  droeg  hem 
in  1667  zijn  treurspel  Salmffneus  op;  h\j  werd  ook  door  Jan  Vos  en  Jan  Soet 
bezongen. 

Hij  heeft  van  1624  tot  1665  Amsterdam  in  verschillende  betrekkingen  ge- 
diend. In  1637  bij  de  jaarlyks  plaatshebbende  verandering  der  regeering  op 
Vrouwendag  (2  Februari)  werd  hij  voordeeerstemaal  tot  burgemeestergekozen. 

1    Eerlyck:  eervol. 

a  Toen  Schapen  Herders  zouden  zijn  •  woordspeling  met  den  naam  van  G.  Schaep. 
16    Onbeteutert :  onverschrokken. 

G.  V.  A.  1 


GELUCK  AEN  GEERAKRT  SCHAEP* 

Ein   maeckt   (wie   geemlick   mort   of  knort) 
2  O    Dat    elck    by    't  Recht    g-ehantliaaft    woi-t'. 
De   grijze   Romers   haalden    vroegh 
Zoo    dappre    Helden    van    den    ploegh, 
En    hebben    zoo    hun    naam    verbreit, 
En   d'  oude   vesten   uitgeleit. 

2  5     De   deught,   na   't  micken,   treft   haar   wit, 

Als  zulck  een  op  drie  kruissen  zit, 
Die   d'  eerste    oprechtigheit   gelijckt, 
En    geen    Sabijnschen    tabbert    wijckt. 
Dees  stadt  aan  zulck  een  bloet  betrouwt, 

3  O    Heeft    zoo   te    water   uitgebouwt 

(Dat  eerst  slechts  netten  droegh  en  torf) 
Haar  BeTirs,   die,   als   een   byenkorf 
Vol   byen,   nu   van   Koopmans   krielt. 
Hoe    vele    vloten    zijn   vernielt 

3  5     Door    vloten    op    Heer    Gijsbreghts    erf. 

En    arrebeitzaam    timmerwerf 
Getimmert.   Hoe  getrouw  en  milt 
Heeft  'zy    ten   oorelogh   gespilt 
Haar   schatten,    om    haar   vrydoms   wijck 

4  O     Om    hoogh    te    heffen,    uit    het    slijck : 

Dies   danckt  haar  noch  de  heele   Staat. 
Indienze  islechts    geen    zygang    gaat. 
Noch    afwijckt   van  'der    oudren   baan; 
Zy    zal    den    ganschen    Oceaan 

4  5    Doen   luisteren    naar   heure   wet ; 

Van  daar  de  daghtorts  uit  haar  bedt 
Des    morgens    rijst,    tot    daarze    daalt. 
En    't   hooft    by    Thetis     onderhaalt. 
De  krijgh,   na   eenen   feilen   eisch, 

o  O     Zal    baren    liefelijcken    peis. 

3ti    Op  drie  kruissen :  op  het  regeeringskussen  met  het  Amsteidamsche  wapen. 

28  Sabijnschen   tabbert:   hier    wordt  op  Numa  gezinspeeld,  den  Sabijnschen 

koning  van  Rome  ofwel  staat  Sabijnsch  hier  als  synoniem  van  Romeinsch 
—  aangezien  de  Romeinen  grootendeels,  immers  volgens  de  legende 
uit  Sabijnsche  moeders  waren  voortgekomen  —  en  Romein  is  wederom  — 
naar  den  smaak  der  eeuw  ~  synoniem  met  al  wat  voortreffelijk  is. 

29  Zulck  een  bloet:  zulk  een  geslacht. 
33    Haar  Beurs:  in  1608. 

ie    Den  daghtorts:  de  zon,  Phoebus. 


GELUCK  AEN  GEERAEBT  SCHAEP.  3 

Diaji   worden    wreede   wolven    tam. 
Da,n    zult    ghy    vrolick,    op    den    Dam, 
Dein    Veltheer,    in    't   geweer    verwacht, 
Vei'wellekomen,    uit    zijn    jaght. 

5  5    Terwijl    de    tijt    die    feest    vertreckt, 

En    u    de    zorgh    in    't  bedde    weckt; 

Daar  uw  Marie,   vry   en  stout, 

Het    woort    der    burgerye    hout. 

En   streckt,   als    zy   haer   vaarzen   leest, 

6  0    't  Af  zetsel    van    Oom   iSpiegels    geest; 

Terwijl    ghy    elck    en    haar    beschut, 
Wert    u    gewenscht    al    't  geen    het    nut 
Van    't  algemeen    vereischt,    en    dat 
Ghy    leeft,    in    't  leven    van    uw    Stadt. 

5S    Den  Veltheer:  Frederik  Hendrik,  die  bezig  was  Breda  te  belegeren. 
57    Marie:  Maria  Spiegel,  zijn  echtgenoot;  zie  het  volgende  gedicht. 

Versta:  voor  de  burgerij  het  woord  voert. 
59,  60    Dat   Maria    Spiegel   werkelijk    verzen  marakte,  blijkt  ook  uit  een  loi- 

dicht,  haar  toegezongen  door  Jan  Vos,  te  vinden  in:  Alle  (zyn)  gedichten 

(166J)  I  bl.  160. 
60    Af  zetsel:  de  copie,  de  afdruk. 

Oom   Spieghel:  Hendrick   Laurensz.    Spiegel,   de   dichter  van  den  Bert- 

spiegel,  geb.  11  Maart  1549  te  Amsterdam,  st.  in  1612  te  Alkmaar. 


SPIEGEL 

VAN 

MARIE  SPIEGELS, 

gemaelin  van  Burgemeester 

GEEKAERD  SCHAEP. 


O    Spiegels    kind,   terwijl   uw   schoone   schijn 
Eecht    voor    u    leeft,    in    sulver    kristalijn. 

Spiegel  van  M.  Spiegels.  Volgens  Vondels  Ver sch.  Gedichten.  16i4,'b\.2id6. 

Marie  Spiegel  werd  23  Deo.  1661,  komende  van  de  Deventer  Houtmarkt,  in 
de  Oude  kerk  op  het  Hoogh-choor  begraven.  Haar  dood  werd  o.  a,  door  Jan 
Vos  (Alle  de  Ged.  1662  I  bl.  782)  bezongen. 

1     Schyn:  spiegelbeeld,  weerkaatsing,  weerschijn. 
2    In  suioer  kristalijn:  in  't  heldere  kristal  van  den  spiegel. 


SPIEGEL    VAN    MARIE    SPIEGELS. 

En   ghy  ii   toit,   van   vleck   en   misstal  schuw, 
Soo   spiegelt  isich    de    minnegodt    in    u. 

5        Hy   siet  «ijn   torts,   sijn   koker,   sijnen   boogh, 
Sijn    lodderlijck    in    uw    bekoorlick    oogh ; 
Waarmede    ghy    doorstraalde    't  jeughdigh    hart 
Uws   bruidegoms,   toen    hy   uw   vryer   werdt. 

Als  ghy  daar  na  gebruickt,  tot  's  levens  toom, 
1 0    Het    zedeboeck    van    Henrick,    uwen    oom, 

E,a    voor    uw    siel    den    Hartespiegel    hangt, 
"Waar   van   uw  hart  verlicht   sijn   wet  ontfangt; 

Dan   leert   ghy,   hoe  de   zedigheit  en  deughdt 
By  vTouwlijck  beeldt  en  lichaamsschoonheidt  veught: 
1 5     Hoe    waxe   deughdt,    in    wel    gedaan    gestalt. 
Als    steen    in    goudt,    het    ooge    meer   gevalt. 

Ghy   overleght,  wat  wel,   wat  niet   betaamt 
En  verft  de  wang  met   eerbaarheit   en   schaamt. 
In   dat   cieraa,t   verlustight   sich   uw   geest, 
2  O    Die    Poësy    als    bloemen    t'samenleest : 

Ein    't  eelste   puick    tot    eenen   ruicker    schickt. 
Waarmede    ghy   uw    waarde    Schaep    verquickt, 
Als    die    vermoeit    van    landsaack    of    geschil 
Sijn   lief   ontmoet,   daar    't  hart    by   rusten   wil. 

2  5        Dan  heldert  hy  sijn  voorhoofdt  van  de  kreuck. 
En  wort  vermaackt  met  aardigheen   of  spreuck, 
En  hoort,  hoe  wel  't  een  hooft  der  rechtren  staat. 
Dat  het  niet  passé  op  's  vollecks  gunst  of  haat. 

3     Misstal-  misstand,  onbevallige  vorm,  wat  niet  sierlijk,  noch  behageiyk  staaf 

o    SiJn   lodderlyck:  lodder lyck  wordt  hier  als  subst.  genomen  voor  „het  lod- 

derlijke,  d.  i.  behagelijke,  liefdeverwekkende  voorkomen  des  minnegods." 

10    Henrick,  uwen  oom:  zie  de  aant.  bij  het  vorige  gedicht. 

u     Veught:  voegt. 

15    In  tvel  gedaan  gestalt:  gestalt,  't  zelfde  als:  stal,  stand,  vorm,  gedaante; 

rvd  gedaan  gestalt  staat  alzoo  tegenover  misstal.  Zie  vs.  3. 
18    Steen:  edelgesteente. 
2i    Kreuck:  rimpel. 


SPIEGEL    VAN'    MARIE    SPIEGELS.  D 

Dau   stapt   ghy,    als    vrouw    Porcia,    hem    voor, 
3  O     En  wijst  uw  man   uw   eigen  grootvaaxs  spoor, 
Dien  Amstels  Raat   verkoos   tot  Vryheids  mondt, 
Toen    sy    sich    wees    en    sonder    vader    vont: 

Toen   hy   verstreckte   een   Oato   van   sijn   tijdt, 
"V^^aar    van    ick    roem    dat    ghy    de    dochter    sijt, 

3  5     Niet    slechtelijck    gesproten    uit    dat    bloed, 

Maar    uit    sijn    aard,    en    eerelijck    gemoed. 

'k  Sie   Pallas,    gaat   ghy    sonder    susters    treen: 
Verselt    ghy    haar,    'k  sie    drie    bevallijckheen, 
Of    sulcke    drie,    als    Paris    voot    sich    hadt, 

4  O     Toen    hy    beducht    in    sijne    vierschaar    sat. 

9  Porcia:  de  dochter  van  Cato  van  Utica  en  gemalin  van  Brutus,  den 
moordenaai"  van  Capaar;  zij  werd  beroemd  door  haar  belezenheid,  kloek 
verstand  en  vastheid  van  karakter. 

0  —  32  Jan  Laurensz.  Spiegel  werd  Lid  van  de  Vroedschap  by  de  omwente- 
ling van  1578.  Hij  weigerde  in  1.582  met  zijn  ambtgenooten  Jacob  Jansz. 
Baunink,  Jacob  van  Campen  en  Jacob  Fransz.  aan  Prins  Willem  I  als 
hooge  Overheid  den  eed  te  zweren.  Geen  wonder,  dat  hy  hoog  bij  Vondel 
stond  aangeschreven. 

o  Sulcke  drie,  als  Paris  voor  sich  hadt;  de  drie  godinnen  Juno,  Pallas  en 
Venus,  die  voor  Paris  om  d^n  prijs  der  schoonheid  twistten. 

o  Beducht:  nam.  voor  de  gramschap  der  godinnen,  die  den  prijs  niet 
wegdroegen. 

AEN    DEN    HEER 

CONSTANTYN  HUTGEISFS, 

Riddor,  Heer  van  Zuilichem,  Raat  en  Secretaris  van  Zijn  Hoogheit. 


OP  HET  OVERLIJDEN  VAN  ZIJN  GEMALIN,  MEVROUW 

SUZANNE  VAN  BAEELE. 


Is    Zuilichem    een    stercke    zuil, 
Hy  wanckel  niet,  noch  wroet  den  kuil 

Aen  den  Heer  C.  Huygens.  Volgens  Vondels  Verschelde  Gedichten 
1644,  hl.  303. 

C.  Huygens,  heer  van  Zuylichem,  Zeelhem  en  Monnikenland,  de  bekende 
dichter  der  Korenbloemen,  was  6  April  lfr27  te  Amsterdam  gehuwd  met 
Susanna  van  Baerle,  aldaar  geb.  omstreeks  1599  en  dochter  van  Jan  van 
Baerle  en  van  Jacomina  Hoon.  Zy  overleed  10  Mei  1637  te 's  Gravenhage,  nadat 
zy  kort  te  voren  (13  Maart)  van  een  dochter,  Susanna,  bevallen  was. 


OP  HET  OVERLIJDEN  VAN  SUZANNE  VAN  BAERLE. 

Van    't  graf,    waar    in    zijn    Ega    leit, 
En   slaapt   en   wacht    op    d'  eeuwigheit, 
5    Niet    open,    mocli    versteur    Godts    acker, 
En    roep    zijn    lijckrouw    t'  elckens    wacker. 

Het  treuren   baat  den  doode   niet, 
Ein    voedt    des    levenden    verdriet. 
Al  ziocht  ghy  schooin,  met  Charons  scliuit, 
1 0    Extrydioe,    en    al    kon    uvp    Init 

De   liarp    van    Orpheus    zelf   verdooven; 
Ghy  speelt  haar   geest  niet  weder  hoven. 

Em   waar    dit   mooghlijck   te   geschiên; 
G-hy    zioudt    niet    laten    om    te    zien, 
1 5    En    haar    verliesen,    na.t    heschreit. 
Daar    't  licht   en    nare    duister    scheit 
Uw    morgenstar    zon    u    ontzincken. 
Daar    onze    zon    begint    te    blincken. 

"Wat   moeit    ghy    't  onverbidtzaam   hol: 
2  O    Uw    schoone    bloem    is    in    haar   bol 
Gekropen,   om   weer   op   te   staan. 
Daar    haar    geen    hagelsteenen    slaan. 
Noch    al    te    heete   stralen   roosten. 
Ghy   kunt   u   met    d'  afzetsels   troosten. 

s     Versteur:  verontrust. 

6    Lyckrouw    het  leed,  de  rouw  over  de  afgestorvene. 

9    Al  zocht  ghy  schoon:  alschoon  (al  ofschoon)  ghy  zocht. 

Charons  schuit:  Charon,  de  bekende  veerman,  die  de  zielen  der  afgestor- 
venen naar  de  onderwereld  voerde,  en  met  wien  Orpheus,  mede  zich 
inscheepte  om  zijn  Eurydice  terug  te  halen. 

14  —  16  De  zin  is:  en  al  ware  het  u  gelukt,  uw  gemalin  uit  het  schimmenryk 
terug  te  voeren,  gij  hadt  niet  kunnen  nalaten,  even  als  Orpheus,  naar  haar 
om  te  zien  en  haar  dan  weer  te  verliezen. 

ie  Daar  't  licht  en  nare  duister  scheit:  d.  i.:  op  de  grens  tusschen  de  onder, 
en  de  bovenwereld. 

17    Morgenstar:  Stella,  gelijk  Huygens  zijn  vrouw  noemde  en  bezong. 

19  't  Onverbidtsaam  hol:  de  onderwereld,  van  welker  koning,  Pluto.Vergilius 
in  zijn  verhaal  van  Orpheus  en  Eurydice  getuigt,  dat  hij  zich  door  geen 
gebed  vermurwen  liet. 

n  D'  afzetsels:  Hunne  vijf  kinderen.  Afsetsd  wordt  door  Vondel  veelvuldig 
gebruikt  in  den  zin  van  „kopie,  afdruk,  nabootsing":  zoo  noemt  hij  het 
gedicht,  waarin  hij  de  hoedanigheden  van  Koningin  Christina  van  Zweden 
bezingt:  Af  zetsel  der  koningVycke  printe:  zoo  de  kleindochter  van  Michiel 
Ie  Blon,  „'t  afzetsel  van  haer  grootvaders  ziel." 


OP  HET  OVERLIJDEN  VAN  SUZANNE  VAN  BAERLE.  7 

2  5        D'  afzetsela,    daar    haar    ziel    in    leeft 

Haar    geest    en    zedigheit    in    zweeft. 
De  mensch,   die,   naar  het  oogh,   vergaat, 
Herleeft,    onsterflick    in    zijn    zaat. 
Al  schijnt  de  zerck  't  gezicht  te  hinderen; 

3  O     Men    ziet   de   moeder   in   haar    kinderen. 

Der   kindren    wackere   oogen    sijn 
De   spiegels    en   het   kristalijn, 
Waar    in    der    ouderen    gelaat 
En    schijn    en    aanschijn    voor    ons    staat: 
3  5     "t  Zijn    onverzierde    schilderyen, 

En    verwen,    die   ons   hart    verblyen. 

12    Kristalijn:  kristal. 

34    En  schyn  en  aanschijn.-  schijn  is  hier  spiegelbeeld,  reflectie;  aansch^n. 

uiterlijk  voorkomen,  aangezicht. 
s  5    Onverzierde  schilderyen .  echte  schilderijen,  in  tegenoverstelling  van  kopieën 


OP 

MEVEOUW  VAN  ZUILICHEIH, 
SUZANNE  VAN  BAERLE. 


ZT  spreeckt: 

Wat  schreit  mijn    Vasthart  hier,  en  staat  gelijk  een  post, 

En    smilt    van    druck    altoos. 

Ghy  troude  een  bloem,  een  Roos, 
Suzanne;   en  wist  ghy  niet  dat  die  verwekken  most? 

Op   Mevrouw  van  Zuilichem.   Volgens  Vondels  Verscheide  Gedichten. 
1644,  bl.  316. 

1     Vasthart:  vertaling  van  Huygens'  naam  en  zinspreuk:  „Constanter" 

Gelyk  een  post :  roerloos,  stijf  als  een  staak,  st\jl  of  post  van  een  gebouw- 
s    Van  druck  altoos:  geheel  in  druk. 


DE  BEUYLOFT 

VAN 

JOAN  VAN  DE  POL, 

EN 

DUIFKEN  VAN  GERWEN. 


In  't  noorden  van  de  stadt,  daer  't  Y  de  palen  schuurt, 
En  draeght  een  mastrijck  bosch,  is  een  onvruchtbre  buurt, 
Een  g-uuren  zuuren  hoeck,   die  nimmermeer   den  wagen 
Des  dageraeds  het  licht   de  weereld   toe  ziet   draegen : 

De  bruyloft  van  Joan  van  de  Pol.  Volgens  de  afzonderlijke  uitgave 
in  folio;  zie  mijne  BïbUographie  van  Vondels  werken,  n".  236. 

De  bruidegom  was  de  zoon  van  Hannen  Gysbertsz.  van  de  Poll  en  van 
Keymerich  Dirksdr.,  wonende  in  de  Teertuinen.  Hij  was  17  April  1597  te 
Amsterdam  geboren  en  bekleedde,  evenals  zijn  vader,  lange  jaren  aanzienlyke 
ambten:  Commissaris  van  Huweliie  Saken  in  1638— 39,  Schepen  in  1640,  1644, 
1646—47,  1649—50,  Commissaris  voor  de  Seesaken  in  1641—43,  voor  de  Kleyne 
Saken  in  1645  en  1648,  voor  de  Desolate  Boedels  in  1651,  Weesmeester  in 
1652,  1653-54,  Burgemeester  in  .653,  1655,  1658,  1661,  1663,  1671-72,  Tresorier 
in  1654,  1656-57,  1662, 1664-70  en  Commissaris  van  de  Wisselbank  in  1659-60. 
In  1672  werd  hij  door  Prins  WUlem  III  uit  de  regeering  verwyderd.  Hij 
overleed  20  Sept.  1678  te  Buikslotermeer  en  werd  24  Sept.  in  de  Oude  kerk 
te  Amsterdam  begraven. 

Duifje  van  Gerwen  was  10  Febr.  1618  te  Leiden  geboren  en  dochter  van 
Ysaeck  van  Gerwen  en  van  Maria  van  Warmond.  Zij  woonde  in  de  War- 
moesstraat, waar  Vondel  toen  eveneens  gevestigd  was,  overleed  11  Dec. 
1658  en  werd  17  Dec,  komende  „van  de  fluweelen  borchwal",  in  de  Oude  kerk 
begraven. 

Uit  hun  huwelijk,  dat  door  Ds.  Gomarus  9  Juni  1637  ingezegend  was; 
werden  acht  kinderen  geboren. 

Jan  Vos  hosft  hun  atbeeldingen,  door  van  der  Helst  geschilderd, bezongen  , 
zie  zyne  Allt  de  Gedichten.  1662.  I  bl.  202. 

3    Een  guuren  zuuren  hoeck:  de  Ykant,  die  aan  den  noordenwind  is  blootgesteld. 
8,  4    d.  i.:  die  de  zon  nooit  ziet  opgaan. 
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5     De   winter  houdt'er   hof,   en   staet   gelijck   een   stijl, 
Eai   wijckt  den   zomer   niet,    als   voor   een   korter   wijl. 
Onwilligh  groeit' er  loof,  en  watmen  groen  magh  noemen. 
De   lent   en   schildert   hier   geen   spickelige   bloemen. 
Of  tidpen  schoon  van  verf,  daer  Bloemaerds  hart  aen  hangt, 

10     Tot  dat  hy  met  Narcis  een'   schijn  in  't  water  vangt. 
Het  woelt'er  dagelix  met  laden  en  met  lossen. 
Van   afgehouwen   hout   en   heele   Noordsche   bosschen, 
Grestapelt    hemelhoogh;    waer    door    de    zonneschijn 
Van  't  westen  word  geschut,  en  nergens,  als  met  pijn, 

1 5     En    zomtijds    by    geval    alleen,    word    ingelaeten 

Van  lieden,   die,   om  winst,  het   licht  des  hemels  haeten, 
En   buien   zijn   gewoon,   en   hagel,   sneeuw   en   vorst, 
En    tarten    Venu^    vier    met   hun    bevroze    borst. 
De  strenge  jeughd  en  past   op   vryen  noch  op  huwen, 

2  0     En  slaet  den  tijd  voorby,   en  leert" er  Hymen  schuwen: 
En   of    de   minnegod    om    't  jaer    hier    doet    een'    keer, 
Geen  boezems  vatten  vlam;   al  rieckt  de  plaets  van  teer, 
Zijn  torts  kan  qualijck  brand  in  dit  geweste  stichten. 
Zy    zijn    gelijckerhand    gewapent    voor    zijn    schichten, 

2  5     En  slaen  de  vleiery  en  praetjens  in  den  wind: 

Dies  Cypris  nimmer  hier  twee  harten  t'  zaemen  bind, 
't  En   waer   om   zeven   jaer  eens   bruiloft  werd  gehouden. 
't  Is    altijd    tijds    genoegh.    Zy    suffen    en    verouden : 
Of  gevenze   wat  schijns   van   vryen,    't  is   uit  spel 

3  0     En   nauwelis    uit    ernst.    Het    doet    hen    wonder   wel, 

Indienze    op    hun    verzoeck    noch    worden    afgeslaegen. 
Onstadigh    is    hun    min,    gelijck    de    zomervlaegen. 
De  zinnen  zijn  verlet  door  dagelix  gewoel. 
Zy   woonen   't   Y   te   na,    en   blijven    waterkoel, 
3  5     Gelijck    de    koele    stroom,    en    hun    gedachten    ebben 

En  vloeien  heen  en  weer.  Wat  zoum'  er  doch  aen  hebben  ? 
In  t  kort,  't  is  wonder,  dat  een  buurt,  die  't  leven  derft 
Het  welck  van  Venus  vloeit,  niet  eens  heel  uit  en  sterft, 
lek   zae   de  weereld  doods,   en   omgewroet  van   mollen, 

s    Spickelige.  gespikkelde. 
.9    Bloemaerd    liefhebber  van  bloemen. 
31    Doet  een'  keer:  een  bezoek  brengt. 

38    Eet    welck    van    Venus    vloeit:    dat    door    't    huwelijk   wordt  voortge- 
bracht. 
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4  0     Indien  men  liefdeloos  de  jaeren  heen  laet  rollen. 

Hier    was    't  bekende    huis    van    onzen    grijzen    Pol, 
Den    degelijcken    man,    wiens    ooren    altijd    vol 
Bedruckte   klaghten    zijn,    en    dick    om   ruste    wenschen, 
Wanneer    hy    word    omringt    van   raedelooze    menschen: 

4  5     Het  zy  hy,   onder   dack,   zoo   veer  van  't  voUeck,   duickt, 

Het  zy  hy,  op   zijn  tijd  en  pas,  de  straet  gebruickt, 
Ein  na  het  raedhuis   treed,   dat   lang   van  hem   bezeten, 
Van    zijn    oprechtigheid    en    onbevlekt    geweten 
Getuigenisse  geeft,   zoo  lang  het  eere  schat, 

5  0     Dat    yemant   heb    geleeft   ter    eere    van    zijn    stad. 

Van  staetzucht  wist  hy  noit  of  yemant  te  benijden. 
Wat    overschot    van    deughd    men    in    bedorve    tijden 
Moet    zoecken,    vindmen    hier    noch    heel    en    onverminckt 
In  hem,   daer   't  zweemssel   zelf  van  Romulus  in  blinckt, 

5  5     Zoo  zeer  als  hy  verscheelt  van  strijd  en  broedermoorden. 

Die  niet  een  kind  en  quetst  met  wercken  of  met  woorden. 
Gemeenzaem,    elck    ten   dienst,    een   yeder   even   na, 
En  wie  zijn  ampt  verzuimt,  hy  slaet  zijn  uuren  ga. 
De  rechtbank  zagh  hem  dick,  als  mond  van  't  Recht,  beladen 

6  0     Met  d'uitspraeck  van  't  gerecht.  De  zes  en  da.rtigh  Eaeden, 

De   burgemeesters    zelfs   getuigen    't,    en   men   weet 
Hoe  hy   zich  voor  den  Staet   en  goude  vryheid  queet: 

II  Harmen  Gysbertsz.  van  de  Poll,  de  vader  van  den  bruidegom,  heeft 
Amsteidam  een  lange  reeks  van  jaren  gediend:  als  Commissaris  van 
Huwelixe  Saken  In  1593-96  en  1599,  als  Schepen  in  1598,1600-1,1603-4, 
1606-7,  1611,  1614,  1628-29,  1631-32,  als WeeEmeesterinl608-10, 1617-19, 
1625—27,  1634—38  en  als  Commissaris  van  Cleyne  Saken  in  1611—12  en 
1615;  zie  Vondels  toespeling  hierop  o.  a.  in  vs.  47,  72  en  73.  Hij  behoorde 
tot  de  leden  der  regeering,  die  door  prins  Maurits  in  1618  afgezet  werden: 
in  1625  kwam  hij  weer  op  het  kussen. 

Op  zyn  voorspraak  werd  Vondel  bij  het  proces  over  Palamedes  niet 
naar  den  Haag  gevoerd,  maar  te  Amsterdam  veroordeeld. 

Hij  was  6  Oct.  1559  te  Amsterdam  geboren  en  huwde  daar  6  Juni 
1592  met  Reimerich  Dirksdr.  (geb.  8  Sept.  1567,  gest.  9  April  1623),  uit 
welk  huwelijk  vijf  kinderen  geboren  worden.  Bij  zijn  dood  (10  Juli  1645) 
vervaardigde  Vondel  een  Lycksang. 

ii     Dick.  vaak,  dikwerf. 

t.t    Zweemssel    gelijkenis. 

j5  Broedermoorden:  volgens  de  overlevering  sloeg  Romulus  zijn  broeder 
Remus  dood. 

6«    Als  mond  van  't  Reght.  als  Öchepen. 
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Met  wat  een  eei  hy  werd  van  zijnen  dienst  verlaeten, 
En  weder  aengezocht.   Hoe  schaemen  zich  de  straeten, 

6  5     "Waer  langs  'toproerigh.  volek  hem  landverraeder  schold, 

Doen   trouweloosheid   meer   dan   eere   en   eeden   gold.. 
Nu  was  hy,   als   een  kind,  in  dienst  der   stad  gesleten.- 
En    treurde    zionder    ga,    verlangende    eens    vergeten 
Te    slijten    ampteloos    het    weinige    overschat 

7  O     Des  levens,  dat  hem  noch  vergunt  moght  zijn  van  God. 

Hy  zat  nu  doof,  verdooft  van  al  't  langduurigh  schreeuwen, 
Dat  hy,  als  vader  vooghd  en  man  van  wees  en  weeuwen. 
Veel  jaren  achter  een  geduldigh  had  gehoort. 
De  zwackheid  van  het  lijf  die  stuwde  hem  vast  voort 

7  5     Na  'et  graf.  Hy  was  getroost  al  's  levens  lust  te  sterven, 

Zoo  hy   't  verlaeten   moght,  met   hoop   van  wettige   erven 
Te   zetten   in   zijn    erf   en    't  vaderlijcke   leen : 
Maer  laes !  zijn  moed  die  zonck :  de  hoop  daer  toe  was  kleen ; 
Vermits  zijn  zoonen  bey  tot  noch  toe  Hymen  vlughten: 

8  0     Dat   deê   die   oude   stock   en   goede   vader   zuchten. 

't  Alwetend  Wezen  riep,   op   't  zuchten  dezes   mans. 
De  Teelzucht  endelijck  tot  zich  na   's  hemels  trans, 
Van  waer  zijn  alziende  oogh  der  menschen  doen  aenschoude, 
Met  zorge  dat  hy   't  al  in  zijnen  stand  behoude. 

85     Ghy,   sprack   hy  tegens   haer,   die   op   mijn  wencken   past, 
En  over  stammen  waeckt,  en  heit  de  huizen  vast. 
Door   teelen    zonder   end,   hoe   hebtge   zoo   veel   jaeren 
De   zorgen   over   't  bloed   der    Pollen    laeten   vaeren  ? 
Hoe   hebtge   't  vroom   geslacht,   het   algemeen   tot  nut, 

90     Niet   door    een   braeve   ranck    verheerlijckt   en   gestut? 

De  dood  die  knipt  bykans  den  draed  van  's  ouden  leven, 
Ghy  ziet  hoe  hy  vergaet,  en  hoe  zijn  beenen  beven, 
En   hoe   hy   over   't  graf  van   zijn  gezelschap   helt. 
En  met   den   minsten   storm  ter   aerde  leit   gevelt. 

63  Hy  werd  van  syyen  dienst  verlakten  bij  de  verandering  der  Regeering  door 
Prins  Maurits,  in  1618. 

6i  En  weder  aengezocht-  in  1629,  toen  hij  in  zijn  vorigen  rang,  ja  op  zijn 
ouden  eed,  weder  werd  ingelaten. 

63  Zonder  ga:  zijne  vrouw  Reimerich  Dirksdr.,  met  wie  hij 21  Mei  1592 onder- 
trouwde, was  23  Dec.  1599  overleden. 

79  Zyn  zoonen:  Jan,  wiens  bruiloft  hier  bezongen  jvordt,  en  Gijsbert, geb.  te 
Amsterdam  10  Oct.  1699  en  aldaar  kinderloos  overleden  9  Dec.  1652. 

80  Die  oude  stock-  grysaard. 
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9  5   Ga  toe  dan  met  der  haest,  en  laet  geen  tijd  verloren, 
lek  heb   zijn'   oudsten   zoon   een  schoone  Bruid  beschoren, 
Een    Duif  ken    zonder    gal,    een    weerga    zoet    van    aerd; 
En   zoo   ghy    't  onderstaet,    ick    zieze   ras   gepaert. 
lok    zal    d'  afkeerigheid    uit   hun    gemoeden    bannen, 

100   En   hen    eendraghtelijck    in    uwen   wagen    spannen. 

De  Teelzucht  op  dat  woord  terstont  na  d'  aerde  vloogh, 
En.  trof  den  jongen    Pol,   uit    Buifkens  blinckende  oogh, 
Met   eenen   scharpen   pijl,   aleer   hy   't  zelf  vermoede. 
De   wonde   zat   in    't  mergh,   hoewelze   niet  en   bloede. 

105   Het   bloed   begon   te    zien,   door    't  heimelijcke   vuur. 
De    jongeling    bevond   de    straelen    van    natuur 
Veel  maghtiger   dan   oit.   Hy   liet   zijn'   handel   loopen, 
En   dacht   om   vaders   huis,   noch   koopen   en   verkoopen : 
Maer  ley   op   kussen   toe,   en   vriendelijcken  kout, 

110   Op   loncken    en   gevley.    De   liefde   maeckt  hem   stout. 
Zijn   eenigh   wenschen  is   om   in  haer  gunst  te  raecken. 
Hy  keurt  de  woorden  uit,  die  maeghdekens  doen  blaecken. 
En   is   in    vierigheid    zich    zelven    ongelijck, 
En   vordert   nacht   en   dagh   den   bouw   van   Venus   Rijck. 

1  1  •'^   't  Is    wonder    hoe    de    min    de    menschen    kan    verkeeren. 
En   in   zoo   kort  een   tijd   zoo   veele   dingen   leeren. 
De  minne   wet  het   brein,   en   zet   de   zinnen   schrap. 
En   leert   in   haere   school   ons   deughd   en   wetenschap, 
Ootmoedigheid,  geduld,  en  zedige  manieren : 

12  0   Te    hoopen    zonder    hoop :    een    anders    luimen    vieren : 
Te    dienen    zonder    loon:    te    zwichten,    te    bestaen: 
Gewillighlijck    geboeit   in    slaverny    te    gaen : 
Te    derven    om    't  genot,    en    sterven    en    verrijzen : 
Den   maghteloozen    geest    met   roock    en    wind   te    spijzen. 

12  5   Zy  weckt  de  traegen  op  uit  hunnen  droom,  en  vraeght. 

Of  niet  een  frissche  jeughd,  een  wackre  en  heldre  maeghd 
In    aengenaemheid    zelf   de    zonne    gaet    te    boven  ? 
Of   kostelijcker    bloem,    in    't  puick    van    alle   hoven, 
Gevonden   word   als   dees,   daer    Pol    nu   't  oogh   op   slaet  ? 

13  0   Om  haer  is  't  dat  hy   peynst,   aJ  waer   hy  gaet    of  staet : 

Het   zy   het   morgenrood   verlicht   de   groene   kruiden; 
Het   zy   de   groote   toorts   de   hoofden   braed   in    "t  zuiden ; 

98    Onderstaet:  aandurft. 
105    Zien.  zieden,  kooken. 
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Het   zy   die   achter  duin   in   't  zoute   water  zinckt; 

Of   ons   by   nacht   ontschuilt,   en   voor   een   ander   blinckt. 

13  5   Mijn    Pol    is    op    zijn   Duif    verslingert,    als    een    doffer. 

Hy  heeft  geen  ander   hart  als   't  harte  van  zijn  joffer. 
Versuft  hy,   daer   het   loof   hem   voor   de   zon   bescharmt, 
Hy    ziet   hoe   groen    't  geboomt   malkanderen    omarmt, 
Den   lindeboom   den   Yp,   den   vfilgeta-ck   den   elzen; 

14  0   Hy   wenscht   terstond   zijn   lief   te   kussen   en  t'  omhelzen. 

Ziet    hy    den    bloessem   aen,    zoo    lief elijck    van    lucht ; 
De   maeghdom   rieckt   hem   toe,    en    zijn    beloofde   vrucht. 
Zioo   hy   een  klaere  star  ziet   flickren  in   het  doncker, 
Hy  denckt  om  't  lachende  oogh,  en  'themelsche  geflonker 

14  6   Van    't  minnelijck    gezicht,    en    't  zuiver    diamant 

Dat  in  haer  aenschijn  gloeit.  Hy  smoort  van  heeten  brand. 
Zoo  hy   twee  paerden  ziet  een'   zelven  wagen  trecken, 
Hy    denckt    om    't  zachte   juck:    en    ziet    hy   treckebecken 
Twee  duiven  op  het  slagh,   niet   ongelijck  van  kuif, 

150   Hy   raest,   hy   is   ontrust,   en   roept   om   zijne  Duif, 

En  geeft  zich  op  de  vlught,  en  krijght  gezwinde  wiecken, 
En  weet   waer   dat   zy   is   te  raeden   en  te  riecken. 
En  valtze  moeielijck,   en   weetze   t'  ondergaen. 
Zy   ziet   haer   vryers   trouw   en   grooten   yver   aen, 

155   Em   krijgt  genegentheid,   en   andere   gepeinzen, 

En  wenscht  gepaert   te   zijn :   maer   't  hart  wil  t'elckens 
Uit  teere  bloodigheid,  en  jeughdelijcke  schaemt;      [deinzen, 
De   rechte    blozentheid,    die    zoo   een   maeghd   betaemt. 
En   schooner   is   dan   't  rood   op   haer   ontloke  wangen. 

160  De  wil  zou  overslaen,  maer  blijft  in  twijffel  hangen. 

Het   jawoord,    dat    de   gunst   te    met    na   voor    toe    drong. 
Is  rijp   en   in   den   mond,   maer   't  hapert   op    de   tong. 
En  kan'   er  qualijck   uit.   Doch  wat  baet  tegenstryen  ? 
Wie  met  den  hemel  vrijt,  die  heeft  voorwind  in  't  vryen, 

165   En  raeckt  de  haven   in   behouden   met  gemack ; 

Gelijck  dees  Bruigom  deê,  doen  zy  het  jawoord  sprack. 
En  met  een'  zucht  entfing  zijn  aengebode  trouwe, 
En   aen    zijn    zijde   ging,    gelijck   zijn   echte   vrouwe. 

163    En  valtze  moeielijck:  en   bestormt  haar  gedurig  met  z\|n  aanzoeken  en 

beleefdheden. 

En  weetze  't  ondergaen:  en  weet  haar  te  belezen,  voor  zich  te  winnen. 
Ui    Met  den  hemel:  wie  met  bystand  van  den  hemel. 
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Leef    lang,    geluckigh.    paer,    en    bezigh    uwen    tijd, 
17  0   Ein    treek    getroost   te    velde    in    dezen    eersten    strijd, 

En    mengel    onder    een    triomf    en    nederlaegen : 

Ghy    zult    hier    over    smart,    noch    over    wonden   klaegen. 

Het    is    een    lieve    lust,    die    nimmermeer    verveelt. 

Wie  vreest  voor  zxilck  een  dood,  die  't  eeuwigh  leven  teelt. 
17  5   Nu   droom    niet   anders    dan   van   harten    te   verovren. 

De    zoete    koele    May    bestroit   uw    bed    met    lovren. 

En    bloemen    zonder    tal,    en    lacht    u    vrolijck    aen. 

De   zon,    om   uwent  wil,   zal   spader   onder   gaen. 

De  schaemte  heb  hier  uit,  en  moet  geen  kaecken  verwen, 
180   Ga,  mengel  bloed  met  bloed,  en  Pollen    en   van  üerwev. 

Daer   volge,    beujt   om    beurt,    een    dochter   na   een'    zoon. 

De   liefde   en   is   geen   last,   zy  is  haer   eigen   loon. 

lek   zie    den  ■  erfgenaem   den    kleenen    Pol   geboren. 

Eer    negenmael    de    maen    verwisselt    haeren    horen. 
185   lek   zie  hoe  grootvaêr  't  kind   vast  kust,   en  wel  gemoed 

In   bey    zijn   armen   vat,    en   met   dees   woorden   groet; 

Terwijl    de    traenen   vast   van    blyschap   staen    en    hangen 

In    d'  oogen    en    op    't  vel    der   rimpelige    wangen : 
De  Roomsche   Pol   en   was   noch   kon   zoo   bly   niet  zijn, 
190    Doen  hem   geboren   werd   het   zoontje   Salonijn, 

Waer    op    Augustus    zwaen    de   goude    tijden   spelde, 

Als  ick  met  deze  vrucht,  het  leste  dat  my  quelde. 

Mijn  lang  gewenschte   neef,  Gods  wille  moet  geschien. 

Hy  hael   my   in   zijn   rust,   nu   ick   u   heb   gezien 
19  5   De   wereld   viel   te  kleen,   en   zat  te  naeuw  verdrongen. 

Zoo  d'  oude  niet  en  weeck,   en   lietze  weer   den  jongen. 

Mijn  voorgang  zy  uw  spoor,  en  word  geen  weldoen  moe. 

Aldus   spreeckt   oude    Pol:   de   jonge   lacht   hem   toe. 

189  De  Boomsche  Vol:  Asinius  Pollio,  Consul  en  Redenaar  te  Rome.  Hy 
leefde  ten  tijde  van  Augustus  en  verwierf  zich  veel  roem,  zoo  in  den 
krijg,  dien  hij  tegen  de  Dalmaten  en  staande  de  burgertwisten  voerde,  als 
door  zt)u  geschriften,  van  welke  er  echter  geene  meer  zijn  overgebleven. 

190  Salonyn:  Saloninus,  aldus  genoemd  naar  de  stad  Salone,  welke  Pollio 
had  ingenomen,  toen  hem  dit  zoontje  geboren  werd. 

i9i  Augustus  2waen:  Vergilius,  in  zijn  beroemden  vijfden  herderszang  op  de 
gL'boorte  van  dit  kind. 


OP  HET  TOONEEL. 

I. 

(Op  de  architraaf  van  de  ingangspoort.) 

De    Tveereld    is    een    speeltooneel, 

Elck  speelt  zijn   rol   en  krijght   zijn  deel. 

n. 

(Op  de  architraaf  hoven  de  loges.) 

Tooneelspel    quam    in    't  licht   tot    leerzaem   tijdverdrijf. 

Het  wijckt  geen  ander  spel  noch  koningklijcke  vonden. 
Het   bootst   de   weereld   na,   het    kittelt    ziel   en   lijf. 

En   prickeltze   tot  vreughd,   of  slaet   ons   zoete  wonden. 
Het    toont    in    kleen    begrip    al's    menschen    ydelheid, 
Daer    Demokrijt    om    lacht,    daer    Heraklijt    om    schreit. 

III. 

(Op  een  der  balken  aan  de  zoldering.) 

De  byen  storten  hier  het   eelste  datze  leezen. 

Om   d'  oude   stock  te  voên  en   ouderlooze  weezen  *). 


')  Zooals  bekend  is,  deelden  het  Oudemannen-  en  het  Weeshuis  te  Amster- 
dam de  opbrengst  van  de  vertooningen  in  den  Schouwburg  aldaar,  in  dezelfde 
verhouding  als  zij  de  kosten  van  den  herbouw  gedragen  hadden. 

De  nieuwe  Schouwburg  was  geplaatst  op  het  terrein  van  den  ouden,  aan 
de  Keizersgracht  tusschen  de  Beeren-  en  Runstraat.  De  hier  vermelde  ge. 
dichten  van  Vondel  waren  op  de  opgegeven  plaatsen  aangebracht.  Hoe  het 
gebouw  er  van  binnen  en  van  buiten  uitzag,  kan  men  beschreven  vinden  in 
het  eersten  deel  dezer  uitgave,  waarin  het  „Leven  van  Vondel"  is  opgenomen 
Vgl.  ook  C.  N.  Wtbrands.  Het  Amsterdamsche  (ooneel  van  1617— 1772, hl. 10— 83. 

I,  III  en  IV  zijn  afgedrukt  volgens  Gysbreght  van  Ae7nstel  te  Amsterdam  by 
W.  Blaeu  in  lö38  uitgegeven.  (Bibliographie  van  Vondels  werken,  n°.  238). 

II  volgens  den  eersten  druk  van  dit  treurspel,  in  1637  bij  W.  Blaeu  ver- 
schenen {Bibliographie,  n".  236). 

V,  VI  en  VII  volgens  Vondels  Verscheide  Gedichten.  1644,  bl.  340, 
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IV. 

(Op  een  der  balken  aan  de  zoldering.) 

Het  spel  heeft  oock  zijii'  tijd,  wanneer  't  de  tijd  gehengt. 
't  Vermaeckelijck  en   't  nut  word  hier   van   pas  gemengt. 

V. 

{Op  de  architraaf  van  de  galerij  op  het  tooneel.) 

Twee  vaten   heeft  Jupin.   Hy  schenckt  nu  zuur,  nu   zoet, 
Of  matight  weelde  en  vreught  met  dxuck  en  tegenspoet. 

VI. 

( Vóór  den  schoorsteen  in  de  kamer  der  Regenten.) 

GTezegent   is   dat   lant 

Daar  't  kint  zijn  moer  verbrant. 

vn. 

(Vóór  den  schoorsteen  in  de  kamer  der  tooneelspelers.) 

Hetzy  .ghy    speelt    voor    stom    of    spreeckt, 
Let    altijt    in    wat    kleet    ghy    steeckt. 

WAERSCHOÜWING. 

( Voor  den  Schouburgh.) 

Geen   kint   den   Schouburgh   lastigh    zy, 
Tobackpijp,    bierkan,    snoepery, 
Noch    geenerlei    baldadigheit. 
Wie    anders    doet,   wordt    uitgeleit. 


Waerschouwiag.  Afgedrukt  naar  Vondels  Poëzy  1650,  bl.  500.  Dit  versje 
was  met  gouden  letters  geschreven  op  een  paneel  naast  de  deur,  die  toegang 
gaf  tot  het  portaal,  waar  zeer  waarschijnlijk  de  entree  betaald  moest  worden. 


GYSBREGHT  VAN  AEMSTEL, 

D'  ONDERGANG 

VAN 

ZIJN   STAD   EN   ZIJN   BALLINGSCHAP. 
TREURSPEL. 

Urbs    anti  qua   ruit. 
(De  aeloude  stad  ploft  neer.) 


III. 


Afgedrukt  volgens  den  tekst  van  de  eerste  uitgave,  in  1637 
hij  W.  Blaeu  verschenen.  {Bihliograxihie  van  Vondels  iverken, 
n^.  236.) 


TNLE[DIXG. 


Toen  het  houten  gebouw  der  „Academie",  door  Samuel  Coster 
gesticht,  te  klein  begon  te  worden  ten  gevolge  van  desamen. 
smelting  der  Oude  Rederijkerskamer  met  die  „Academie",  be- 
sloot men  het  te  sloopen  en  op  den  grond  ervan,  eenigszins 
vergroot  door  aankoop  van  aangrenzend  terrein  een  nieuw 
steenen  gebouw  te  stichten.  Onder  het  toezicht  van  Nicolaas 
van  Campen,  raad  in  de  Vroedschap  en  tegelijkertijd  Regent 
van  het  Weeshuis ,  had  die  verbouwing  plaats  en  in  het  najaar 
van  1637  kwam  de  nieuwe  „Schouburgh"  op  de  Keizersgracht 
gereed. 

Aan  Vondel  viel  de  eer  te  beurt,  de  rij  der  voorstellingen 
te  openen  met  een  stuk  van  zijn  hand.  Hij  koos  als  onder- 
werp „de  jammerlijcke  verwoestinge  van  Aemstelredam.  en 
ballingschap  van  Gysbreght  van  Aemstel",  overtuigd  van  de 
belangstelling  zijner  medeburgers  in  deze  „stoffe".  Op  welke 
wijze  hij  de  oorspronkelijke  geschiedenis  in  zijn  treurspel  ver- 
werkt heeft  en  in  hoeverre  hij  met  dichterlijke  vrijheid  van 
die  geschiedenis  is  afgeweken ,  kan  uit  de  „Historische  toe- 
lichting" en  uit  de  talrijke  aanteekeningen  aan  den  voet  der 
bladzijden  blijken. 

Vondel  droeg  Gysbreght  van  Aemstel  op  aan  Hugo  de  Groot 
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die  toen  als  gezant  van  koningin  Christina  van  Zweden  bij 
het  Fransche  hof  te  Parijs  vei-blijf  hield.  Hoezeer  de  Groot 
was  ingenomen  met  dit  treurspel,  ziet  men  in  een  brief, 
dien  hij  aan  Vondel  schreef  om  hem  te  bedanken  voor  zijne 
opdracht.  De  brief  luidt  aldus'): 

Myn  Heer. 

lek  houde  my  seer  geobligeert  aen  uE.  beleefdheit  ende 
groote  affectie  tot  my,  de  welcke  schier  alleene,  immers  nevens 
weinige  van  die  landen  soect  te  versoeten  myne  geleden  swae- 
richeden  ende  te  vergelden  myne  onbeloonde  diensten.  lek  heb 
uwe  gaven  ende  wercken  altyd  ten  hoochste  geestimeert.  Soo 
ick  van  dit  werck  soude  seggen  dat  ick  gevoele,  soo  soude  ick 
mogen  verdacht  sijn  off  ick  de  eer  die  my  is  geschiet  door  de 
toeeigening  daerdoor  soude  willen  erkennen,  't  welk  ick  noch 
daermede  nochte  op  andere  wegen  en  sie  te  connen  doen  nae 
l)ehooren.  By  anderen  wil  ick  wel  spreecken  vande  geluckige 
uitkiesing  van  dese  in  der  daet  waerachtige,  maer  by  uE. 
schoon  gecierde  geschiedenisse,  de  Stadt  van  Amsterdam,  daer 
dit  werck  is  gemaect  ende  vertoont,  eigentlyck  toecomende : 
de  seer  welvoegende  schickinge  van  alle  deelen  van  het  eerste 
tot  het  laetste,  wijse  leeringe,  teere  hartroeringe,  vloeiende, 
doch  welbeknochte  veerzen.  By  uE.  sal  ick  niet  anders  seggen, 
dan  dat  ick  Amsterdam  voor  geluckigh  houde,  soo  veele  daer 
syn  die  dit  Averck  nae  syne  waerde  connen  schatten.  Den 
Coloneeschen  ffidipus  van  Sophocles,  de  biddende  vrouwen  van 
Euripides,  hebben  Athenen  noit  grooter  eere  aengedaen  als 
Amsterdam  hier  mede  geniet.  Ende  alsoo  ick  vertrouw,  dat 
dit  Averck  onsterflfelyck  is,  soo  derf  ick  daeruit  verhoopen, 
't  gunt  my  myne  eigen  wercken  niet  en  derven  toeseggen,  dat 


')  De  tekst  van  dezen  brief  is  gevolgd  naar  de  Groot's  hand.schrift.  waar- 
van een  facsimile  in  de  Koninklijke  Bibliotheek  berust.  Het  adres  luidt : 
..A  Monsieur  Monsieur  van  Vendelen  A  Amsterdam''. 


myn  naem  sal  bly  ven  levende  in  een  stadt,  die  ick  ten  hoochste 
altyd  heb  geeert.  Groote  dancbaerheit  ben  ick  uE.  schuldigh  ; 
de  welcke  ick  in  myn  hart  onverzeert  wil  bewaeren,  tot  dat 
ick  eenige  gelegentheit  vinde  om  de  selve  metter  daet  te  doen 
blycken.  Tot  Parys  den  28  Mey  1638. 

UE.  Dienstwillige  ende  danck.schuldige 

H.  DE  GROOT. 

Rnimer  lof  kou  zeker  op  geen  kiescher  en  smaakvoller  wijze 
worden  toegedeeld:  en  dat  de  Groot  niet  vleide,  bewijst 
hetgeen  hij  aan  Vossius  schreef  over  hetzelfde  onderwerp : 

„Vondel  heeft  my  vriendtschap  gedaan  dat  hy  een  treurspe 
van  treffelyken  inhoudt,  voeghelyke  schikkinge,  en  overvloedige 
welspreekenheit  aan  my,  als  eenigen  smaak  hebbende  in  zulke 
dingen,  heeft  toege-eigent.  Ook  verheugh  ik  my  dat  myn  naam, 
op  wat  wyze  het  ook  zy,  by  u  luiden  wordt  levendig  gehou- 
den, 't  Waaren  onverstandige  meuschen ,  die  in  een  treurspel , 
handelende  van  een  geschiedenisse,  al  drie  hondert  jaaren 
geleden,  het  vertoonen  van  de  gewoontens  dier  tyden  niet 
wilden  toelaaten:  eveneens  als  die  van  Geneven,  die  in  den 
Franschen  druk  van  Cominaeus  overal  daar  verhaalt  wordt  dat 
de  Koniug  van  Vraukryk  ter  misse  ging,  het  woordt  avondt- 
maal  in  de  plaats  van  misse  stelden.  Ook  hebben  zich  Aeschy- 
lus ,  noch  Euripides  niet  geschaamt  den  aanschouweren  de 
Barbarische  godsdiensten  te  vertoonen :  d'  eerste  in  zyn  treur- 
spel van  de  Persen,  d' ander  in  zyn  Iphigenia  in  Tauren.  Doch 
daar  uit  kan  men  zien  hoe  weinig  zy  zyn,  die  van  zulke 
dingen  wel  konnen  oordeelen  ')." 

Schooner  lofspraak  kon  Vondel  zich  niet  weuschen  en  dat 
de  Groot  juist  had  gezien,  toen  hij  aan  Gysbreght  van  Aemstel 
een  lang  leven  voorspelde,  bewijst  de  lange  reeks  van  ver- 
tooningen, die  het  stuk  sedert  1637  beleefd  heeft. 


')  Brandt,  Leven  van  Vondel,  a'-hter  zijne  Poi'zy  1682,  bl.  42. 
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Toch  gaf  de  eerste  vertooning  aanleiding  tot  vrij  wat  moei- 
lijkheden. De  datum  van  de  eerste  voorstelling  was  bepaald 
op  26  December,  tweeden  Kerstdag.  Een  week  te  voren  besloot 
de  Kerkeraad  der  Gereformeerde  gemeente  eene  commissie  te 
zenden  aan  Regenten  van  het  Weeshuis  om  hen  aan  te  manen 
af  te  zien  van  de  „verthooninge  vande  superstitien  vande 
paperye  als  misse  en  andere  ceremoniën".  De  predikant  Lau- 
rentius  en  zijn  ouderling  Claes  Jansz.  Visscher  moesten  onver- 
richterzake  aftrekken  en  gingen  daarop  hun  bezwaren  bij 
Burgemeesteren  indienen,  met  verzoek  het  stuk  te  weren  en 
te  zorgen  ,.datter  doch  geen  schandalen  mochten  gegeven 
worden".  Hun  werd  daarop  geantwoord,  „dat  de  E.  Heeren 
Burgemeesteren  daerop  hadden  gelet  dat  de  Kercke  noch  de 
politie  niet  gepickeert  of  getraduceert  soude  worden,  meynende 
dat  hetgene  soude  mogen  passeeren  meer  soude  strecken 
tot  bespottinge  van  het  pausdom  als  tot  onteeringe  van  de 
Christelijke  religie"  ').  Hiermede  konden  zij  heengaan.  Toch 
bereikten  zij  gedeeltelijk  hun  doel,  want  de  eerste  vertooning 
had  niet  op  tweeden  Kerstdag  plaats. 

•Verheugd  ging  Ds.  Wachterdorfius  op  31  December  Burge- 
meesteren bedanken  „voor  de  goede  devoiren  tegens  de  ver- 
tooningh  aangewend",  er  tevens  nogmaals  „ernstelyck  ende 
sierieuselyck"  op  aandringende  „de  achterhoudinge  van  het 
comedyspel",  daar  de  Kerkeraad  vernomen  had  „dat  nochtans 
verscheyden  personen  de  kercken  niet  welgesint  zich  te  samen 
voegen  om  oorlof  bij  de  H.  H.  Burgemeesteren  te  verwerven 
datse  souden  mogen  gespeelt  werden."  De  predikant  wees  er 
nogmaals  op,  dat  het  treurspel  „f  eenemael  daerop  loopt  om 
het  pausdom  smakelyck  te  maecken" ;  hij  ontving  evenwel 
ten  antwoord,  dat  de  burgemeester,  die  hem  te  woord  had 
gestaan,    alles   aan    zijn    ambtgenooten  zou   „communiceeren, 


1)  Protocol  van  den  Kerkeraad  VII  fo.  213.  Medegedeeld  door  J.  H.  Rösaing 
in  de(n)  Tijdspiegel  1874  III  bl.  288;  vergelijk  ook  Brandt'.s  Leven  van  Vonde-., 
uitg.  E.  Verwijs  bl.  53. 


hoewel    cleyne   hope    gevende    van   de    selve  te  weigeren"  '). 

Het  verzet  baatte  dus  niet ;  op  den  eersten  Zondagmiddag- 
van  Januari  1638  werd  de  Schouwburg  met  Vondels  Gysbreght 
ingewijd  en  sedert  dien  tijd  bleef  het  onafgebroken  op  het 
repertoire  der  Amsterdamsche  tooneelgezelschappen,  terwijl 
het  jaren  lang  ook  te  Rotterdam  en  te  's-Gravenhage  bij  den 
aanvang  van  het  nieuwe  jaar  gespeeld  werd. 

Volgens  de  opgaven  van  C.  N.  Wybrands  in  de  Dietsche 
Warande  X  bl.  423  wei-d  Gysbreght  van  Aemstel  vóór  Vondels 
dood  op  de  hier  volgende  dagen  vertoond : 

163S.     3,  4,  5,   10,   11,   14,   17.  21.  31  Januari:  1.  5,  9, 
16  Februari. 

1641.  23,  26,  27,  28,  30  December. 

1642.  2,  6,  9  Januari;  26,  27,  29,  30  December. 

1643.  24,  26  December. 

1645.  21,  27  December. 

1646.  1,    11    Januari;    28   Juni:    29  November;  3,  6,  24, 

27  December. 

1647.  17  Januari;   23,  27,  28  December. 

1648.  1  Mei;  24,  28,  29  December. 

1649.  16.  20.  22,  30  December. 

1650.  23  September:  12,  27,  28  December. 

1651.  .9  Januari:  26  Juni:  5  October;  21,  27,  29  December. 

1652.  12,  19  December. 

1653.  11,  22,  27  December. 

1654.  24,  28,  31  December. 

1656.  7,  10,  14  Februari;  27,  28,  29  December. 

1657.  1,  4  Januari;  24,  27,  28,  31  December. 

1658.  23,  27.  28.  30  December. 

1659.  22,  27,  29  December. 


1)  Protocol  VII  f:  232,  233. 

Nog  eenmaal,  U  dagen  na  de  Inwijding,  vervoegden  zich  afgevaardigden 
uit  den  Kerkeiaad  bij  Burgemeesteren,  maar  met  even  ongunstig  gevolg; 
zie  ROssing,  t.  a.  p.  bl.  299. 
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1660.  1  Januari;  23,  27,  28,  30  December. 

1661.  3,  6  Januari;  22,  27,  28,  29  December. 

1662.  2,  5  Januari;  27,  28  December. 

1663.  1,  4,  18  Januari;  24,  27,  28,  31  December. 

1665.  13,   15  Januari. 

1666.  25,  28,  30  December. 

1667.  28,  29  December. 

1668.  24  December. 

1669.  12  September;  24,  27  September. 
1678.  22,  24  December. 


DEN  HEERE 

HUIGH  DE  GROOT, 

GEZANT    DER    KOXIXGIXNE    EN    KROONE   VAN    ZWEDEN. 

BV 

DEN    ALDERCHRISTELIJXSTEN    KONING, 

LUIDEWIJCK    VAN   BOURBON, 

Koning  van  Vranckrijck  en  Kavarre. 


Myn  Heer, 

Het  rijzen  van  onzen  nieuwen  Schouwburgh.  gevoi'dert  ') 
door  de  heeren  Weesvaders,  en  inzonderheid  door  den  yver 
des  Raedsheeren  Nikolaes  van  Kampen  -) ,  niet  onbedreven  in 
Bonwkunst,  en  liefhebber  van  alle  fraeie  geesten  en  weten- 
schappen, dede  onzen  lust  rijzen,  om  dit  aenzienelijck  gebouw 
in  te  wijen  met  eenigh  werck,  dat  deze  stad  en  burgerije 
moght  behaegen:  waerom  wy  voor  onze  stoffe  uitkoozen  de 
jammerlijcke  verwoesting  van  Aemstelredam,  en  ballingschap 
van  Gijsbreght  van  Aemstel,  doenmaels  heer  der  zelve  stede: 

Genus  d  quo  principe  nostrum:'^) 
De  rechte  stam  van  Amsterdam. 

Het   is   kennelijck    dat   d'  aeloude  dichters  pooghden  de  ghe- 
dichten    den  volcke  smaeckelijck  te  maecken  met  zaecken  te 

i)    Gevordert:  bevorderd. 

2)  Nikolaes  van  Campen,  zoon  van  Willem  Hugensz.  van  Campen,  werd  in 
163-1  Raad  in  de  Vroedschap  van  Amsterdam  en  was  tevens  Regent  van 
het  W'eeshuis.  Hij  overleed  te  Amsterdam  en  verd  O  April  1633  in  de 
Nieuwe  Kerk  begraven.  Zie  over  hem  Oud-HoUand  III  bl.  166  en  170. 

s)    Genus  a  quo  principe  nostrum.  Ontleend  aan  Vergilius,  ^eneis.  III,  vs.  168 . 
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ververschen ,  die  hunne  vorsten  en  voorouderen  betroffen. 
Homeer  verhief  de  daeden  en  rampen  der  Griecken,  zijne 
landslieden,  en  trompette  wat  geduurende  en  na  het  belegh  van 
Troje  gebeurde.  Maro  "*)  geleide  xEneas,  na  Priams  ondergang, 
van  Xanthus  aen  den  Tiber,  en  huwde  het  Latijnsche  aan  het 
Trojaensche  geslacht,  waeruit  de  Romers  zich  roemen  gespro- 
ten te  zijn.  Silius  ^)  voert  den  Punisehen,  Lukaen  ^)  den  bur- 
gerlijcken  oorlogh.  De  poëten  onzer  eeuwe  volgen  der  aelouden 
voetstappen.  Tasso  doet  der  Christenen  ooren  na  hem  luis 
teren,  terwijl  hy  Buljons  ^)  Christelijcke  dapperheid  voor  Jeru- 
salem  zingt.  Ronsard  ")  kittelt  de  Vrancken  met  zijnen  Francus, 
Hektors  oir®),  den  stam  der  Fransche  koningen:  en  Hoofd  de 
Drost  van  Muiden  streelt  d'  Amsterlanders  en  zijn  geboorte- 
stad ,  in  Velzens  treurspel ,  met  de  voorspelling  van  de  Vecht ; 
en  de  Baethouwers  ■')  met  zijnen  Baeto,  der  Katten  vorst, 
waer  van  de  Baethouwers,  nu  Hollanders  genoemt,  hunnen 
oirsprong  rekenen :  en  onder  de  Griecksche  tooneeldichters 
hangen  Sofokles,  Euripides  en  J^schylus  doorgaens  om  Ilium, 
en  wat  daer  aen  vast  is,  gelijck  woleken  om  het  geberghte, 
en  bouwen  hunne  bloedige  tooneelen  te  Thebe ,  t'  Argos ,  en 
elders,  en  smelten  tot  traenen  van  droefheid,  of  raecken  aen 
't  hollen  van  dolliglieid,  en  ydele  inbeeldingen: 

Eumenidum  veluti  demens  videt  agmina  Pentheus, 
Et  solem  geminuvi,  &  duplices  se  ostendere  Thebas: 
Aut  Agamemnonius  scenis  ogitatus  Orestes, 
Armatam  facibus  matrem,  &  serpentibus  atris, 
Cxm  fugit,  uUricesgue  sedent  in  Uw  in  e  dlrae  ^^). 

Gelijck  het  Pentheus  docht,  wanneer  zijn  brein  aen 't  glijen 

Geraeckte,  dat  hy  zag  ontelbre  Razerijen, 

Twee  Thebens  in  de  lucht,  twee  zonnen  klaer  van  strael: 

4)    Maro:  Publius  Vergilius  Maro  (Tü  voor  thr.— 18  na  Chr.) 
r)    Silius:  Silius  Italicus.  Lukaen:  Lucanus  (39—66  na  Chr.),  beiden  Lat^n- 
sche  dochters. 

6)  Bj/Zy'on .•  Godfried  van  Bouillon. 

7)  Ronsard,  de  Fransche  dichter  (1524-1ÖS5)  in  zijn  Franciade. 

8)  Oir:  afstammeling. 

<i)    Baethouwers :  klankspeling  op  het  baat  houden,  d.  i.  winst  hebben  der 

Hollanders. 
10)    Deze  verzen  zijn  uit  de  Aeneis  IV,  469—473. 


OPDRACHT.  11 

Of  Agamemnons  zoon  Orestes,  t' elckemael 
Op  't  hoogli  tooiieel  gejaeght.  terwijl  met  schrick  bevangen 
Hy  vlood  voor  's  moeders  geest,  verzien  met  zwarte  slangen 
En  tortzen,  daer  de  Wraeck  den  drempel  dicht  bezet. 

Het  en  is  oock  de  reden  niet  ongelijck  "),  dat  onze  eige  zaecken 
ons  meer  ter  harten  gaen,  dan  die  van  vreemden  en  uitheeni- 
schen.  Beneffens  dit  inzicht  prickelde  ons  hier  toé  de  gene- 
gentheid,  om  eens  (waer  het  mogelijck)  den  schoonen  brand 
van  Troje  t' Amsterdam,  in  het  gezicht  zijner  ingezetenen,  te 
stichten,  na  het  voorbeeld  des  goddelijcken  Mantuaens  '-),  die 
een  vier  ontstack,  dat  geuriger  en  heerlijcker  blaeckt  dan  de 
hemelsche  vlam.  die  den  fenix  verteert:  gelijck  hy  d' eenige 
fenix  is,  in  wiens  schaduwe  het  ons  lust  (zijn  wy  des  waer- 
digh)  laegh  by  de  aerde  te  zweven:  en  uit  wiens  assche, 
eens  om  de  honderd  jaeren,  een  fenix  '■')  te  voorschijn  koomt, 
dien  ick  nu  met  den  vinger  niet  en  hoef  te  wijzen,  nadien  de 
glans  van  zijn  pennen  alle  de  wereld  in  d'  oogen  schittert.  Wy 
bouwden  dit  treurspel  op  de  gedachtenis ,  ons  by  de  schrijvers 
en  de  faem  daer  van  nagelaten ;  en  stoffeerden  en  bekleedden 
de  zaeck  na  de  wetten,  regelen  en  vrijheid  der  poëzije:  oock 
na  de  tooneelwetten,  waer  tegens  wy  wetende  niet  en  mis- 
deden, 't  en  waer  misschien  in  talrijckheid  van  personagien  •''), 
dat  wy  qualijck  konden  vermijden,  zonder  het  werck  zijnen 
eisch  te  weigeren.  Of  eenige  Amsterdammers  moghten  walgen 
van  den  zwaeren  val  hunner  muuren,  en  "t  verstroien  der 
voorouderen  te  hooren  :  zoo  word  die  bittere  nasmaeck  verzoet, 
door  Rafaëls  voorspelling  ^^)  van  de  heerlijcke  verrijssenisse  der 
verdelgde  vesten  en  verstroielingen ;  dat  wy  nu  op  't  aller- 
geluckighste  beleven,  onder  de  wijze  regeering  der  tegenwoor- 
dige burgemeesteren,  die  het  gemeen  beste  boven  hun  eigen 
behartigen,    en   geenen    oorloogh  prijzen,  dan  die  om  vreede 

11)  Het  en  is  oock  de  reden  niet  ongelijck:  het  ligt  ook  in  de  reden. 

12)  Bes  goddelijcken  Mantuaens:  Tergilius,  bij  Mantua  geboren. 

13)  Een  fenix:  de  Groot  zelf'. 

14)  H  En  icaer  misschien  in  talrijckheid  van  personagien.  Volgens  de  zooge- 
naamde regels  van  Aristote.'es,  moesten  er  in  een  behoorlek  treurspel 
niet  meer  dan  ten  hoogste  zeven  personen  optreden. 

15)  Ra^düls  voorspelling :  de  voorspelling  van  den  Engel  in  het  5de  bedrijf 
VS.  1823-64. 
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gevoert  word  '*).  lek  vermat  my  verwaendelijck  dit  uwe  Exc. 
op  te  draegen,  en  dat  te  vrijpostiger,  overmits  uwe  Exc.  van 
den  treuiügen  tooneelstijl,  die  de  hooghdraevenste,  onder  allei'ley 
slagh  van  schrijven  de  ki'oon  spant,  niet  afkeerigh  en  schijnt; 
gelijck  blijckt  by  den  gekruisten  Christus,  eertijds  in  vrijheid  ''), 
zedert  by  de  Thebaensche  dochter  in  gevangenis,  en  onlangs 
by  den  degelijcken  Josef  in  ballingschap  geteelt,  en  van  ons, 
zoo  wy  best  konden,  op  het  Nederduitsche  tooneel  gebragt, 
tot  sticht elijck  vermaeck  dezer  loflijcke  burgerije,  en  van  alle 
eerlijcke  lieden.  Wy  vertrouwen  dat  dit  uwe  Exc.  te  min  zal 
mishaegen,  aengezien  hier,  onder  de  oudste  en  treifelijxste 
edelen  en  bondgenooten  niet  oneerlijck  in  't  harnas  sneuvelt 
de  ridder  Heeraskerck  '^),  een  adelijcke  en  manhaftige  ranck, 
uit  dat  bloed,  waer  van  uwe  Exc.  zijn  braeve  afkomst  telt. 
lek  offer  dan  uwe  Exc.  in  zijne  ballingschap  mijnen  Gijsbreght 
van  Aemstel,  den  godvruchtigen  en  dapperen  balling.  Omhels 
hem  uit  medoogen,  die  eer  medoogen  dan  gramschap  waerdigh 
is,  en  leef  lang  ter  eere  van  uw  Vaderland. 

t'  Amsterdam,  cio  ia  cxxxvii, 
de  xvien  ^^yi    Wijnmaend. 

uwe  E.  ootmoedige  dienaer 

.loOST    VAN    DEN    VoNDEL . 

16)  Geenen  oorloogh....  dan  die  om  vreede  gevoert  word.  De  lof.  hier  aan  Bur. 
gemeesteren  toegezwaaid,  was  in  Vondels  mond  geen  vleierij;  ook  hij 
zag  geiyii  uit  al  zijn  gescliriften  blijkt  —  met  leede  oogen  het  voort- 
zetten van  den  oorlog  aan. 

17)  Bij  den  gekruisten  Christus,  eertijds  in  vrijheid  enz.  Vondel  wil  zeggen,  dat 
het  treurspel  van  den  gekruisten  Christus  door  de  Groot  was  geschre- 
ven, toen  hij  zich  nog  in  vrijheid  bevond,  dat  van  de  Thebaansche 
dochter  in  zijn  gevangenis,  en  het  treurspel  van  Jozef  (door  Vondel 
vertaald)  in  zijn  ballingschap. 

18)  Heemskerck,  enz  :  Hugo  de  Groot,  Heer  van  Noordhoorn  enz.,  geboren 
in  1511  en  vijfmalen  Burgemeester  van  Delft,  was  in  tweede  huwelijk 
getrouwd  geweest  met  Elselinge  van  Heemskerck,  bij  wie  hij  twee 
zonen  verwekte,  waarvan  de  jongste,  Johan,  in  1554  geboren  en  op  den 
3  Mei  1610  te  Delft  overleden,  de  vader  was  van  den  grooten  Hugo.  Zie 
J.  J.  P.  Cornets  de  Gruot:  Levensschets  van  Mr.  Pieter  de  Groot,  's-Gra- 
venhage.  1847  (niet  in  den  handel)  en  A.  A.  Vorsterman  van  Oyen  : 
Hugo  de  Groot  en  zijn  geslacht,  bl.  5. 


VOORSPEL 

VAN 

GYSBREGHT   VAN   AEMSTEL, 

AEN 

Schout,  Burghemeesters.  Schepens,  en  Raed 
VAN  AMSTERDAM. 


De  trotze  Schouwburgh  heft  zijn  spitze  kap 

Nu  op,  en  gaet  de  starren  naderen, 
En  wellekoomt  met  dartel  handgeklap 

Al  't  Raedhuis,  en  ons  wijze  Vaderen. 
5     Het  heiligh  Raedhuis  wijd  den  Schouwburgh  in, 

En  wacht  met  zijn  aendachtighe  ooren, 
Soo  vierigh,  als  Karthagoos  koningin, 

Belust  het  droef  verslagh  te  hooren, 
Hoe  Ilium  van  Argos  werd  verplet, 
1  o  En  door  de  torts  in  d'  assche  raeckte  : 

Dat  zoeter  dan  al  't  Afrikaensch  bancket 

De  tong.  haer  leckre  zinnen  smaeckte. 
Het  nieuw  tooneel  drie  eeuwen  springt  te  rugh, 

Om  Aemstels  vesten  te  verstooren, 
15     En  bouwt  de  wreedheid  eene  breede  brugh. 

't  Aeloude  Troje  word  herboi-en. 
En  gaet  te  gronde  in  't  gloeiende  Amsterdam. 

Ons  Amstel  zal  een  Xanthus  strecken, 

Heiligh :  onschendbaar. 

Vierigh  behoort  bij  het  volgende  belust. 

Karthagoos  koningin :  Dido,  in  Vergilius  Aeneis,  tweede  boek. 

Leckre:  kieskeurige,  weelderige. 

Verstooren :  verwoesten. 

Strecken:  verstrekken  tot,  zijn. 


VOORSPEL. 

Geverwt  van  bloed :  de  Kermerlandsche  vlam , 
2  0  Als  't  Griexsche  vier,  de  daecken  lecken. 

't  Bestormt  stadhuis  dat  zweemt  na  Priams  hof. 

Hoe  kort  kan  's  werelds  pracht  verandren. 
Hoe  stuiftze  wech  voor  wind  in  roock  en  stof. 

Kristijnen  strecken  hier  Kassandren, 

2  5     By  't  hair  gesleurt.  De  bisschop  Gozewijn 

Besprenckelt  als  Priaem  d'  autaeren  : 
Daer  Pyrrhus  woed  en  moord,  in  Haemstees  schijn, 

En  geen  Klaeris  noch  grijze  hairen 
Verschoont.  De  helsche  en  goddeloose  Vries 

3  0  Geen  snoode  Ulyssees  wijckt  in  boosheyd. 

Noit  leê  Heleen  door  't  schaecken  dit  verlies, 
Dat  door  des  sclienners  trouweloosheid 

Vrouw  Machtelt  deê.  De  schalcke  Vossenieer 
Bootst  Sinons  aerd  na  in  't  stoffeeren. 

3  6     Het  zwanger  paerd  van  Troje  baert  'er  weer. 

De  krijghslien,  die  de  kans  doen  keeren. 
Heer  Gijsbrecht  draeght  zich  als  Anchises  zoon, 

En  word  door  tegenspoed  niet  slapper : 
Zijn   deughden  staen  in  top  voor  elck  ten  toon, 

4  0  Niet  min  godvruchtelijck  als  dapper. 

Proost  Willem  stort  in  't  prie.sterlijck  gewaed , 
Als  Panthus,  Phebus  priester,  neder. 

Vrouw  Badeloch,  die  op  Kreüze  slaet. 
Verbeeld  ons,  hoe  getrouw  en  teder 
4  5     Oprechte  liefde  in  rampen  is  belaen 
Met  haer  beminde  wedergade. 


Kristijnen :  nonnen. 

Kassandren :  Cassandra,  de  dochter  van  Priamus  en  van  Hecuba,  werd 
na  de  inneming  van  Troje  aan  den  voet  van  het  altaar  onteerd  door 
Ajax  den  Locriër.  By  de  verdejling  van  den  buit  viel  zij  ten  deel  aan 
Agamemnon,  die  haar  naar  Myceiie  voerde,  wair  Clytemne^tra  haar 
later  d  lodde. 

De  helsche  en  goddeloose  Vries:  Grobber,    eigenlijk,  als  wij  later  zien  zullen, 
,de  Grebber"  genaamd,  en  die  de  Westfriezen,  tijdens   Floris'  gevangen- 
schap, tegen  't  Mulderslot  aanvoerde. 
Stotfeeren:  verdichten,  opsmukken,   liegen. 

Proost   Willem:  Willem    van    Aemstel,  van   wieas   dood  vs.  1201  volgg. 
gesproken  wordt. 
Slaet:  gelijkt. 


VOORSPEL.  15 

In  Veenerick  herleeft  de  kleene  Askaen, 
Waermeê  de  held  op  Gods  genade 

Zich  scheep  begeeft,  en  op  een  beter  Avacht : 
5  0  Dat  wy  ter  goeder  uur  beleven, 

Nu  Amsterdam  en  't  Aemstelers  gheslacht 
Zijn  kroon  ten  hemel  heeft  geheven. 

Zoo  eens  de  vree  ons  scheeprijck  Y  bestrael. 
En  't  oorlooghs  onweer  rust  van  ruisschen, 

5  5     Kiest  gans  Euroop  dees  stad  tot  Amirael : 

En  'k  zie  eer  lang  ons  zilvre  kruissen 
Bezaeit  met  goud  van  starren  eerst  ontdeckt, 

En  't  wapen,  tot  een  hemelsch  teecken. 
Om  hoogh,  van  mist  noch  aerdschen  damp  bevleckt, 

6  0  Den  zeeheld  hard  en  moed  in   spreecken. 

Daer  hy,  beducht  door  't  gieren  van  de  naeld, 
In  d'  yszee  drijft  en  dwaelt. 

49    Op  een  beter:  versta  hier  onder  lot. 

56    Otis  zilvre   kruisse)i:  't  veld   van   de  zilveren  kruisen,  het   \\  apen  van 

Amsterdam. 
62    In  d'yssee  drijft  €71  dwaelt:  toesiieling  op  de  Noordpooltochten  der  Hollanders. 


OP   DEN   NIEUWEN   SCHOUWBURGH. 

AEN  DEN  RAEDSHEER 

NIKOLAES  VAN  KAMPEN. 


Wy  bootzen  't  groote  Rome  na  in  't  kleen. 

Nu  Kampen  bezigh  is  met  bouwen. 
En  na  den  hemel  vaert  met  hout  en  steen. 

Geschut  noch  donders  van  kortouwen 
5     Versteuren  hem ,  terwijle  Spinola 

Van  boven  ziet  zijn   maenden  krimpen 

—  s  Het  beleg  van  Breda  werd  door  Spinola  27  Aug,  1624  aangevangen  en 
duurde  tot  2  Juni  1625.  Frederik  Hendrik  berende  de  stad  op  2o  Juli  1687 
en  dwong  haar  tot  de  overgave  7  October  van  't  zelfde  jaar,  zoodat  hij 
tot  het  winnen  daarvan  onc-eveer  evenveel  weken  bezigde,  als  Spinola 
maanden. 


16  OP    DEN    NIEUWEN   SCHOUWBXJRGH. 

In  's  Princen  weecken .  en  hoort  in  Breda 

Ons  kort,  zijn  lang  belegh  beschimpen. 
De  bouwkunst  bloeit  in  't  midden  van  't  gevecht, 
1 0  En  opent  schouwburgh  en  tooneelen  : 

Daer  strijckt  de  grijze  Raed  het  voorhoofd  slecht, 

En  word  door  droeve  en  blijde  speelen 
Verquickt:    daer  groeit  ons  Amsterdamsche  jeughd, 

Die  in  haer  schick  den  bouwheer  pi'ijzen: 
15     Zoo  dat  zijn  naem,  op  't  schatren  van  haer  vreughd, 

Tot  in  den  boogh  om  hoogh  koomt  rijzen. 
En  stuit  'er  op ,  en  barst  ten  venstren  uit. 

Pompejus  zou  zijn  eer  benijden, 
En  Scaurus  zelf,  vernamen  zy  't  geluid, 
20  Dat,  na'et  verloop  der  eerste  tijden. 

Hun  faem  verdooft;  mits  't  oude  Rome  vlack 

Ter  aerde  plofte  met  zijn  wallen. 
En  't  ijsselijck  gevaerte  kreegh  een'  krack, 

In  puin  begraeven  of  vervallen. 
25     De  krijgh  ziet  heiligh  noch  onheiligh  aen : 

Wat  kan  'er  tegens  staen? 

1 1    Slecht :  effen,  glad, 

18  Pompejus:  deze  had  te  Rome  een  groeten  schouwburg  gesticht 

19  Scaurus:  Marcus  Aemilius  Scaurus  deed,  ten  tijde  van  zijn  Brouwmeester- 
schap,  te  Rome  een  schouwburg  oprichten,  die  al  de  vorige  in  pracht  en 
grootte  overtrof. 

2  1    Mits:  vermits. 

2:j     IJssetijck:  geweldig,  ontzettend  groot 


KORT  BEGRYP. 


Gysbreclit  van  Aemstel,  heer  van  Aemstelredam  en  Aemster- 
land,  met  meer  treffelicke  heereu  en  edelen,  om  het  vangen  van 
graef  Floris,  die  den  ouden  adel  verdruckte,  en  vrouw  Mach- 
telt  van  Velzen,  zijn  zusters  dochter  '),  schendigh  verkrachte  -), 

1)  Vondel  verbindt  de   huizen  van  Amstel  en  Woerden  hier  ten  onrechte 
door  een  dubbel  huwelijk. 

2)  Schendigh   verkrachte:   men  weet  dat  aan   deze  oude  volkslegende  geen 
waarde  te  hechten  is. 
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lang  in  ballingschap  omgezworven  hebbende,  quam,  na  de  dood 
van  's  graeven  erfgenaem,  weder  t' Aemstelredam  :  maer  de 
graefsgezinden  (waeronder  Kennemers  en  Waterlanders  de  ver- 
bittersten  waren)  belegerden  hem  in  zijn  stad  een  rond  jaer 
lang,  en  om  die  te  vermeesteren,  verzierden  ^)  ten  leste  eenen 
aenslagh,  eu  gelieten  zich  ofze  aftrocken.  Die  van  de  stad  ver- 
volghden  hen  een  stuck  weeghs,  en  brogten  Vosmeer,  den 
doortrapten  spie,  uitgemaeckt  *)  om  d' Aemstelredammers  te 
bedi'iegen,  gevangen.  Dezen,  van  Gijsbreght  ondervraeght,  werd 
het  leven  geschoncken,  en  belast  het  rijsschip,  genoemt  het 
Zeepaerd^),  (waer  in  het  puick  van  ridderen  en  knaepen,  en 
de  bloem  der  krijgslieden  met  den  reus  verborgen  lagen)  te 
helpen  inhaelen.  Te  middernacht,  zijnde  Kersnacht,  eer  de 
maen  op,  en  terwijl  de  burgery  zonder  achterdencken  ter 
kercke  in  haeren  yver  opgetrocken  was,  overweldighde  de 
verborge  laege  de  Haerlemer  poort ,  en  Vosmeer  stichte  brand 
in  't  rijsschip  en  door  al  de  stad :  waerop  Diedrick  van  Haer- 
lem  met  zijn  kryghsvolck,  dat  zich  heimelijck  in 't  Katuizers '') 
klooster  onthiel  "),  en  voort  Willem  van  Egmond  met  het 
gantsche  leger,  't  welck  spade  in  den  avond  weder  keerde, 
binnen  ruckten.  Broer  Peter,  deken  van  de  groote  kerck,  bragt 
d' eerste  tijding  op  het  huis,  zoo  mevrouw  van  Aemstel  over 
haeren  droom  en  gezicht  vast  bekommert  was ;  dies  de  heer 
van  Aemstel,  gevolght  van  de  reedste  ^)  bloedverwanten  en 
bondgenooten,  na  den  Dam  vloogh,  en  daer  en  elders  orden 
zocht  te  stellen,  en  kerck  en  marckt  te  beschermen,  doch  al 
vergeefs :  waer  van  Badeloch  bescheid  kreegh  door  zijnen 
broeder  Arend.  Het  raedhuis  middelerwijl  bestormt  en  ver- 
meestert zijnde,  raeckte  Gijsbreght  van  daer  in  het  Klaerisse- 
klooster,  begeerigh  om  bisschop  Gozewijn  van  Aemstel.  zijnen 
oom,  en  d' abdis  Klaeris  van  Velzen,  zijn  nicht,  te  bergen; 
het  welck  zy  weigerden.  De  vianden  op  d' abdy  aenvallende, 

3)  Verzierden :  verzonnen. 

4)  Vitgemaeckt :  afgezonden. 

5)  Genoemt  het  Zeepaerd.  Vondel  geeft  hier  aan  het  schip  den  naam  van 
„'t  Zeepaard"  om  de  gelijkenis  nog  nader  te  bewaren  tusschen  dit  beleg 
en  dat  van  't  oude  Troie,  waar  de  stad  door  middel  van  een  „houten 
paard",  met  krijgslieden  gevuld,  werd  genomen. 

c)    Katuisers:  eigenlijk  Karthuizers. 

7)    Onthiel:  ophield,  verblijf  hield. 

s)    Reedste:  gereedste,  strijdvaardigste. 

T.  -  III.  2 
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dwongen  den  heer  over  den  binnen- Aemstel  te  vluchten.  Hy 
aldaer  de  nieuwe  zijde  verloren,  en  d' oude  mede  in  brand 
ziende,  en  hoorende  de  ruitery  de  Doelebrugh  over  trecken, 
weeck  na  den  burgh  met  eenen  hoop  vlughtelingen,  en  ver- 
haelde  zijn  gemaelin  het  overige  van  zijn  wedervaeren ;  gelijck 
oock  de  bode  kort  daer  op  hem  verslagh  dede,  hoe  het  met 
d'  abdije  en  al  de  stad  voort  afgeloopen  was.  Terstond  dede- 
men  van  't  slot  eenen  uitval  en  werd  binnen  gedreven,  met 
verlies  van  Arend  van  Aemstel,  dien  de  broeder  doodlijck 
gewond  boven  brogt,  daer  hy  daetelijck  den  geest  gaf.  Stracx 
quam  de  heer  van  Vooren  het  huis  opeisschen,  het  welck 
Gijsbreght  hem  rustigh  afsloeg.  Maer  terwijl  hy  ijverde  om 
gemaelin  en  kinders  met  allen  den  gevlughten  scheep  te  doen 
gaen,  en  voor  had  zelf  het  huis  te  verdedigen,  verscheen'er 
Rafael,  een  der  zeven  engelen,  die  hem  vermaende  zich  met 
allen  den  zijnen  te  water  en  na  Pruissen  te  begeven,  en  daer 
een  stad,  die  noch  Holland  heet,  te  stichten,  en  vertrooste 
den  godvruchtigen  held,  met  de  voorspelling  der  toekomende 
grootheid  van  Aemstelredam,  en  't  geluck  zijner  nakomelingen  : 
en  daer  op  verliet  Gijsbreght  het  slot. 

Het  tooneel  is  voor  en  in  de  stad  en  op  het  huis.  Gijsbreght 
van  Aemstel  doet  de  voorrede.  De  Reien  bestaen  uit  Amster- 
damsche  maeghden,  edelingen,  Klaerissen  en  burghzaten.  Het 
treurspel  begint  na  middagh  ten  drie  uuren,  en  eindigt  in  den 
morgenstond. 


HISTORISCHE  TOELICHTING. 

De  stof  van  het  treurspel  is  ontleend  aan  een  verhaal  van 
Beka,  waarmede  de  overlevering  overeenstemde.  Dit  verhaal 
behelst,  dat  Gysbrecht  van  Aemstel,  na  den  dood  van  Graaf 
Jan  I,  binnen  Amsterdam  is  teruggekeerd  en  de  stad  rondom 
heeft  versterkt  met  houten  bruggen,  torens  en  bolwerken; 
maar  dat  de  Haarlemmers  en  Waterlanders  hem  verdreven, 
en  de  bruggen  en  sterkten  tot  asch  verbrand  hebben. 

Wagenaar,  in  zijne  Beschrijving  van  Amsterdam,  II  Deel,  I 
Boek,  bl.  52 — 63,  dit  verhaal  nauwkeurig  onderzoekende,  heeft 
er  op  goede  gronden  de  onwaarschijnlijkheid  van  bewezen,  en 
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bovendien  getracht  den  oorsprong  daarvan  uit  de  echte  stuk- 
ken en  geschiedenissen  van  dien  tijd  aan  te  toonen. 

Ook  Van  Spaen,  Hidorie  der  Heeren  van  Aemstel,  §58,  29, 
houdt  Beka's  verhaal  voor  onnauwkeurig,  en  meent  dat  ,,hij 
den  vader  toegeschreven  heeft,  wat  tot  den  zoon  behoorde." 

't  Blijkt  bovendien  ontegenzeglijk  uit  den  brief  van  Jonk- 
heer Willem  (van  Oostervant)  van  22  Mei  1304  —  door 
Wagenaar  uitgegeven,  I  Deel.  I  Boek,  bl.  126,  —  dat  de  Heer 
van  Aemstel,  die  na  den  dood  van  Graaf  Jan  binnen  Amster- 
dam is  teruggekeerd.  Jan  van  Aemstel  was;  terwijl  denaam 
van  Gysbrecht  niet  genoemd  wordt. 

Zoo  veel  men  uit  de  verschillende  berichten  kan  opmaken, 
heeft  zich  het  gebeurde  op  de  volgende  wijze  toegedragen. 

Jan  van  Aemstel,  Gysbrechts  zoon,  heeft  geen  dadelijk  deel 
genomen  in  den  aanslag  tegen  Graaf  Floris  V,  en  is  ook  des- 
wege niet  vervolgd  (Van  Spaen,  §  29).  Jonkheer  Willem 
onderscheidt  hem  in  den  brief  van  22  Mei  1304  bepaaldelijk 
van  de  moordenaars  van  Floris.  Maar  de  verbeurdverklaring 
van  zijns  vaders  goederen  kon  hem  niet  onverschillig  zijn,  en 
niets  was  natuurlijker,  dan  dat  hij  pogingen  aanwendde  om 
zich  in  het  bezit  te  herstellen.  In  die  pogingen  kou  hij  onder- 
.steuning  vinden,  behalve  bij  de  uitgeweken  Edelen,  ook  bij  de 
vijanden  van  Holland,  gelijk  toenmaals  Bisschop  Willem  en 
Gwy  van  Vlaanderen  waren.  Daarbij  nog  was  Jan  van  Renesse, 
het  wakker  opperhoofd  der  Zeeuwsche  ballingen,  zijn  bijzondere 
vriend. 

Wanneer  hij  in  Amsterdam  is  gekomen,  is  onzeker:  waar- 
schijnlijk in  het  laatst  van  Mei  1303. 

J.  TER  Gouw  zegt  daarvan  in  zijne  Geschiedenis  van  Amster- 
dam I  bl.  208,  dat  de  Vlamingen,  nadat  zij  het  Fransche 
juk  hadden  afgeschud,  opnieuw  den  oorlog  tegen  Graaf  Jan 
begonnen.  Gwy  van  Vlaanderen  viel  in  de  lente  van  1303  in 
Zeeland,  terwijl  Graaf  Jan  in  Henegouwen  was.  Jonker  Willem, 
's  graven  zoon .  kon  den  stoot  niet  weerstaan  en  week  binnen 
Zierikzee,  waar  hij  belegerd  werd.  Graaf  Jan  verzamelde  te 
Schiedam  .een  leger,  maar  toen  Gwy  plotseling  een  inval  in 
Holland  deed,  sloeg  Graaf  Jan  een  schrik  om  't  hart  en  sloot 
hij  haastig  een  bestand,  waarschijnlijk  daartoe  gedrongen, 
omdat  verscheidene  Hollandsche  edelen,  die  balling  waren 
wegens  den  dood  van  Graaf  Floris  V,  de  partij  van  den  vijand 
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kozen.  Van  deze  gelegenheid  nu  maakte  ook  Jan  van  Aemstel 
gebruik  om  naar  zijn  vadei'lijk  erfgoed  terug  te  keeren. 

„Ongetwijfeld  —  zegt  ter  Gouw  —  is  het  in  het  laatst 
van  Mei  1303  geweest,  dat  Jan  van  Aemstel  in  Amsterdam 
werd  ingehaald.  Hij  heeft  er  zich  dan  omtrent  één  jaar  opge- 
houden. En  dat  (als  in  den  brief  van  Jonkheer  Willem  uit- 
drukkelijk is  gezegd)  de  ballingen,  die  handdadig  waren 
geweest  aan  den  moord  van  Graaf  Floris,  zich  bij  Jan  van 
Aemstel  hebben  opgehouden,  bewijst,  dat  Amsterdam  het 
middelpunt  was  eener  onderneming  om  met  Vlaamsche  hulp 
de  Henegouwsche  dynastie  uit  Holland  te  verdrijven."  In 
Augustus  maakte  Graaf  Jan  toebereidselen  voor  den  oorlog, 
waarschijnlijk  tegen  Amsterdam,  maar  hij  werd  ziek  en  liet 
zich  naar  Henegouwen  brengen,  om  er  te  sterven. 

In  Maart  1304  begon  Jonker  Willem  den  oorlog  opnieuw,  maar 
tot  groot  ongeluk  van  Holland,  want  binnen  korten  tijd  ver- 
meesterde  Gwy  de  Vlaming  geheel  Holland  tot  aan  den  Haar- 
lemmerhout en  't  Neder-Sticht.  Op  eens  verkeerde  de  kans. 
Witte  van  Haemstede  en  Nikolaas  van  Putten  verlosten  Hol- 
land in  ééne  Aveek,  van  26  April  tot  2  Mei,  en  trokken 
daarna  tegen  Amsterdam  op,  dat  zij  in  Mei  1304  innamen. 
Jan  van  Aemstel  nam  de  wijk  naar  Utrecht. 

De  wraak  des  Graven  van  Holland,  of  eigenlijk  die  van  zijn 
zoon,  trof  nu  Amsterdam.  Het  vonnis  was  gestreng.  Maar  juist 
die  gestrengheid,  en  de  woorden  zelve  van  den  brief  —  dat 
Jonker  Willem  zich  voorbehield  om  de  stad  te  doen  boeten 
voor  hetgeen  zij  misdaan  had  jegens  hem,  jegens  de  stad 
Haarlem,  jegens  de  Kennemers  en  Waterlanders,  en  jegens 
anderen  —  doen  zien,  dat  het  bij  de  wederiuneming  van  Amster- 
dam niet  vreedzaam  is  toegegaan,  dat  de  stad  zich  eenigen 
tijd  tegen  den  Graaf  heeft  verdedigd,  dat  er  werkelijk  een 
belegering  door  Haarlemmers,  Kennemers  en  Waterlanders 
heeft  plaats  gehad,  en  zij  daarom  streng  gestraft  werd  met 
het  afbreken  harer  bruggen,  het  slechten  harer  vesten,  het 
verliezen  van  vrijheden  en  rechten,  en  het  opbrengen  van 
dubbel  gruitgeld  (belasting  van  het  bier). 

Het  blijkt  derhalve,  dat,  volgens  de  geschiedenis,  niet  Gys- 
breght,  maar  Jan  van  Aemstel  de  held  van  het  treurspel  had 
moeten  zijn;  want  al  wilde  men  ook  aannemen,  dat  de  vader 
den  zoon  kan  hebben  vergezeld,  zoo  blijkt  het  echter  duidelijk. 
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dat  deze  laatste  de  hoofdpersoon  der  onderneming  is  geweest. 

Deze  verwisseling  van  den  hoofdpersoon  door  den  dichter, 
kan  hem  evenwel  niet  als  een  feil  verweten  worden  en  is 
zelfs  niet  als  eene  dichterlijke  vrijheid  te  beschouwen;  het 
verhaal  van  Beka  en  de  overlevering  beide  zijn  oorzaak 
geweest  eener  dwaling,  die  eerst  door  later  onderzoek  is 
aan  het  licht  gekomen. 

Wat  de  voorstelling  van  personen  en  zaken  betreft ,  deze  is 
geheel  ingericht  naar  de  verbeelding  des  dichters,  en  volgens 
liet  recht  en  de  vrijheid,  ten  allen  tijde  aan  dichters  toe- 
gekend. Doch  dat  Vondel  bovendien  het  onaanzienlijke 
Aemstelredam  (of  Amestelledamme)  van  1304  als  eene  reeds 
aanzienlijke,  rijke  en  handeldrijvende  stad  voorstelde,  daartoe 
vond  hij  zich  gedrongen,  eensdeels  om  daardoor  aan  zijn 
publiek  van  de  zeventiende  eeuw  behagen  te  geven,  alsook 
omdat  het  „aeloude  Troje"  moest  worden  „herboren"  en 
„onze  Aemstel  een  Xanthns  strecken,  geverwt  van  bloed:"'  — 
maar  bovenal ,  omdat  het  onderwerp  den  hoogen  treurspeltoon 
behoorde  waardig  te  zijn. 

Met  kwistige  hand  heeft  dan  ook  de  dichter  de  versieringen 
aangebracht,  waardoor  hij  begreep  den  luister  van  zijn  dicht- 
stuk  te  kunnen  verhoogen ;  —  en  zóó  wel  is  hij  daarin  ge- 
slaagd, dat  zijne  voorstelling  den  toeschouwer,  die  van  de 
geschiedenis  onkundig  is,  in  den  waan  moet  brengen,  dat 
alles  werkelijk  zoo  geweest  is,  als  het  hem  wordt  voorgesteld. 
En  toch  is  die  voorstelling,  hoe  bekoorlijk  ook,  geheel  buiten 
de  Avaarheid. 

Tot  grondslag  zijner  voorstelling  van  Amsterdam  heeft  de 
dichter  gekozen  de  groote  houtsneekaart  van  Cornelis  Anthonis- 
zoon  '),  verschenen  in  1544,  die  wel  de  oudste  is  welke  bestaat, 
maar  die  toch  de  stad  vertoont,  zooals  zij  was  240  jaren  later 
dan  het  tijdstip,  waarop  het  stuk  speelt.  —  Om  deze  afbeel- 
ding nu  verder  op  te  sieren,  liet  de  dichter  daarop  eenige 
stralen  vallen  van  den  luister,  waarmede  het  machtige 
Amsterdam  van  zijne  dagen  schitterde.  En  ten  einde  over  het 
geheel  een  waas  van  aloudheid  te  werpen,  die  't  weder  eenigs- 
zins  in  verband  stelt  met  den  tijd  der  gebeurtenis  die  vertoond 


')  Onlangs   als  supplement  uitgegeven   bij    ter   Gou\v"rt    Geschiedenis   ran 
Amsterdam. 
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moet  worden,  tracht  hij  zich  bij  de  aanhaling  van  feiten,  die 
buiten  de  handeling  vallen,  zoo  streng  mogelijk  aan  de  geschie- 
denis te  houden:  —  gelijk  dit  nader  uit  de  aanteekeningen 
op  het  treurspel  zelf  herhaaldelijk  zal  kunnen  blijken. 


SPREECKENDE  PERSONAGIEN. 

GYSBREGHT  VAN  AEMSTEL. 

WILLE  BORD,  Vader  van  't  Kathuizers  Klooster. 

AREND  VAN  AEMSTEL,  Gijsbreghts  broeder. 

VOSMEER,  de  spie. 

REY  VAN  AMSTERDAMSCHE  MAEGHDEN. 

WILLEM  VAN  EGMONT,  veldheer. 

DIEDRICK  VAN  HAERLEM.  maerschalck. 

HOPLIEDEN. 

POORTIER  VAN  'T  KLOOSTER. 

REY  VAN  EDELINGEN. 

BADELOCH,  vmuw  van  Aemstel. 

BROER  PETER,  deken. 

BONDTGENOOTEN. 

REY  VAN  KLAEB.ISSEX. 

GOZEWYN  VAN  AEMSTEL,  Bisschop  van  Uitrecht. 

KLAERIS  VAN  VELSEN,  abdis. 

REY  VAN  BURGHZATEN. 

BODE. 

VLUCHTELINGEN. 

DE  HEER  VAN  VOOREN,  met  den  trompetter. 

ADELGUND,  Gysbreghts  dochter. 

VEENERICK,  Gysbreghts  zoontje. 

RAFAEL,  een  der  zeven  engelen. 

STOMME. 

KATUIZER. 

EGMONTS  SOLDATEN. 

GYSBREGHT  VAN  AEMSTELS  DIENAERS. 

WITTE  VAN  HAEMSTEE.  graef  Floris  onechte  zoon. 


^^J 


GYSBREGHT  VAN  AEMSTEL. 


HET  EERSTE  BEDRYF. 


Gysbreght   van   Aemstel. 

Het  hemelsche  gerecht  heeft  zich  ten  lange  lesten 
Erbarremt  over  niy,  en  mijn  benaeuwde  vesten, 
En  arme  burgery ;  en  op  mijn  volcx  gebed, 

Mijn  benaeincde  vesten:  het  slot  aan  den  Amstel,  waar  een  goed  deel  van 
het  stuk  gespeeld  wordt,  heeft  gestaan  aan  den  Nieuwendljk,  ten  zuiden 
der  Dirk-Van-Hasseltsteeg,  waar  men  inlóiji  de  grondslagen  van  de  torens 
gevonden  heeft.  —  Uit  het  vervolg  van  het  treurspel  (vs.S5u)biyktechter) 
dat  de  dichter  een  andere  plaats  aan  het  slot  heeft  toegekend,  te  weten 
den  Schreiershoek;  —  waarin  hij  een  nieening  volgde,  die  in  zijn  tijd 
bestond  en  ook  bij  anderen  wordt  aangeti'oö'en. 
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En  dagelix  geschrey,  de  bange  stad  ontzet. 
5     De  vyand,  zonder  dat  wy  uitkomst  durfden  hopen, 
Is,  zonder  slagh  of  stoot,  van  zelf  het  veld  verlopen. 
Mijn    broeder  jaeght  hem  na.  Zy  neemen  vast  de  wijck, 
En  vlughten  haestigh  langs  den  Haerelemmer  dijck. 
Zoo  stuift  de  zee  voor  wind  met  haer  gedreve  golven. 

10     En  zaghmen  menighmael  een  kudde  wreede  wolven, 
En  felle  tigers  vlien,  voor  't  ysselijck  geschreeuw 
Van  aller  dieren  vorst,  den  hongerigen  leeuw, 
Om  niet  al  levendigh  en  versch  te  zijn  v^erslonden 
Van    hem,  die  op  zijn  jaght  geen  aes  en  had  gevonden. 

15     Hoe  snel,  hoe  onverziens  is  deze  kans  gedraeit? 
Alhier,  daer  't  leger  lagh,  is  't  veld  alsins  bezaeit 
Met  wapens  en  geweer,  verbaest  van  't  lijf  gereten  , 
Van  ingebeelden  schrick,  en  uit  der  hand  gesmeeten. 
Om  zonder  hindernis  te  vlieden  langs  den  wegh. 

20     Ja  op  't  verjaeren  zelf  van  't  jaerige  belegh 

Word    d'  afgestrede    muur  van  't  lang  belegh  ontslaegen. 
Hoe  zal  het  gansche  land  van  ons  verlossing  waegen. 
De  Kermerlander  had  met  Waterlanders  dier 
Gezworen  duizendwerf,  dat  hy  met  zwaerd  en  vier 

2  5     Vernielen  zou  eerlang  de  menschen  en  de  daecken, 
En  tot  een  kerreckhof  en  asch  en  puinhoop  maecken 
Mijn  oud  mijn  wettigh  erf,  en  delven  al  mijn  eer 
In  eenen  poel,  tot  wraeck  van  Floris  hunnen  heer: 
Om  wiens  vervloeckte  dood  ick  lijde  zoo  onschuldigh, 

4  De  bange  stad  ontzet:  in  1301  was  Amsterdam  reeds  een  stad.  In  de  keur 
van  Gwy  van  Henegouwen,  gegeven  in  ISdij  of  1301,  heet  zij  ..poirte  van 
Aemstelredamme.  ■' 
8  Den  Haerelemmer  dijck :  t.  w.  den  dgk,  buiten  de  stad,  langs  het  IJ,  —  die 
tot  in  1631  de  gewone  landweg  was  van  Amsterdam  naar  Haarlem  —  en 
niet  dat  gedeelte,  hetwelk,  sedert  binnen  de  muren  getrokken,  eene  eer 
hoofdstraten  van  Amsterdam  geworden  is. 

20  't  Jaerige  belegh:  De  inneming  van  Amsterdam  heeft  niet  in  den  Kerst- 
nacht plaats  gehad,  maar  in  de  Meimaand  van  1304,  en  de  belegering 
heeft  geen  jaar,  maar  nauwelijks  twee  weken  geduurd.  Zie  J.  ter  Gouw, 
Gescliiedcnis  i'an  Amsterdam  I  bl.  211. 

22     Waegen:  gewagen. 

2;i    Kermerlander :  Kennemerlander. 

Dier  behoort  bij  het  onmiddellijk  daarop  volgende  jrgr'tore».  "t  Is:  meteen 
duren  eed  gezworen.  Zie  vs.  53. 

25  Floris  hunnen  heer:  Graaf  Floris  V. 
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3  0     Als  yemant  lijden  magh,  doch  draegh  mijn  krnis  geduldigh : 
Ot  zoo  ick  schuldigh  ben,  en  heeft  het  my  gemist, 
't  Is  uit  onnozelheid,  en  zonder  argh  of  list. 
Neef  Velzen,  lang  geterght.  van  eige  wraeck  geprickelt. 
En  Woerden  hebben  my  hier  listigh  in  gewickelt. 

3  5     En  't  schoonste  voorgestelt,  en  eerst  de  zaeck  verbloemt 

Met  wonderbaeren  glimp:  maer  'k  heb  hun  wit  verdoemt, 
Zoo  dra,  als  ick  verstondt,  hoe  grof  zy  zich  vergreepen. 
Met  den  gevangen  graef  op  Engeland  te  scheepen, 
En   sloegh   dien  voorslagh  af,  ten  beste  van  't  gemeen, 

4  0     En  ried  de  ridderschap  en  al  de  groote  steen 

Te  roepen,  om  den  vorst  zijn'  moedwil  te  besnoeien, 
En  geen  uitheemsche  maght  noch  koningen  te  moeien , 
Noch  overzees  geweld  te  haelen  in  het  land ; 
Veel  min  het  hoofd  des  lauds  te  helpen  aen  een'  kant: 
45     Waer  uit  een  springvloed  is  van  zwaerigheèn  gesproten, 
Die  over  steden  ging  en  vast  gebouwde  sloten, 
En  dorpen  zonder  end,  en  menschen  zonder  tal. 
Van  allerhande  staet .  dien  't  eeuwigh  smarten  zal. 
Noch  hiel  de  wraeck  geen'  stand,  en  gaf  zich  noitte  vrede, 

5  0     Al  had  zy  uitgeroit,  ten  negensten  gelede, 

30  Magh :  kan. 

31  En  heeft  het  mii  gemist:  en  heb  ik  gedwaald,  misdreven. 

33  Neef  Velzen:  Gerard  van  Velzen  was  getrouwd  geweest  met  Machteld, 
dochter  van  Herman  van  Woerden,  en  Badeloch.  de  huisvrouw  van 
Gysbreght.  wordt  voorgesteld  als  uit  hetzelfde  huis  gesproten.  Zie  vs.  760. 

36    Wit:  doel,  plan. 

38  Op  Engeland:  —  Men  weet  dat  Woerdea,  Velzen  en  andere  eedgenooten, 
na  Graaf  Floris  buiten  Utrecht  gevangen  te  hebben  genomen,  aan  welk 
verraad  Gysbreght,  ondanks  zijn  betuiging  (vs.  SI,  3-2),  medeplichtig  was, 
hun  gevangene  naar  't  Muiderslot  brachten,  methet  voornemen  om  hem 
van  daar  te  scheep  naar  Engeland  te  voeren  en  aan  zijn  vijand,  koning 
Eduard,  over  te  leveren;  in  welken  toeleg  zij  zich  verhinderd  ziende 
door  het  te  wapon  toesnellende  landvolk,  zich  met  den  Graaf  op  de 
vlucht  begaven  en  hem,  uit  vrees,  dat  hij  hun  ontweldigd  worden  zou, 
onderweg  laaghartig  vermoordden. 

40  Deriddersch'ip  en  al  de  groote  stet'n  worden  hier  voorgesteld,  alsofztjreads  ten 
tyde  van  Floris,  evenals  toen  Vondel  leefde,  de  landsregeering uitmaakten , 

41  Den  vorst  zijn'  moedwil:  voor:  's  vorsten  moedwil. 
44    Aen  een'  kant:  van  kant. 

49  Noch  hiel  de  wraeck  geen'  stand:  namelijk  onder  Jan  van  Avenue--,  later 
Graaf  Jan  II,  die  de  moordenaars  van  ï'loris  en  hunne  aanhangers  vervolgde 

50  Ten  negensten:  ten  naasten. 
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Wat  Velzens  stam  bestond,  of  van  zijn  maeghschap  scheen. 
De  nieuwe  ridderschap  en  steden  in  't  gemeen 
Verbonden  zich  wel  streng,  met  diergezworen  eeden, 
Handtasting  en  geschrift,  dat  zy  bezeeglen  deden, 

55     Van  nu  in  eeuwigheid,  met  onverzoenbren  haet, 

Aen  Woerden,  Velzens  bloed,  en  Aemstel,  dezen  smaed 
Te  wreecken,  en  van  zoen  te  reppen  noch  te  roeren. 
Ons  maeghschaj?  zit  verdruckt, durf  schild  noch  wapen  voeren. 
En  geeft  gewilligh  schot  en  lot ,  om  zoo  gerust 

60     Te  leven,  en  de  glans  des  adels  blijft  gebluscht. 

Hier  holp  geen  tusschenspraeck  van  koningen  en  heeren. 
Men  wou  mijn  trouwe  stad  noch  't  onderst  boven  keeren. 
Met  Burgery  met  al ,  wat  my  is  hou  en  trouw. 
De  hoop  was,  dat  de  tijd  allengskens  slyten  zou 

52,  53  De  nieuwe  ridderschap  en  steden  in  't  gemeen  verbonden  zich  enz.  Zulke 
verbintenissen  hebben  werkelijk  plaats  gehad,  als  tusschen  Graaf  Jan  I 
en  den  Bisschop  van  Utrecht,  den  'J.^  Sept.  1197  (Arend,  Alg.  Gesch  des 
Vaderl.  II,  1  St.  p.  390),  tusschen  de  beide  Graven  Jan  van  Holland  en 
Jan  van  Henegouwen  en  de  HoUandsche  en  Zeeuwsche  steden  den  27 
Oct.  1299  (Ihid.  p.  403).  Ook  werd  in  1303  weder  een  dergelijk  verbond 
aangegaan  door  eenige  Edelen  (vax  Wijn  op  "VVagenaar  III.  bl.  39),  dat 
zfl  ,,Gysl>reght  vaa  Aemstel,  Herman  van  Woerden  en  Gerard  van  Velzen 
en  alle  dieghene  die  van  hem  commen  sijn  of  commen  sullen,  emmer- 
meer helpen  of  starken  sullen  in  gheenre  maniere  "' met  bijvoeging, ,, dat 
sy  se  souden  helpen  houden  met  al  hunne  macht  uyten  lande."' 

54    Handtasting :  handslag. 

57  Zoen:  verzoening. 

58  Ons  maeghschap  zit  verdruckt,  durf  schild  noch  wapen  voeren.  Ten  onrechte 
meende  Vondel  dit.  De  maagschap  van  Aemstel  is  niet  verdrukt  geweest 
en  is  het  wapen  biyven  voeren.  Alleen  de  schuldigen  zijn  getroffen. 
Gysbreght  en  zijn  nakomelingschap  hebben  voor  altijd  het  land  verlateni 
doch  hun  adeldom  in  Gelderland  en  Kleefsland  behuuden.  Ook  Otto  van 
Aemstel  en  Arend  van  Benskoop  hebben,  wegens  persoonlijke  deelneming 
aan  heteedge-span,  het  land  moeten  ruimen.  Maar  de  Heeren  van  IJselstein 
en  van  Mijnden,  beide  takken  van  Aemstel,  bleven  met  behoud  hunner 
stamwapens  in  eer  en  aanzien.  Van  Spae.v,  Hist   der  H.  van  A.  §  43. 

69    Schot  en  lot:  belasting  op  inkomsten  of  goederen. 

Cl  .Hier  holp  geen  tusschenspraeck  van  koningen  en  heeren.  Van  zulk  een  be- 
middeling ten  behoeve  der  Edelen,  die  schuldig  werden  gehouden  aan 
den  dood  van  Floris  V,  meldt  de  geschiedenis  niets. 

62  Men  wou  mijn  trouwe  stad  noch  't  onderst  boven  keeren.  Men  vindt  niet,  dat 
aan  Amsterdam  eenig  leed  wedervaren  is  ten  gevolge  van  's  Graven 
moord,  vóór  1.304,  toen  de  stad  ge  tra  ft  werd  voor  't  inhalen  van  Jan 
van  Aemstel  en  diens  helpers. 
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6  5     De  bitterheid  des  volx,  en  d' oude  wrock  versterven: 

Waerom  ick  my  getrooste  in  ballingschap  te  swerven 
Veel  jaeren  achter  een.  Of  ymmers,  doen  de  zoon 
Van  Floris  werd  gehaelt  in  aller  zielen  troon, 
Verhoopte  ick,  zonder  last  van  deze  burgerije, 

7  0     Te  keeren  in  't  bezit  en  d'  erref-heerschappije 

Van  Vecht  en  Aemstelstroom :  dan  laes !  't  is  al  om  niet. 
En  was  't  om  my  alleen,  het  was  een  klein  verdriet. 
Ick  liet  my  zelf  van  lidt  tot  lidt  in  stukken  zaegen, 
En  nam  op  my  alleen  de  gruwelixste  plaegen, 

7  5     Die  oit  tyran  bedacht;  was  dan  de  schuld  geboet, 

En  sprackmen  daer  meê  vry  mijn  al  t'  onnozel  bloed, 
Mijn  lieve  gemaelin,  en  willige  onderzaeten. 
Ick  wou,  om  hunnent  wil  alleen,  mijn  leven  laeten, 
En  springen  in  een'  poel,  en  stoppen  deze  wel, 
80     En  dempen  met  een'  sprong  de  nimmerzatte  hel. 

Dat  weet  hy,  die  het  al  bezichtight  uit  den  hoogen, 
En  wat  in  duister  schuilt,  met  zijn  alzienden  oogen, 
Ontdeckt  tot  op  den  grond,  en  alle  harten  kent. 
Waerom  hy  oock  mijn  Recht  gehandhaeft  heeft  in  't  end, 

8  5     En   met  den  zegekrans  my  heerlijck  begenaedight, 

En  tegens  al  de  maght  der  vyanden  verdaedight; 
Die  licht  slaen  in  den  wind  van  ouds  genote  deughd, 
Waer  aen  wy  volck  en  vorst  verplichten  van  ons  jeuglid 
Zoo  yvrigh,  zonder  oit  van  trouwe  te  veranderen. 
90     Mijn  vader  heeft  gesterckt  een  hoofd  van  Waterlanderen 
En  Kennemers  in  't  veld,  en  met  geweld  alom 
(Hoewel  door  nood  geparst)  vervolght  den  adeldom, 
En  aller  vyandschap  op  zijnen  hals  geladen. 
De  koning  Willem  zou  getuigen  van  zijn  daedeu, 

67,  68    Be  zoon  van  Flo7-is:  Graaf  Jan  I. 

68  In  aller  zielen  troon:  overleed. 

69  Verhoopte:  hoopte. 

70,  71  d'  hrref-heerschappije  van  Vecht  en  Aemstelstroom :  het  gehied  dei  heeien 
van  Aemstel,  dat  door  deze  beide  rivieren  bespoeld  werd. 

76     Onyiozel :  onschuldig. 

9o  Mijn  vader  enz.  Niet  zijn  vader,  maar  Gijsbreclit  IV  zelf  is  de  hoofdman 
der  Kennemers,  Westlriezen  en  Waterlanders  geweest  in  hun  bekenden 
opstand  van  126S.  Gijsbrecht  III  was  r£ed>i  in  1252  overleden.  Zie  van 
Spaek.  Hist.  der  H.  v.  A.,  S  13. 

9*    I)e  koning  Willem  zou  getuigen  van  zijn  daeden.  Toen  Graaf  Willem  II  tot 
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9  5     Indien  hy  eenmael  moght  verrijzen  uit  het  graf. 

lek  zelf  lieb  Floris  trouw  gehandhaeft  by  zijn'  staf, 
Zoo  lang  hy  zat  vervooght,  en  niet  een  woord  kou  spreecken. 
'kHeb  hem  zijn  vaders  dood  rechtvaerdigh  helpen  wreecken: 
Het  koniugklijek  gebeeut  ontdeckt.  den  Vries  getemt, 

100     En,  als  geheimen  raed,  in  al  zijn  heil  gestemt: 

Met  Brero  voor  de  vuist  het  Vlaemsche  heir  geslaegeu, 
En  in  Kazant  met  kracht  den  standerd  weghgedraegen ; 
Doen  Guido  nijdigh  was,  dat  Floris,  al  t' uitheemsch 
Gezint,  zijn'  erfgenaem  wou  huwen  aen   den  Teems, 

105     En  Vlaendren  Walchren  zocht  de  trappen  met  zijn  rotten. 
Oock  voer  ick  over  zee,  om  hem  de  kroon  der  Schotten 
Te  zetten  op  het  hoofd,  hoewel  het  anders  viel. 
Ick  stond  den  graef  en  't  volck  ten  dienst  met  lijf  en  ziel, 

Eoomsch  Koning  verkozen  was,  is  Gysbreght  III  een  der  Nederlandsche 
Edelen  geweest,  die  h'ini  volgden  ea  in  zijn  leger  dienden  :  in  1248  bevond 
Gysbreght  zich  voor  Keizersweert.  Zie  van  SpAEti,  Hist.  der  H.v.  A.,%  VI. 
96.  9  7  Onder  de  voogden  van  Floris  V  wordt  Gysbreght  van  Aemstel  niet 
genoemd. 

98  'k  Heb  hem  zijn  vaders  dood  eaz. :  in  den  oorlog  tegen  de  Westfriezen. 

99  Het  koninyklijck  gebeent  ontdeckt.  Bij  dien  tocht  kan  Gysbreght  niet  tegen- 
woordig zijn  geweest;  want  hij  zat  toen  in  Zeeland  gevangen.  Immers 
heeft  deze  veldtocht  tegen  de  AVestfriezen  plaats  gehad  in  1-J8-2,  en 
Gysbreghts  gevangenschap  heeft  geduurd  van  l'iso  tot  12ö5. 

100  En,  als  geheimen  raed,  in  al  zijn  heil  gestemt.  Gysbreght  van  Aemstel  en 
Herman  van  Woerden  zijn  door  Floris  tot  zijn  lïaden  aangesteld.  Zie 
VAN  Mieris,  I,  bl.  ^52. 

101,  102  Met  Brero  enz.  Het  was  in  129Ö,  dat  de  Westfriezen,  onder  Dirk  van 
Brederode,  den  Vlamingen,  die  zich  in  het  land  van  Kadzant  hadden 
nedergeslagen,  een  nederlaag  toebrachten.  Zie  Meieki  Chron.  Het  is  niet 
zeker,  of  Gysbreght  zich  bij  dea  t'icht  bevond. 

103,  HU  De  dichter  schryft  het  ontstaan  van  den  krijgh  toe  aan  het  nijdigh 
zijn  van  den  Vlaamschen  Graaf  Guido  of  Gwy,  omdat  Floris  zijn'  erfge- 
naem wou  huwen  aen  den  Teems.  Maar  de  oorlog,  hier  bedoeld,  was  enkel 
een  gevolg  van  vroegere  twisten  met  Vlaanderen,  en  er  waren  andere 
oorzaken  dan  het  huwelijlc  van  Jan  van  Holland  met  Elizabeth  van 
Engeland.  Zie  Arend,  Algem.  Geselde  l.  des  Vad.,  Deel  II,  Ie  stuk,  blz.8'31 
en  •>Vi,  .Sö-5— 359,  360-302.  De  beschuldiging,  dat  Floris  al  t'  uitlieemsch 
gezind  was,  ziet  op  zijn  verbonden  met  den  Koning  van  Engeland. 

105  Botten:  benden,  soldaten. 

106  De  kroon  der  Schotten.  Na  den  dood  van  Koning  Alexander  van  Schot- 
land dongen  onderscheidene  Vorsten,  allen  aan  hem  vermaagschapt, 
naar  zijn  kroon.  Edward  Baliol,  Robert  Bruce  en  onze  Graaf  Floris 
waren  onder  hen  degenen,  die  't  meest  in  aanmerking  kwamen.  Laatst- 
gemelde  liet  zich  echter  afkoopen. 
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En  noch  verzaemeltmen  in  't  harnas  zoo  veel  troepen, 
110     Die  over  Amsterdam  en  Aemstel  wraecke  roepen . 

En    Ijrullen    nacht   en  dagh,  en  zien  niet,  hoe  de  vlam 
Van  dezen  feilen  brand  haer'  eersten  oirsprong  nam 
Uit  Floris  geile  borst,  en  't  schandelijck  omhelzen, 
En  schennen  van  mijn  nicht,  die  schoone  bloem  van  Velzen ; 
115     't  Verongelijcken  van  den  adel,  in  zijn  Recht, 

Bezworen  met  zijn'  mond.  Verblinde  menschen,  zeght, 
Indien  geen  wrock  en  wraeck  nw  oogen  en  verblinden, 
Zoud  ghy  niet  stofsgenoegh  tot  Aemstels  onschuld  vinden? 
Hoe  zochtmen  hem  van  ouds  te  maecken  tot  een*  slaef! 

120  Wat  leed  hy  niet  al  leeds  van  Bisschop  en  van  graef! 
Men  wou  zijn  loflijck  bloed  in  't  bisdom  niet  gedoogen. 
d'  Artsbisschop  aen  den  Rijn  kon  met  zijn  nijdige  oogen 
Niet  aenzien  ons  geluck,  gaf  Gozewijn  de  schop, 

En  zette  zijnen  neef  den  hoogen  myter  op. 
126     Wy  streden  om  den  staf,  tot  datze  my  en  Woerden, 

Aen  weerzy  van  zijn  paerd,  tot  een  triomfe  voerden 

In  Uitrecht,  met  veel  smaeds.  van  yeder  aengehoort. 

Men  heeft  my  "tVrelandsch  slot  ontweldight,  hem  Montfoort. 

'k  Beken  het  slot  was  my  met  voorwaerde  opgedraegen ; 
130     Maer  nergens  om  gebouwt,  dan  om  mijn  land  te  plaegen. 

113,  lu  't  Schandelijck  omhelzen,  en  schennen  van  mijn  nicht,  die  schoone  bloem, 
van  Velzen.  Dat  dit  feit  werkelijk  geschied  zou  zijn,  is  zeer  onzeker  en 
behoort  bij  de  oude  overlevering  gerangschikt  te  worden. 

115  'i  Verongelijcken  van  den  adel.  Het  is  bekend,  dat  Floris  V  de  vriend  des 
volks  was  en  er  steeds  naar  streefde  de  macht  en  den  invloed  van 
den  adel  te  beperken. 

121  Zijn  loflijck  bloed:  Gozewijn  van  Aemstel  werd  in  1249  tot  bisschop  van 
Utrecht  verkozen;  doch  trad  in  het  volgende  jaar  weer  af. 

122  d'  Artsbisschop  aen  den  Bijn.  Die  van  Keulen,  namelyk,  die  den  zetel 
voor  zijn  neef  Hendrik  van  Vianden  begeerde. 

125  My  en  Woerden.  Gysbreght  III  had  zich,  behalve  met  "Woerden,  ook  met 
den  Graaf  van  Gelre  en  de  Heeren  van  Goor,  van  VcMjrst  en  van  Almeloo 
verbonden  tegen  Bisschop  Hendrik.  Een  beslissende  slag  werd  geleverd 
nabij  Utrecht  op  16  Juni  1252,  die  ten  voordeele  des  Bisschops  uitviel, 
en  waarna  aan  Aemstel  en  aan  ^Voerden  de  vernedering  ten  deel  viel, 
die  in  bovenstaande  verzen  is  uitgedrukt.  Echter  werden  zij,  op  verzoek 
van  Koning  Willem  en  van  den  Aartsbisschop  van  Keulen,  in  vrijheid 
gesteld.  Zie  J.  ter  Gouw,  Gesch.  van  Amsterdam,  I,  bl.  102. 

128  Men  heeft  my  't  Vrelandsch  slot  ontweldight,  hem  Montfoort.  Hem  is  hier 
Woerden. 

129,  130    Na  den   slag   van  16  Juni  1252  viel  de  Bisschop  in  de  Veluwe  om 


30  GYSBREGHT  VAN  AEMSTEL. 

'k  Heb  's  graeven  vangenis  wel  zeven  jaeren  lang 
Bezuurt,  en  Zwaenenburgh  noch  afgestaen  door  dwang. 
Mijn  erf  in  leen  verkeert,  en  manschap  moeten  zweeren  ; 
Daer  ick  eerst  God  alleen,  en  anders  geene  heeren 

13  5     En  kende  in  mijn  gebied,  noch  rekeninge  gaf. 

Noch  dringtmen  evenwel  op  my  zoo  stijf  en  straf. 
Doch  Haerlem  draeght  met  recht  de  grootste  schuld  van  allen, 
Dat  om  zijn  voordeel  wrockt,  en  wenscht  mijnstercke  wallen 
Te  slechten  tot  den  grond,  in  schijn  van  's  graeven  zaeck, 

140     En  weet  zijn  baetzucht  loos  te  decken  met  de  wraeck, 
Misbruickt  hier  toe  den  Zeeuw,  de  Hollanders  en  Vriezen, 
Om  door  mijn  grootheid  niet  aen  eere  te  verliezen. 
Zoo  leit  de  zaeck  by  my,  en  daer  op  ga  ick  aen. 
En  heb  in  't  zwaer  belegh  de  stormen  uitgestaen, 

Gelre  te  tuchtigen,  die  Gysbreglits  bondgenoot  was  geweest :  en  uit  den 
buit,  dien  hij  daar  behaalde,  stichtte  hij  het  slot  Vreeland,  om  den 
Aemstelheer  in  bedwang  te  houden.  Zie  ter  Ghuw,  I,  bl.  104.  Jan  van 
Nassau,  de  zwakke  opvolger  van  Hendtik,verpande  in  1276 ditzelfde  slot 
juist  aan  Gysbreght,  die  daardoor  meester  van  de  Vecht  werd;  gelijk  hij  (de 
Bisschiop)  ook  het  slot  Montfoort  in  handen  stelde  van  Woerden,  tot 
wiens  beteugeling  het  dienen  moest.  Op  de  klachten  der  Stichtschen, 
en  vooral  wegens  een  tol,  dien  Gysbreght  te  Vreeland  hief,  besloot 
eindelijk  de  Bisschop  liet  slot  terug  te  vorderen,  en  bood  Gysbreght  de 
pandpenningen  aan ;  maar  deze  weigerde.  De  Bisschop  wilde  hem  met 
de  wapens  dwingen;  maar  werd  zelf  in  1279  door  Aemstel  en  Woerden 
geslagen  bij  Zoesterenge.  Nu  kwam  Floris  tusschen  beiden  en  eindigde, 
met  eerst  Vreeland,  daarna  Montfoort  in  te  nemen,  Gysbreght  metzyn 
broeders  in  de  gevangenis  te  zetten  en  Herman  van  Woerden  het  land 
uit  te  jagen. 
131,  132  'k  Heb  'sgraeoen  vangenis  loel  zeven jaerenlang  besuurt.Yolgens't oud 
gevoelen  van  1278  tot  r2S5,  waarvoor  ook  WAaEXAAR  (^ms<.  I.)  bewijzen 
bijbrengt.  Maar  't  blijkt,  dat  Gysbreght  nog  in  1279  in  't  bezit  van 
Vreeland  was,  en  dat  Floris  den  5den  Mei  1280  by  overgave  meester 
van  het  slot  werd.  De  gevangenschap  duurde  dus  vijfjaren. 

132  Zwaenenburgh.  Het  slot,  waarvaa  hier  ea  later,  vs.  486  en  1672,  sprake 
is,  was  in  Waterland,  aan  de  overzijde  van  't  IJ,  of  op  den  wal  van 
Amsterdam  zelf  gelegen. 

133  Mijn  erf  in  leen  verkeert.  Om  zijn  vrijheid  te  herwinnen,  moest  Gysbreght 
in  1255  de  oiafhankelijkheid,  welke  hij  van  zijn  voorvaderen  beërfd 
had,  opofferen  en  leenman  van  Holland  worden. 

Manschap:  eed  van  hulde. 
137    Haerlem    Hier   wordt   de   stad   bedoeld,   die  naijverig  was  op  den  aan- 

wakkerenden  bloei  van  Amsterdam.  Vergelijk  vs.  420. 
143    En  daer  op  ga  ick  aen:  en  daarop  verlaat  ik  mij. 
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14  5     En    dagh    en  nacht  voor  aen  geworstelt  op  de  wallen  ; 
't  Vermoeide  volck  gesterckt.  en  rustigh  uitgevallen: 
Mijn'  broeder  Ot  gequetst  zien  sterven  in  mijn'  schoot: 
Krackeelen  neer  geleit:  in  brand,  in  hongers  nood, 
Ghelijck  een  vader  my  voor  't  algemeen  gedraegen. 

150     En  noit  bezweeck  mijn  moed  in  droeve  nederlaegen : 
Noch  'k  blies  my  zalven  op  in  voorspoed,  noch  zocht  roem 
In  's  vyands  ondergang :  hoe  noode  ick  vyand  noem 
Die  onverzoenelijck  zich  tegens  my  verzetten, 
En  wenschen  met  mijn  bloed  hun  blanck  geweer  te  smetten. 

155     'k  Vergeef  hen  dese  feil.  en  die  onwetenheid. 

En  stel  my  in  zijn  hand,  die  Recht  van  onrecht  scheid, 
En  streckt  in  's  hemels  stoel  der  onderdruckten  trooster. 
Maer  'k  zie  den  vader  daer  van  ons  Katuizers  klooster 
Genaecken  van  ter  zy,   op  dat  hy  my  begroet. 

16  0     Hy  schijnt  om  ons  geluck  verheughd  en  wel  gemoed. 
'k  Zal  best  verstaen  uit  hem.  die  noit  en  was  besproken, 
Waerom  het  leger  zy  dus  schichtigh  opgebroken. 

WILLEBORD.    GYSBREGHT    VAX    AEMSTEL. 

Willebord. 

Myn  welgeboren  heer,  de  zoete  Jesus  zy 
Met  u  en  uwe  stadt,  en  sta  u  eeuwigh  by, 
16  5     In  allerhande  nood.  De  Broeders  van  ons  orden, 
En  ick.  zijn  zoo  verblijd,  als  ofwe  levend  worden 
Getrocken  in  den  troon  van  Gods  volmaeckte  vreughd. 
Ons  klooster  zingt  en  klingt,  en  is  niet  meer  verheughd 

146    Rustigh:  dapper,  moedig 

U7  Mijn  broer  Ot:  Otto  van  Aemstel  was  Gysbreghts  broeder  niet,  en  is 
ook  niet  te  A.msterdam  gestorven.  Hij  was  do  zoon  van  Egbert,  wiens 
vader,  mede  Egbert  geheeten,  de  broeder  \vas  van  Gysbreghtll,  en  werd 
in  1296  gebannen,  wegens  medeplichtigheid  aan  de  samenzwering,  en 
is  te  Antwerpen  begraven.  Z\jn  geslacht  heeft  in  Brabant  gebloeid  tot 
in  't  middea  der  17de  eeuw  en  wellicht  nog  later.  Zie  van  Spaex,  Rist. 
d.  H.  van  A,  §  S9. 

Ids  Het  Karthuizer  klooster  werd  eerst  in  het  laatst  der  veertiende  eeuw 
gesticht  en  in  1392  door  Hertog  Albrecht  van  Beieren  rijk  begiftigd. 
Het  gebouw  stond  buiten  de  toenmalige  Haarlemmerpoort. 

159    Genaecken:  naderen. 

ifi2    Schichtigh:  als  een  schicht,  schielijk. 
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Op  't  allerhooghste  feest  en  heiligh  jaei-getije, 
17  0     Het  welck  der  kercke  viert  ter  eere  van  Marije, 

Die  zuivre  moedei'maeghd ,  of  Christus  haeren  zoon, 
Die  ons  verloste  aen  't  kruis ,  en  droegh  een  doorne  kroon, 
Als  uu,  om  uwent  wil,  die  van  de  wreede  plaegen 
Des  goddeloozen  krijghs  verlost  zijt  en  ontslaegen : 
175     Nu  al  uw  vyanden  verbaest  zijn  doorgegaen, 

En  laeten  tenten,  tuigh,  en  hunne  hutten  staen, 
En  alles,  wat  zy  meer  uw  volck  ten  beste  geven, 
'k  Geloof,  Gods  engel  zelf  die  heeftze  weghgedreven, 
Als  't  heir  des  Assyriers,  die  zijn  vermeetle  stem 

180  Hiskia  hooren  liet,  tot  voor  Jeruzalem: 

Het  welck  in  eenen  nacht  zoo  wonderlijck  verkeerde, 
Doen  een,  die  't  al  regeert,  dat  stoffen  hem  verleerde. 
Hoe  menigh  dreigement,   en  vloeck  heb  ick  gehoort? 
Wat  heeftmen  gift  en  gal  gebraeckt,  en  brand  en  moord 

185     Getiert,  en  't  gansche  jaer  gescholden  en  gekreten, 
Niet  anders,  of  zy  u  met  tanden  wouden  eten? 
d' Een  zette  u  levend,  en  geketent,  op  een  radt : 
Een  ander  rolde  u  naeckt  in  Velzens  spijckervat: 
Een  ander  wou   uw  hoofd,  uw  beckeneel,  vergulden, 

190     En  vatten  in  fijn  goud.  't  Was  byster  hoeze  In-ulden, 
En  deelden  bloed  voor  wijn,  uw  vleesch  voor  voedsel  uit, 
En  keven  om  't  geraemt,  en  dongen  na  uw  huid. 
En  wouden  die  getouwt  op  eenen  ketel  spannen. 
Tot  endeloozen  schrick  van  schelmen  en  tyrannen. 

195     Maer  God  zy  eeuwigh  danck,  die  hunne  boosheit  schut. 

17  5     Verbaest:  verschrikt. 

181  Wonderlijck:  wonderdadig.  Zinspeling  op  de  wonderdadige  verlossing 
van  Samaria  uit  de  hand  van  Sanherib.  -2  Kon.  XVIII  en  XIX.  2  Chron.  XXII. 

182  .s<o^ên  .•  pochen. 

188  Velzens  spijckervat :  Domselaee  haalt  in  zijn  Leven  en  daden  der  Beeren 
van  Aemstel  een  menigte  oude  scliry  vers  aan  over  Velzens  dood.  Volgens 
den  eenen  zou  hü  na  gevangen  genomen  te  zijn  op  het  slot  Kroonenburg» 
waar  hij  zich  tegen  de  troepen  van  den  Graaf  van  Kleef  had  verschanst, 
over  de  straten  van  Delft  gerold  zijn  geworden  in  een  vat,  met  spijkers 
en  messen  van  binnen  bestoken;  volgens  een  ander  levend  op  een  rad 
gezet  en  onthoofd;  of  —  volgens  anderen  —  geradbraakt.  Ook  dit  verhaal 
behoort  tot  de  overleveringen,  want  Gerard  van  Velzen  leefde  zeven 
jaren  later  nog.  Zie  van  Wijn  op  Wagenaar  III  St.  bl  39. 

193    Getouwt:  bereid  tot  trommelvel. 

195    Schut:  stuit,  afweert. 
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G  y  s  b  r  e  g  h  t. 

Dien  d' opperste  beschermt,  die  heeft  een  vaste  stut. 
Godvruchte  vader,  dat  u  God  en  Christus  loonen, 
Nadien  de  broeders  zich  met  uw  zoo  gunstigh  toonen 
Te  mywaert.  lek  vertrouw  uw  vierige  gebeên 

200     Die  hebben  dagh  en  nacht  voor  mijne  stad  gestreên, 
De  stormen  afgekeert ,  en  't  vier  van  onze  daecken ; 
Want  wapens  zijn  onnut,  zoo  d' englen  niet  en  waecken, 
En  't  yverigh  gebed  van  't  geestelijcke  volck. 
Wat  hing  u  over  't  hoofd  een  zwarte  en  donkre  wohk 

2  06     Van  zwaerigheên.  terwijl  hier  't  leger  heeft  gelegen? 
Ghy  zijt  niet  misgedeelt  in  's  oorlooghs  milden  zegen. 

Willebord. 

Geen  hair  is  ons  gekrenckt,  geen  overlast  gebeurt. 
Men  heeft  het  klooster  noit  in  zijnen  dienst  gesteurt. 
Wy  hebben  staegh  volhard  in  onzen  ouden  yver. 
210     De  boomgaerd  leed  geen  scha  aen  vruchten,  noch  de  vyver 
Aen   visschen,  noch  de  kerck  aen  d'  allerkleenste  ruit. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t. 

Wie  heeft  dan  des  soldaets  baldaedigheid  gestuit? 
Wat  hiel  zoo  kort  in  dwang  die  breidelooze  gasten? 

Willebord. 

Met  geen  inlegering  wou  Egmond  ons  belasten: 
6     Behalven  dat  hy  zelf  en  zijne  lijfwacht  meê 
(Die  altijd  tuchtigh  is)  hier  nam  zijn  legerstee. 
En   boven   onze  poort  liet  aenslaen  's  graeven  waepen, 
Daer  wy  in  zekerheid  gerust  op  moghten  slaepen. 

Gysbreght. 

Dat  doet  my  wel,  gelijck  een  liefelijcke  lucht. 
22  0     lek  zelf  en  al  de  stadt  was  meest  om  u  beducht, 

En  vreesden  ofghe  lang  verjaeght  waert,  en  geplondert. 
Maer  vader,  zegh  my  eens:  een  yeder  is  verwondert, 
Waerom  't  verbittert  heir  zoo  onverziens  vertrock, 
En  liever  niet  volharde  in  't  opzet  van  zijn'  wrock. 

16    Tuchtigh:  aan  tucht  onderworpen. 

T.  -  III.  3 
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Willebord. 

22  5     Verwonder   u  niet  eens,  de  nood  heeft  hen  gedrongen. 

Gy  sbreght. 
Mijn  burgers  lagen  stil,  en  't  leger  onbesprongen. 

Willebord. 

Van  buiten  wel,  maer  niet  van  binnen,  dat  ghy  't  weet. 
Het  wintert  fel ,  wanneer  't  een  ondier  't  ander  eet : 
Zoo  ging  't  in  't  leger  toe.  Belieft  het  u  te  hooi-en, 

23  0     Al  't  geen  ick  heb  gehoort  met  dees  mijn  eigen  ooren. 

En  met  mijn  oogen  zelf  gezien  noch  dezen  dagh? 

Gy  sbreght. 

Godvruchte    vader,    spreeck,  ick  luister  na'et  verslagh. 

Willebord. 

Na  dat  ick  d'o versten  een  wijl  had  hooren  mompelen 
Van  Amsterdam,  al  stil,  by  duister  t'overrompelen. 

23  5     Rees  tusschen  Diedrick  zelf  en  Egmond  een  krackeel, 

Dat  uitborst  meer  en  meer,  en  yeder  troek  een  deel 
Van  't  krijgsvolck  op  zijn  zy,  en  zocht  het  stuck  te  stijven. 
En  na  zijn  eigen  hoofd  den  aenslagh  door  te  drijven. 
Veel  hoplien  yverden  te  slissen  het  gheschil. 

24  0     Maer  Diedrick  stijf  van  kop,  die  nimmer  luistren  wil 

Na  reden,  noch  bescheid,  en  't  veld  behoud  met  kryten. 
Werd  trotzer,  overmits  de  lange  Klaes  van  Kylen, 
De  Sparewouwer  reus,  zoo  onbeschoft  als  groot, 
In  alles  wat  hy  dreef  hem  hulp  en  bystand  bood, 
245     En   Egmond    met  zijn  kloek,  en  grove  stem  vervaerde, 
En  dreef  hem  met  een  vuist,  dat  hy  een  wijl  ter  aerde 

Ü41     Bescheid :  reden.  Krijten:  schreeuwen. 

243  De  Spareicomrer  reu^ :  een  hiatorisch  personage,  waarvan  niet  alleen  de 
oude  kronieken  gewag  maken,  doch  waarvan  men  nog  het  vat-m  op  de 
kerk  van  Sparenwoude  kan  zien  afgeteekend.  Hij  schijnt  echter  eea 
zeer  vreedzame  boer  geweest  te  zijn,  en  lang  niet  zoo  wreed  en  ge- 
vaarlijk als  Vondel  hem  in  dit  treurspel  afschildert. 

245    Kloek:  hol  kee'geluid. 
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In  zwijm  lagh  en  voor  dood.  Die  moedwil  en  die  hoon, 
Den  veldheer  aengedaen,  ging  veelen  aen  hun  kroon, 
En  zonder  het  ontzagh  des  reuzen  fel  gebeten, 

2  50     Men  had  malkanderen  terstond   in  "t  hair  gezeten, 
En  onder  een  banier  malkandren  aengerand. 
Men  raasde  een  heele  weeck.  De  haet,  het  misverstand, 
En  misvertrouwen  wies.  Daer  sj^orrelden  de  zinnen. 
Men  vreesde  min  de  stad,  en  meer  verraed  van  binnen: 

2  55     Tot  dat  al  d' oversten  verzaemelden  heel  stil 

In  't  klooster,  dezen  dagh,  tot  slechting  van  't  geschil: 
Doch  al  vergeefs:  men  was  veel  eer  gezint  te  vechten. 
En  dees  oneffenheid  met  degens  te  beslechten. 
Dan  recklijck,  en  bedaert,  te  luistren  na  verdragh. 

260     lek  trad'er  in  den  hoop,  gelijck  ick  zomwijl  plagh. 

En  sprack  hen  toe,  en  brogt  aldus  hen  aen  't  bedaeren: 
Manhafte  hoplien,  God  wil  't  leger  lange  spaeren, 
In  ouderlingen  peis,  het  eenigh  dat'er  magh 
Uav'  vyand,  wie  't  oock  zy,  gedijen  tot  ontzagh. 

2rt5     De  tweedraght  is  een  pe.st,  die  allen  staet  te  schroomen. 
Gedenekt  dat  u  de  stad,  die 't  rieckt,  op 't  lijf  zal  koomen. 
Wat  middel  is'er,  om  den  Aemstel  't   hoofd  te  bien. 
Nu  elck,  wantrouwigh,  d'een  na  d'ander  om  moet  zien? 
Ghy  zijt,  aleer  men  't  gist,  geslaegen  of  gevangen. 

27  0  Wanneer  de  harder  dwaelt,  wat  pad,  wat  rechte  gangen 
Kan  d'arme  kudde  gaen?  dus  maeckt  een  kort  besluit. 
Verdraeght  het  scheel,  of  schort  den  krijgh,  en  scheidt'er  uit, 
En  keert  van   waer  ghy  quaemt.  Waer  toe  veel  wercks 

[begonnen  ? 
Berockent  zoo  veel  spels,  als  't  niet  word  afgesponnen? 

27  5     Ick  merckte  dat  mijn  raed  niet  weinigh  en  vermoght. 

248  Kroon:  eer. 

25S  Sporrelden :  krakeelden,  waren  o'reenig. 

259  Beckiijck:  toegevend 

262  Manhafte:  dappere. 

263  Peis :  vrede. 

283,  26  1    Het  eenigh,  enz  :  het  eenige  dat  uw  vijand  ontzag  kaninloezemen. 

266    Rieckt.  hier:  bemerkt. 

272     Verdraeght  het  scheel:  legt  het  geschil  bij.  Schort:  eindigt. 

214  Berockent  —  afgesponnen:  door  deze  woorden,  die  hier  eigenaardig  tegen- 
over elkander  staan,  wordt  in  dezen  eenen  regel  het  beeld,  van  het 
spinnen  ontleend,  volkomen  uitgewerkt. 


36  GYSBREGHT  VAN  AEMSTEL. 

Men  nam  mijn  woorden  in.  Zy  kregen  achterdocht, 
En  zorge  voor  gevaer  van  uw  versteurde  wallen, 
En  dat  de  burgery  en  landzaet  uit  moght  vallen. 
Daer  liep  een  klein  gei'ucht,  ghy  waex-t  al  op  de  been. 
28 ü     De    doodschrick    quam'er  in.  Men  ruckte  't  heir  byeen. 
Men  brack  al  heimlijck  op,  en  zonder  eenigh  teecken 
Van  horen  en  trompet,  of  hut  in  brand  te  steecken. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t. 

Ghy  hebt  de  stad ,  en  my  geen  kleinen  dienst  gedaen : 
Een    deughd,    die  nimmer  zal  uit  mijn  gedachten  gaen. 
28  5     Gedenck  my  in  't  gebed,  voor  uw  autaer,  ten  goede. 

Willebord. 
De  lieve  Jesus  neem  u  eeuwigh  in  zijn  hoede. 

AREND  VAN  AEMSTEL.  GYSBREGHT  VAN  AEMSTEL.  VOSMEER. 

Arend. 
Heer  broeder  zijt  gerust,  en  luid  van  vreughd  de  kloeken. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t. 

Waer  is  het  heir  ?  hoe  veer  waert  ghy  hen  nagetrocken  ? 

Arend. 

Ontrent  een  booghscheut  weeghs  aen  geen  zy  Slooterdijck. 

Gysbreght. 

290     Hoe  ging  't  u  op  den  toght? 

Arend. 

Zy  stoven  algelijck 
Voor  uit,  als  voor  den  wolf  een  kudde  onnoosle  schaepen. 
Mijn  volck  hoefde  op  dien  toght  geweer  noch  eenigh  waepen, 

285  —  288  Vier  slepende  regels  achter  elkander.  Dit  doet  Vondel  meer,  wan- 
neer er  een  nieuw  tooneel,  met  onderstelde  tooneelsverandering,  plaats 
heeft.  Vergelijk  vs.  605-608. 

289  Aen  geen  zij  Slooterdijck:  aan  de  andere  zg'  van  Slooterdyck.  Het  is 
evenwel  onzeker  of  het  dorp  Sloterdljk  in  13Üi  reeds  bestond. 
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En  keert  met  rijcken  buit.  De  Kermers  scheenen  stom: 

Want  lioemen  't  vechten  zocht,  zy  zagen  niet  eens  om, 

29  c     En  reckten  vast  hun  pad.  van  doodzen  schrick  bezeten. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t. 

Xoit  kraeide  haen,  als  hem  de  kam  was  afgebeten. 
Een  dogh  en  baste  noit,  maer  droop,  als  hy  't  verloor, 
Met  ingetrocken  staert,  en  hangende  ooren,  door. 
Wat  vogel  brengtghe  dus  geknevelt  en  gevleugelt? 

Arend. 

300     't  Is  eener  uit  de  vlught  van  't  vlughtige  geveugelt, 
Gegrepen  buiten  dijx.  alwaer  hy  stack  in  't  slick. 
Hoe  beeft  hy  I  't  Aengezicht  ziet  doods  en  bleeck  van  schrick. 
Hy  is  gesleept,  gesleurt.  en  heeft  veel  smaeds  geleden. 

Gysbreght. 

Een  woedende  gemeent  en  staet  in  recht  noch  reden, 
3  05     Wenze  yemant  over  magh.  Men  breng  hem  hier  voor  my. 
Wie  zijtghe?  waer  van  daen"? 

V  o  s  m  e  e  r. 

Heer  Gysbreght,  straf  me  vry. 
lek  ben  van  's  vyands  A'olck,  en  waerdigh  om  te  sterven. 
'k  Heb    meê    gezocht  uw  stad  en  burgers  te  bederven, 
En  duizendmael  verdient  een  schandelijcke  dood. 
3  1  o     lek  geef  my  in  uw  hand ,  geparst  door  hoogen  nood. 
Mijn  ramp  wil  Kennemer  en  Waterland  behaegen: 
Maer  'k  zal  de  dood  van  u  met  minder  pijn  verdraegeu 
Dan  van  mijn  eigen  volck,  dat  zich  ondanckbaer  toont. 
En  mijn'  getrouwen  dienst  zoo  onrechtvaerdigh  loont. 

293  De  Kermers:  Vondel  bezigt  naar  verkiezing  de  vormen  A'e)->ner,-Ken«e7ner 

en  Kennemae7'. 

295  Reckten  —  hun  pad:  liepen  hard. 

299  Verg.  VerctIlius  Aen.  II   -57.  Gedeugelt:  gebonden. 

800  't  Is  eener:  oude  vorm.  ook  nog  bij  't  volk  gebruikelijk. 

30  7  Verg.  Vergilius  Aen.  II.  77. 

30S  Bederven:  verderven. 

•^10  In  me  hand:  in  uwe  macht. 

311  Verg.  Vergilius  Aen.  II.  101.  Wil:  zal. 
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G  y  s  b  r  e  g  h  t. 
815     Wat  zijtghe  voor  een  gast?  of  in  wat  land  geboren? 

V  o  s  m  e  e  r. 

lek  ben  een  Goj^ers  kind,  vervallen  in  Gods  toren, 
Te   Haerlem  opgevoed,  'k  Ontliep  mijn'  oudren  vroegh. 
Mijn  vader  vielme  hard,  want  ickme  paslijck  droegli. 
'k  Heb  al  mijn  leven  lang  gevolleght  vreemde  Heeren, 

32  0     En  buiten  moeten  't  geen  ick  t'huis  niet  woude  leeren. 
De  bittere  armoe  heeft  mijn  herssenen  gewet. 
'k  Heb  menigh  stuck  verziert,  en  't  lijf  daer  na  gezet, 
Om  door  een  braeve  daed  of  aenslagh  op  te  raecken, 
En  door  een  anders  scha  eens  mijn  fortuin  te  maecken : 

82  5     Maer  altijd  heeftze  my  den  rugge  toegewent ; 

Doch  noit  zoo  dwars  als  lest.  Het  noodlot,  ick  beken  't, 
Is  stercker  dan  de  menscli.   of  zijn  geboortestarre. 
En  of  ons  brein  yet  bouwt,  dit  stoot  het  al  om  verre, 
Met  eenen  dartlen  voet.  Met  wat  een  listigheyd, 

880     Met  wat  een'  rijpen  raed  was  d'  aenslagh  aengeleit, 
Om  te  vermeesteren  uw  lang  bestormde  muuren. 
Zoo  Vosmeer  in  zijn',  zin  dat  schip  had  mogen  stuuren , 
Gelijck  het  by  hem  lagh,  zy  hadden,  het  is  waer. 
Gewonnen  in  een  uur  door  list,  dat  in  een  jaer 

385     Door  uiterlijck  geweld  noch  stormen  werd  verovert. 
Het  schijnt  dat  d'  oversten  verblind  zijn  en  betovert. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t. 
Sta  op,  en  heel  my  niets  van  alles  wat  ghy  weet. 

V  o  s  m  e  e  r. 

Nu   ben  ick  ymmers  vry  van  Hollands  dieren  eed, 
En  Egmond  kan  my  hier  niet  heeten  of  verbieden. 

316    Een  Goyers  kind:  Vosmeer  wil  hierdoor  een  beroep  doen  op  de  edelmoe- 
digheid  van  Gysbreglit,  die  vroeger  bezittingen  in  Gooiland  had  gehad. 
818    Paslijck:  maar  redelijk,  bij  euphemisme  voor  ,.viij-slecht.'' 

322  Versiert :  verzonnen. 

323  Op  te  raecken:  er  boven  op  Ie  komen. 
3J7    Heel:  verheel,  verberg. 

S38    Lieren:  zwaren. 

«38,  339     Verg.  Vekgilius,  Aen.  II.  157. 

339    Heeten:  bevelen. 
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340  Hy  (Ireightme  met  de  dood,  en  parstme  hier  te  vlieden. 
Mijn  aenslagh  is  verbrod  en  ydel  en  onnut. 

Heer  Gyzelbreglit,  gena.  lek  geef  niy  in  uw  schut. 
Ghy  kuntme,  wiltghe  slechts,  een  vriend  en  vader  strecken, 
Nadien  ick  u  't  verraed  volkomen  wil  ontdecken, 
345     En  hoe  't  geschoren  lagh  in  's  krijgs  geheimen  raed. 
Tot  ondergang  van  u,  en  uwen  heelen  Staet. 

Gy  sbreght. 
Ontbind  den  knecht,  zoo  magh  hy  onverhindert  spreecken. 

V  o  s  m  e  e  r. 

De  hoplien   wenschten  dick  het  leger  op  te  breecken, 
Nadien  met  storm  op  storm,  en  endeloos  gevecht, 

3  50     Het  heele  ronde  laer,  niet  meer  was  uitgerecht, 

Dan  moeite  en  volck  gespilt,  en  tijd  onnut  versleten: 
Het  welck  zoo  menighmael  den  veldheer  werd  verweten  : 
Een  smaed  die  lastigh  viel :  en  hiel  hem  niet  verplicht 
Zijn  eer  en  eed,  hy  had  zijn  ancker  lang  gelicht: 

3  55     En  och,  of  't  waer  gebeurt  een  goede  wijl  te  voren, 
My  waer  dit  ongeluck ,  noch  onheil  niet  beschoren : 
Want  't  is  een  maend  geleen,  dat  iek  hem  heimlijck  ried 
Te  maecken,  op  mijn  woord,  een  ende  van  't  verdriet. 
En  zoo  hy  was  gezint  een  luttel  volx  te  waegen, 

360     Ick  wou  hem  in  de  stad  op  bey  mijn  handen  di-aegen. 
En    stappen    zelf  voor  aen,  en  maecken  hen  het  spoor. 
Ick  opende  mijn  wit.  en  sloegh  het  middel  voor. 
'k  Had  zomtijds  door  de  graft,  by  duyster  nacht,  gezwommen . 
En  al  de  wacht  bespied,  en  't  groot  rondeel  beklommen. 

341  Verbrod:  mislukt. 

342  Gi/selbreght:  de  echte  vorm,   waarvan  Gysbreght  de  contractie  is.  .'^c/j!/< 
bescherming. 

847    Verg.  V^EKCiiLius  Aen.  II.  14t). 

348    Dick :  dikwijls. 

848—356    \eT^    Vergilius  Aen.  II,  lOS. 

353    Die  lastigh  viel :  die  moeilijk  was  te  dragen. 

364  't  Groot  rondeel:  men  schijnt  hierbij  te  moeten  denken  aan  den  H.  Kruis- 
toren,  later  Haringpakkerstoren.  De  naam  vaa  Ronileel  zou  wel  beter 
passen  aan  het  Kamperhoo'd;  maar  dit  kan  niet  bedoeld  z^n,  vermits 
het  aan  de  tegenovergestelde  zijde  der  stad  lag.  Evenwel  waren,  in  l&u, 
zoo  min  de  H.  Kruistoren  als  het  Kamperhoofd  aanwezig.  Beide  dag- 
teekenen  van  de  bemuring  in  't  laitst  der  lide  eeuw. 
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36  5     Dat  aen  den  hoeck  van  't  Y  uw  stercke  stad  bewaert. 

Hier  lagen  blijden  in,  en  ander  krijghsgevaert. 
'k  Nam  aen,  en  't  kon  geschien,  door  muur,  door  al  te  booren 
Recht  waterpas,  zoo  stil,  dat  niemant  my  zou  hooren. 
Wanneer  nu  door  de  breuck  een  krijgsman  heenen  moght, 
370     Zou  't  braefste  puick,  hier  toe  geloot  en  uitgezocht, 

De  graft,  daerze  ondiepst  is,  met  rijs  op  Kersnacht  dammen. 
En  kruipen  in  't  rondeel,  om  d'  eerste  poort  te  rammen, 
Als  d'  afgewaeckte  wacht  gevelt  lagh  en  vermoort. 
Het  heir  dan  over  dam,  en  door  geramde  poort, 

37  5     Aen  't  nederhouwen,  wat  op  straet  zich  openbaerde, 

Terwijl  de  burgery  kappel  en  kerck  bewaerde. 

En    't  was   te  nacht  de  tijd,  en  vraeghtghe  na  bewijs? 

Ghy  ziet,  hoe  daer  een  schip,  het  Zeepaerd,  leit,  vol  rijs; 

Het  welck  men  door  de  vlught  verzuimt  heeft  en  vergeten. 
880     Wat  werdt'er  niet  al  tijds  met  kibbelen  versleten? 

De  hoofden  laegen  vast  ellendigh  over  hoop. 

Men  schoof  de  schuld  op  my.  'k  Had  menschen  vleesch 

[goed  koop: 

Noch  wist  niet  wat  ick  dreef:  zy  zouden  "t  niet  geheugen. 

Dat  ick  het  volck  zoo  licht  zou  op  de  vleeschbanck  brengen, 
385     En  jagen  in  hun  dood.  Dus  ging  't  aen  d' eene  zy : 

Aen  d'  andre  stemdemen  eendraghtelijck  met  my : 

Terwijl  verliep  de  kans,  en  d'  aenslagh  die  bleef  steecken. 

Doen  zochtender  een  deel  hun  leed  aen  my  te  wreecken. 

Daer  quamen,  zonder  slot,  veel  klaghten  t'  mijnen  last. 
3  90     Ick  was  een  tovenaer,  en  daer  op  raeckte  ick  vast. 

En  most,  door  pijn  geparst,  al  't  opgedichte  melden. 

Men  doemde  my  ter  dood,  en  heden  zou  't  my  gelden: 

Maer   gistren    avond  brack  een   vriend  mijn  boeien  los. 

Ick  vlughte  langs  den  dijck,  gelijck  een  hollend  ros, 
39  5     Doch    hielt'er  niet,  uit  angst  van  't  leven  te  verliezen. 

Ick  sloegh  ter  zijen  af,  en  schoot'er  in  de  biezen. 

En  stack  in  diep  moerasch  al  den   verleden  nacht. 

366  S^yden;  werktuigen,  om  zware  steenen  of  looden  kogels  mede  te  slingeren 

3  69  Breuck:  bres. 

372  Rammen:  met  een  stormram  open  stoeten 

383  Gehewjeri :  gQAoogQa,  veroorloven. 

395  Dode  hielt'er  niet:  doch  hield  het  er  niet  uit. 

3'J7  Verg   Vergiliüs  Aen.  II.  Itiö. 
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Zy  trocken  my  vooi'by.  lek  hielme  stil.  en  zagh't ; 
Tot  dat  uw  burger  quam  de  Kermers  na  gevlogen. 
400     lek    riep  om  hulp,  en  werd  uit  het  moeraseh  getogen: 
Want  anders  was  ick  daer  gebleven  en  versmoort. 
Doch  zoo  ick  sterven  moet,  'k  wil  liever  voor  uw  poort, 
Aen  wie  ick  't  heb  verdient,  dit  lastigh  leven  laeten, 
Dan   by  mijn  eigen  volek.  die  my  met  onrecht  haeten. 

Gysbreght. 

40  5     Ga  heen,  ick  schenek  u  't  lijf.  'T  en  is  geen  straffens  tijd. 
Wy  zijn  van  onsen  hals  de  groote  vyand  quijt. 
"k  Ontfang  u  in  mijn  dienst,  en  zal  u  wel  betaelen. 
Ga  help  terstond  het  rijs  en  't  Zeepaerd  binnen  haelen. 
De  kou  begint,  en  is  noch  veer  van  haer  vertreck. 

410     In  't  wachthuis  en  op  't  slot  is  hout  en  brand  gebreek : 
Men  maghze  stracx  verzien,  en  barnen  't  rijs  tot  asschen, 
Zoo  kunnen  zy  hier  meê  de  vesten  niet  veri'asschen. 
Ick  hoor  de  Gover  doet  de   waerheid  niet  te  kort. 
Want  zijn  vertelling  stemt  met  vader  Willebord. 

Rey    van    A  m  st  er  dams  che    Maeghden. 

415     Nu  stelt  het  jniick  van  zoete  keelen. 

Om  daer  gezangen  op  te  speelen, 
Tot  lof  van  God,  die  op  zijn'  troon 

Gezeten  is,  zoo  hoogli  en  heerlijck. 

Van  waer  hy  zien  kon,  hoe  begeerlijck 
42  0         Het  Sparen  stack  na  Aemstels  kroon. 

Hoe  wraeck  met  zwaerden  en  met  speeren 
De  torenkroon  van  't  hoofd  wou  scheeren 

Der  schoone  en  wijdvermaerde  stad. 
En  rucken   door  geweld  van  benden 

402    Poort:  stad. 

405    Lij'f:  leven. 

407    Verg.  Vekcülius  Aen.  II.  Ii9. 

411     Barnen:  verbranden. 

415  De  dichter  dacht  zich  hier  verplaatst  in  het  Amsterdam  zijner  dagen 
In  de  dagen  van  Gvsbreght  zag  Amsterdam  er  echter  heel  anders  uit 
men  vergelijke  slechts  hetgeen  J.  ter  Gouw  daarover  meldt  in  zijn 
Gijsbredit  van  Aemstel  en  de  opkomst  van  Amsterdam.  Amst.  1361. 
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425     Der   vesten  gordel  van  haer  lenden, 

En  plondren  haer  kleenood  en  schat; 

En  schenden  d' edele  en  getrouwe, 
Gelijck  de  schender  Velzens  vrouwe, 

Wel  ruim  zoo  waerdigh  als  Heleen 
430     Den  brand  van  een  herboren   Troje, 
En  krijgh,  die  't  overschot  verstroje, 

Na  datmen  jaeren  heb  gestreên. 

Waer  is  de  reus  met  al  zijn  stoffen, 

Die  Gysbreghts  stad  ter  neer  wou  ploffen, 

43  5         En  om  haer'  muur  zijn  armen  slaen? 

Wat  ydle  schrick  heeft  hem  geslaegen? 
Wat  ydle  vreeze  magh  hen  jaegen. 
Die  nu  met  schande  strijcken  gaen? 

't  Is  tijd  de  kercken  te  stoffeeren, 
4  4  0     Te  danssen ,  en  te  bancketteeren , 
En  met  een'  uitgelaeten  geest 
Dees  blijschap  aen  de  vreughd  te  huwen. 
Die  vrolijcke  englen  ons  vernuwen 
Met  zang,  op  Gods  geboortefeest. 

44  5     Treek  in,  o  Aemstel,   treek  nu  binnen, 

Die  zonder  slagh  kunt  overwinnen. 

Treek  in,  o  braeve  burgery, 
Die  u  zoo  moedigh  hebt  gequeten. 
Geen  eeuw  en  zal  uw  eer  vergeten. 
4  50         De  hemel  sta  u  eeuwigh  by. 

4a8    Be  schender:  Floris  V. 

428  —  432    De  zin  is:  Velzens  vrouwe,  die,  vrij  wat  meer  dan  Heleen,  waardig 

was,  dat  om  harent  wille  een  nieuw  Troje  veriirand,  en,  najaren  strijds 

een  krög  gevoerd  werd,  die  't  overschot  vernieliJe. 
44D     Vernuwen:  vernieuwen. 


HET  TWEEDE  BEDRYF. 


AVILLEM    VAN    EGMOXD.    DIEDRICK    VAX    HAERLEM.    HOPLIEDEX. 

Eg  mo  nd. 
Wy  zijn  by  't  klooster  weer,  daer  Willebord  in  vree 
Met  al  de  broeders  woont,  en  stort  zijn  avondbeê. 
't  Zal  uoodigli  zijn  dat  wy  den  hoplien  openbaeren 
Het  geen  op  handen  is. 

D  i  e  d  r  i  c  k . 

't  Is  tijd.  zy  wisten  gaeren, 
45  5     Wat  hier  van  wezen  magh.  Verlos  hen  van  die  pijn. 

454  Diedrick  van  Haerlem.  Diedrick  of  Dirk  van  Haerlem  sneuvelde  in  "i  ge- 
vecht tegen  de  Vlamingen  op  Duiveland  in  den  nacht  van  '20  Maart 
130i.  Ook  hier  beging  Vondel  dus  een  anachronisme. 

455  Pijn :  onzekerheid. 
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Eg  mond. 

Manhafte  hoplien,  hoort;  wy  hebben,  onder  schijn 
Van  onderling  krackeel,  een'  aenslagh  voorgenomen, 
Om  beter  tot  ons  wit  op  eenen  sprong  te  komen. 
Men  heeft  daer  op  het  heir  van  daegh  te  rugh  gevoert; 

460     Maer  dat  en  is  het  niet,  waer  op  de  veldheer  loert. 
Noch  'tgeen  men  onder  't  volck  veel  dagen  hoorde  mompelen. 
Ons  V7it  is,  desen  nacht  den  vyand  't  overrompelen. 
Nu  hy  zich  veiligh  acht,  en  buiten  krijghs  gevaer. 
Voor  't  opgaen  van  de  maen,  (ten  duncke  niemant  zwaer) 

465     Zal  't  leger  meester  zijn  van  poorten  en  van  vesten. 
Wat  is  'er  dan  voor  u  een  rijcke  buyt  ten  besten ! 
Hoe  zultghe  weiden  gaen  op  't  slot  en  in  de  stad! 
Zoo  yemant  streeft  na  eer,  ick  toon  hem  't  rechte  pad, 
De  heirbaen  van  de  deughd,  om  moedigh  op  te  steigeren. 

470     Zy  offert  u  den  prijs,   't  en  zy  't  uw  handen  weigeren. 
Wie  rustigh  is  die  spreeck,  en  hou  de  wapens  reè. 
W^ie  zich  flaeuwhertigh  vind,  dat  die  te  rugge  tree. 
Ick  heb  my  op  dit  stuck  met  weinigen  beraeden. 
En  't  Zeepaerd,  't  welck  eerst  lagh  aen  't  Y,  met  rijs  doen 

[laeden , 

47  5     Op  dat'er  de  soldaet  gerust  in  schuilen  moght. 
De  Sparewouwer  reus,  met  yver  aengezocht, 
Ging  met  de  bloem  des  volx  en  't  puick  van  al  de  grooten 
Te  nacht  grootmoedigh  scheep,  op  't  noemen  van  de  loten  : 
Mijn  broeder  Wouter  zelf,  Vianen,  met  de  zorgh 

480     En  hope  van  zijn  huis:  Abkou  en  Ryzenborgh, 

Put,  Grobber,  Kuilenburgh,  met  Arckel,  Borsslen,  Vooren, 

453     Op  eenen  sprong  :  in  eens. 

*7i     Rustigh  :  )ii\oé^,  moedig. 

+76  — i78    Verg.  Vergilius,  Aen.  II.  17. 

479    Mijn  broeder  Wouter.  Deze  volgde  zijn  broeder,  na  diens  kinderloos  over- 
lijden, op  als  hoofd  des  geslachts.  Hij  overleed  in  1321. 
Vianen.  Hubert  van   Vianen,  uit  het  Huis  der  Heeren  van  Kulemborg 
afstammende,  was   een   van   hen,   die   Baerte   van  Aemstel   op  't  slot 
IJselstein  belegerden. 

479,  4S0    Met  de  sorgh  en  hope  vayi  zijn  huis:  met  zijn  zoon  en  stamhouder. 

iso  Abkou  en  Ryzenborgh :  Gyshreght  van  Abcoude  en  Willem  van  Rijzen- 
borgh  behoorden  tot  de  vyanden  van  Gysbreght  van  Aemstel,  die  in 
12<JS  hunne  sloten  hadden  verwoest. 

4SI    Fut:  Nicolaas  van  Putten,  die  de  Vlamingen  in  1.304  versloeg. 

Grobber:  Claes  de  Grebber,  een  Waterlandsch  Edelman,  en  'a  Graven  hof- 
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En  's  graven  zoonen  beide :  en  't  schip,  na  dat  wy  hooren 
Uit  ons  doortrapten  spie,  is  al  in  stad  gehaelt, 
Door  Vossemeers  beleit.  Zoo  dat'er  niets  en  faelt 
48  5     Dan  nu  te  nacht,  zoo  ras  zy  poort  en  sloten  breecken. 
En  Zwaenenburi'egh  viert,  te  letten  op  dat  teecken, 
En  voort  met  alle  niaght  te  volgen,  op  het  licht 
Des  schrickelijcken  brands,  dien  Vosmeer  binnen  sticht. 

Hoplie d  en. 
De  veldheer  geef  slechts  last,  aen  ons  zal  't  niet  gebreecken. 

E  g  m  o  n  d, 
4  9  0     Waer  zalmen  best  een  deel  van't  oorloghsvolck  versteecken  ? 

D  i  e  d  r  i  c  k. 

't  Katuizers  klooster  is  ons  't  reedst,  het  leit  hier  by. 

Egmond. 

Dat  volck  is  liefst  verschoont,  en  van  inlegring  vry. 

Hoplie  den. 

't  Is  voor  een  korte  Avijl. 

en  kamerdienaar,  een  cnaije  wel  vermeten,  gelijk  Melis  Stoke  hem  noemt. 

Hij  was   de  aanvoerder  der   Waterlanders  en  Westfriezen,  die  op  de 

tflding  van  's  Graven  gevangenneming  toesnelden  enhet  Muiderslotter 

zee  en   te  land  omsingelden.   AVaarom  hij   vs.   1189,  1228  en  17G5  zoo 

afschuwelijk  moest  worden  voorgesteld,  bUjkt  niet. 

Kuüenburgh:  waarschijnlyk  Jan  van  Kuilenburg. 

Arckel:  Jan   van   Arkel,   de   vriend    en    bondgenoot  van    Graaf  Jan  II 

tegen  de  Westfriezen. 

Borsslen:  Floris  van   Borsselen,   zoon   van  Wolfert  en  raad  van  Graaf 

Floris  V. 

Vooren:  Gerrit  van  Voorne,  Burggraaf  van  Zeeland,  later  eender  mach- 

tigste  en  vermogendste  Edelen. 

482  's  Graven  zoonen :  de  zonen  van  Graaf  Jan  II,  Jonker  Willem  en  Jan 
van  Beaumont. 

483  Uit  071S  doortrapten  spie:  daarmede  kan  Vosmeer  niet  bedoeld  zijn,  wien 
Egmond  nog  niet  gesproken  had;  tenzij  Egmond  meent:  „naar  wy 
opmaken  uit  hetgeen  onze  doortrapte  Vosmeer  ons  heeft  doen  weten." 

486  Zwaenenburregh :  een  kasteel  aan  't  IJ,  van  't  welk  een  uitgestoken 
lantaren  of  ander  vuur  tot  aanvalsein  moest  strekken.  Verg.  Vekuiliüs 
Aen.  II.  256. 
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Egmo  nd. 

Een  Godshuis  zoo  t'ontwijen  : 
lek  heb  het  lang  verschoont. 

Diedrick. 

Laet  my  daer  meè  betijen. 
4  9  5     Ghy  hoplien ,  voert  terwijl  den  voortoght  herwaert  aen : 
Wanneer   ghy  koomt,  zoo  zal   het  klooster  open  staen, 
Of  't  most  my  aen  de  maght,  dat  zweer  ick  hen,  ontbreecken. 

Egmon  d. 

Ick  gae  terwijl  na  stad,  om  Vosmeer  noch  te  spreecken, 
Die  ter  gezette   tijd  koomt  zwemmen  door  den  boom. 
50  0     Versteur  de  broeders  niet,  maar  hou  u  wat  in  toom, 
Xoch  roept  niet  luid,  men  moght  uw  stem  te  verre  hooren. 

Diedrick. 
Een  krijgsman  laet  zich  niet  van  paepen  ringelooren. 

POORTIER.    DIEDRICK    VAN    HAERLEM.    WILLEBORD. 

P  O  O  r  t  i  e  r. 
Wie  klopt'er? 

Diedrick. 
Doe  vry  op,  en  vrees  niet.  't   Is  uw  vriend. 

P  o  o  r  t  i  e  r. 

"t  Is  avond ,  en  een  tijd  daer  ons  geen  vriendschap  dient. 
óuó     Koom  morgen  vroegh  by  daegh. 

Diedrick. 

Wat  zal  ons  hier  gebeuren? 
'k  Zegh  anderwerf,  doe  op 

P  o  o  r  t  i  e  r. 

Men  opent  hier  geen  deuren 
Zoo  spade,  ga  uw  gang.  Koom  morgen  tijdigh  weer. 

491    Betiien :  hegaan. 

49  5     Voortoght:  voorhoede. 
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D  i  e  d  r  i  e  k. 
lek  zegh  voor  't  lest,  doe  op,  en  doet  ghy  't  niet,  ick  zweer. 

P  o  o  r  t  i  e  r. 

Wie  zijtglie,  die  dus  raest,  als  wild  en  uitgelaeten? 
510     Wy  dochten  langer  niet  om  ruiters  noch  soldaeten. 

Heer  maerschalck,  wel  hoe  dus  ?  Wat  jaeght  u  hier  zoo  spa  ? 
Men  sloegh  u  't  heiligh  kruis,  doen  't  leger  optrock,  na. 
"k  Geloof  niet  dat  ghy  ons  al  weder  zoeckt  te  quellen. 
En  koomtghe  dus  alleen  ?  waer  zijn   uw  rotgezellen  ? 

Diedrick. 
515     Ick  koom  alleen.  Waer  is  uw  meester  Willebord? 

P  o  o  r  t  i  e  r. 
Ter  kercke.  daer  hy  vast,  en  zijn  gebeden  stort. 

Diedrick. 

Ga  roep  hem,  want  ick  moet  dien  goeden  vader  spreecken. 

Poortier. 

O  Jesus,  sta  ons  by,  dit  is  een   mislijck  teecken. 
Ick  heb  gebelt.  Hy  koomt.   Ga  roep  den  vader,  flux. 
52  0     Soldaten  brengen  ons  heel  zelden  veel  gelux. 

Wy  zienze  noo  van  voor,  en  allerliefst  van  achter. 

Diedrick. 

Al  wie  een  hopman  huist,  die  heeft  een'  trouwen  wachter, 
Eu    ridderlijck    beschut,  en  hoeft  geen  poort  noch  slot. 

P  o  o  r  t  i  e  r. 

De  beste  wachter  is  de  stercke  en  groote  God, 
52  5     Die  nimmermeer  en  slaept,  en  luistert  na  ons  zuchten. 
Wy  bidden  staegh  om  peis,  haeten  krijgsgeruchten, 
En  hooren  met  verdriet  het  kraaien  van  dien  haen. 
In  oorlogh  houden  eerst  abdy  en  klooster  aeu. 

514    Eotgezellen :  (krijgs)  makkers. 

51  s    Een  mislijck  teecken:  een  slecht,  leelijk  teeken. 

519    Ga  roep  den  vader,  flux.  Dit  bevel  wordt  gegeven  aan  een  der  dienende 

broeders,  die  op  "t  bellen  vers -henen  it--. 
52S    Houden  —  aen:  worden  aangedaan,  lijden  last. 
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D  i  e  d  1"  i  c  k. 
Ghy  zat  hier  in  't  belegh  voor  allen  moedwil  veiligh. 

P  o  o  r  t  i  e  r. 

530     Wy  weeten  't  Egmond  danck,  en  houden  hem  voor  heiligh. 
Daer  is  de  vader  zelf,  zoo  bleeck  en  afgevast. 

Willebord. 
Heer,  maerschalck,  wel,  Mat  nu? 

Diedrick. 

lek  koom  by  u  te  gast. 

Willebord. 

Ghy  zijt  my  welkoom,  al  koomt  ghy  ongebeden, 
'k  Verwachte  u  t'  avond  niet,  en  luister  na  de  reden 
53  5     Dat  ghy  dus  schichtigh  keert:  daer  is  wat  meer  aen  vast. 

Diedrick. 

'k  Verzoeck  alleen  aen  u,  en  dat  door  Egmonds  last. 
Of  ick  wat  krijgsvolck  magh  te  nacht  in  't  klooster  leggen. 
Het  is  een  krijgsmans  beê,  ghy  mooghtze  niet  ontzeggen. 

Willebord. 

'k  Geloof,  ghy  deunt  met  my. 

Diedrick. 

't  Is  errenst,  en  geen  spel, 
540     En  Egmonds  eigen  last.  Hy  gafme  dit  bevel. 

Willebord. 

Hoe   zalmen  dit  verstaen?  Heeft  Egmond  dit  bevolen? 
Hy  stack  noit  Godshuys  aen,  noch  zocht  zich  by  de  kolen 
Te  warmen  van  dat  vier.  't  Is  enkel  misverstand. 
Ghy  zijt  my  wellekoom,  mijn  heer,  daer  is  mijn  hand. 

535    Schichtigh:  spoedig,  haastig. 

538  Ontzeggen:  weigeren. 

539  Deunt:  schertst. 
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54  5     'k  Zal  u  en  uwen  stoet  gewilligh  iiinelaeteii. 

Maer  't  Godshuis  op  te  doen  baldaedigen  soldaeteu 

Of  ruitren,  'k  ly  liet  niet :  'k  vermagh  't  niet  geen  gemoed. 

Het  klooster  is  Gods  erf,  en  Jesus  eigen  goed. 

Wie  kloosters  raeckt,  die  raeckt  den  appel  van  Godsoogen. 
6  50     Heer  overste,  geloof  't  is  buiten  ons  vermogen. 

D  i  e  d  r  i  c  k. 

't  Is  om  een  uur  of  twee  te  doen ,  ten  hooglisteu  dry. 
lek  blijf  u  borgli,  en  hou  uw  kerck  en  klooster  vry 
Van  overlast  en  scha.  en  zal  de  boosheid  straften. 

Wille  bord. 

Met  krijghsmans  liorreghtocht  en  heb  ick  niet  te  schaffen, 

555  Al  was  't  de  veldheer  zelf,  ick  zey  't  hem  in  't  gezicht. 
Dit  is  een  overoud,  en  vorstelijck  gesticht, 
Verzorght  in  vree  en  krijgli  met  zegelen  en  brieven, 
Dat  wie  het  quetst,  gedenck  een'  vorst  des  Rijx  te  grieven, 
Die  zeit :  hy  raeckt  mijn  kroon  wie  't  Godshuis  vet  misdoet. 

560     Sint  Andries  is  't  gewijd.  'T  en  past  geen  krijgsmans  voet. 
't  Zy  veer  dat  Diedrick  nu  's  Katuizers  vyand  werde. 
Twee  Alexanders  zelfs,  de  vierde  en  oock  de  derde, 
Gelijck  de  tweede  Urbaen  bevestighden  dit  slagli 
Van  Godsdienst,  daermen  Bruin  wel  d'eer  van  geven  magh. 

565     Ja  op  dat  geen  gerucht  zou  steuren  ons  gemoeden, 
Magh  niemand  deze  plaets,  beneden  honderd  roeden, 
Betimmeren,  veel  min  bezwaeren  met  den  last, 
Dien  d'oorlogh  na  zich  sleept,  of  eenigh  oorloghsgast. 
Wy  staeii  op  keizerlijcke  en  pauzelijcke  wetten. 

Diedrick. 

570     De  wetten  zwijgen  stil  voor  wapens  en  trompetten. 

De  nood  breeckt  wet :  ghy  niooght  op  geene  wetten  staen. 

546    Op  te  doen :  te  openen  voor. 

556  Dit  is  een  overoud,  en  vorstelijck  gesticht.  Keeds  werd  bij  vs.  108  er  op 
gewezan,  dat  het  klooster  toen  nog  niet  bestond.  Bij  het  privilegie,  dat 
Hertog  Albrecht  van  Beieren  in  l:i92  schonk,  werd  o.  a.  bepaald,  dat 
niemand  de  plaats  binnen  honderd  roeden  betimmeren  mocht.  Zie 
P.  ScHELTEMA,  Aiiistels  Uudheid,  II.  bl.  lö. 

582,  563     Twee  Alexanders.  ...de  tweede  Urbaen.  Versta  de  pausen  van  dien  naam. 
664    Bruin:  Bruno,  de  stichter  der  Karthuizer-orde  in  het  jaar  lu84. 
569     Wy  staen  :  wij  verlaten  ons. 

T.  -  III.  4 
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Wille  bord. 

Ontwijd  ghy  dan  't  gewijde? 

Died  r  ick. 

Als  David  heeft  gedaeu, 
Doen  hy  voor  Sauls  zwaerd  te  Nobe  quam  gevloden, 
En  zijnen  honger  boete  aen  priesterlijcke  brooden, 

57  5     Dat  niemant  en  vermoght,  't  en  waer  't  gezalfde  hoofd. 

Willebord. 

De  stoute  Usia  werd  rechtvaerdelijck  berooft 
Van  zijn  gezondheid,  doen  hy  't  heiligdom  ontwijde. 
De  Priesters  hebben  God  en  d'englen  op  hun  zijde. 
Dit  is  het  errefdeel  dat  ons  te  beurte  viel. 

58  0     Hy  laed  des  graeven  vloeck  rampzaligh  op  zijn  ziel, 

Die  't  Godshuis  in  zijn  Recht  en  vrydom  wil  verdrucken. 
Hebt  ghy  een'  aenslagh  voor,  't  en  kan  u  niet  gelucken. 

D  i  e  d  r  i  c  k. 
Hoe  luid  des  graeven  vloeck.  dat  ick  u  wel  versta? 

Willebord. 

Dat  aller  heilgen  toorne  en  eeuwige  ongena. 
585     Alleen  niet  treffen  zal  den  kindren  en  den  vader, 

O   gruwel I    niaer  hy  moet  met  Judas,  Gods  verraeder, 
Met  Lucifer  en  al  zijn  engelen  vergaen, 
En  schaemrood  en  verdoemt  voor  Jesus  vierschaer  staen. 
"t  Is  schrickelijck.  Begint  uw  hart  noch  niet  te  beven? 

Diedr  i  ck. 

5  90     Ja    't    klooster    heeft   dien    vloeck   den    landsheer  voor- 

[geschreven. 
Willebord. 

Het  zy  daer  meê  zoo  't  wil,  men  opent  nu  geen  poort, 
't  Is  Kersmis,  't  klooster  viert  Gods  vrolijcke  geboort, 
De  hooghste  feest  van  't  jaer ;  dus  laet  dit  werreck  steecken. 

573  Verg.    Kon.  XXI  vs.  1—6. 

574  Boete :  voldeed. 

676    Stoute:  vermetele.  Verg.  2  Kron.  XXVI  vs.  lö— 21. 
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Di  ed  ri  c  k. 

Katuizer.  hier  en  geld  geen  prevelen,  noch  preecken. 
)     Bewilligh  mijn  verzoeck,  en  sta  mijn  bede  toe. 
Of  anders  ly  dat  ick  het  ongebeden  doe. 
De  tijd  verloopt,  't  is  spa:  daer  komen  mijn  soldaeten. 

Willebord. 

'k  Getroost  my  eer  de  dood,  dan  ick  dit  toe  zal  laeteu. 
Wat,  wilt  ghy  't  Helsche  vier  op  uwe  halzen  laen? 

D  i  e  d  r  i  c  k. 

)     T'  sa  mannen,  vaert  vry  voort,  en  steeckt  het  klooster  aen, 
't  Is  koud,  zoo  mogen  wy  ons  by  de  kolen  warmen. 

Willebord. 

Och  maerschalek,  hou  gemack.  en  wil  u  doch  erbarmen  : 
't  En  is  geen  Kristen  mensch,  die  brand  in  kloosters  sticht. 
Al  wat  het  Godshuis  heeft,  huisvesting,  vier  en  licht, 
.  En  spijs  en  dranck,  het  is  voor 't  krijgsvolck  al  ten  beste. 
Diedrick. 
Nu  mannen,  treckt  vry  in,  treckt  voor.  ick  blijf  de  leste. 

VOSMEER.    WILLEM    VAN    EGMOND. 

V  O  s  m  e  e  r. 

Ick  koom  al  heimelijck  gezwommen  door  de  grachten. 
Waer  sammelt  Egmond  nu?  hy  zou  my  hier  verwachten, 
't  Is  doncker.  Ick  ben  nat.  en  klippertand  van  kou. 

E  g  m  o  n  d. 

I     Wel  Avaer  of  Vosmeer  blijft?  ons  afscheid  Avas.  hij  zou 
Verzeker  op  dees  uur  alhier  zich  laeten  vinden. 

Vosmeer. 

Hier  is  de  man  al  zelf.  Die  zich  durf  onderwinden 
Een'  aenslagh  vol  gevaers,  moet  passen  op  zijn  tijd. 

Willem  van  Egmond,  een  der  ijyerigste  vervolgers  der  moordenaars  van 
Floris  V.  Tijdens  de  inneming  van  Amsterdam  was  hij  evenwel  reeds 
overleden,  want  hij  stierf  29  Maart  lo04.  Zie  J.  Tek  Gozw,  Geschiedenis 
van  Amsterdam,  I.  bl.  211. 
Sammelt :  talmt. 
Afscheid :  afspraak. 
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Egm  ond. 

Weest  welkoom,  braeve  borst.  Nu  blijckt  het,  datghe  zijt 
615     Een  krijgsman,  op  wiens  woord  men  wel  een  kerck  magh 

[bouwen. 
Hoe  hebt  ghy  't  met  den  heer  van  Aemstel  al  gebrouwen? 

Vosmeer. 

Zoo  geestigh,  dat'er  niets  aen  dezen  aenslagh  faelt. 
De  burgery  heeft  zelf  het  Zeepaerd  ingehaelt, 
Met  zangen  en  triomf,  als  die  van  Troje  deden. 
620     lek  stuurde  en  hiel  hetroer :  maer  'toorloghsvolck beneden 
En  liep  geen  klein  gevaer.  De  bodem  slorpte  't  nat, 
Door   't  stooten  op  een'  pael,  waer  door  een  yeder  zat 
In  't  water  tot  de  knie,  en  vreesde  te  versticken. 
Het  ongemack  was  groot,  noch  durfde  niemant  kicken: 

62  5     Doch  't  leek  geraeckte  dicht,  en  stopte  wonderbaer 

Van  zelf:  doch  brogt  de  hoest  ons  weder  in  gevaer; 
Vermits  men  't  schor  geluid  bescheidelijck  kon  hooren 
Zoo  God  niet  had  verdooft  des  Amsterdammers  ooren, 
Wy  waren  van  ons  stem  en  eige  keel  verraen. 

63  0     lek  gaf  my  zei  ven  moed,  en  hief  eens  rustigh  aen 

Te  zingen,  dat  het  klonck,  schoon  hart  en  nieren  krompen. 
Dan  trautelde  ick  van  kou  :  dan  viel  ick  eens  aen  't  pompen. 
Zoo  raeckten  wy  in  stad,  daer  als  een  waterval 
Al  't  volleck  schoot  na'et  schip,  van  straet  en  burreghwal. 

63  5     De  geest  van  oud  en  jong  door  een  scheen  uitgespannen. 
Men  brogt  het  Vosmeer  toe  met  kroezen  en  met  kannen. 
Maer  't  zagh'er  deerlijck  uit,  doen  Gysbreght  liet  gebien. 
Men  zou  de  naeste  poort  en  't  slot  van  rijs  verzien : 
Want  door  het  lang  belegh,  en  door  de  koude  dagen 

6*0     Was  al  de  torf  verbrand.  Ick  holpze  rustigh  draegen. 
En  scheen  de  gaeuwst  van  al,  in  't  bangste  van  dien  nood  : 
Want   had    het  lang  geduurt,  de  zolder  waer  ontbloot, 

616  Gebrouwen:  aangelegd. 

617  Geestigh :  listig. 

618,  011    Verg.  A'eegilius,  Aen.,  II.  238. 

627  Bescheidelijck:  duidelijk,  Verg.  vs.  874. 

»2g  Vekgilius,  Aen.  II.  54. 

032  Trantelde:  liep  heen  en  weer. 

63  5  ntgespannfn  :  uitgelaten. 
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Waer  onder  't  krijghsvolck  lagh  gedoken  in  zijn  laegen : 
Doch   d'avond  viel  heel  kort,  en  ick  begon  te  klaegcn, 

64  5  En  hielme  gansch  vermoeit,  en  riep:  van  daegh  genoegh 
Geslaeft,  men  staeckt  het  werck,  en  valle'r  morgen  vroegh 
Met  nieuwe  kracht  op  aen.  Het  is  nu  tijd  van  vieren, 
Nadien  ghy  van  den  schrick  der  Hollandsche  banieren 
Genadigh  zijt  verlost,  en  ick'er  "t  lijl'  afbrogt. 

66  0     Ick  schonckze  vry  gelagh,  en  gafze  geld,  en  zocht 
Geveinst  den  arrebeid  tot   's  morgens  uit  te  stellen. 
De  tijd  en  lijd  nu  niet  u  alles  te  vertellen : 
Hoe  slecht  het  in  het  schip  en  onder  't  krijgsvolck  stond, 
En  elck  verscheelde ,  en  wat  een  yeder  raedzaemst  vond : 

6  55     Hoe  ickze  menighmael  door  dreigement  deè  zwijgen. 

En  konze,  om  't  leven  zelf,  niet  aen  't  bedaeren  krijgen : 
Hoe  Arkel,  zeer  verkond,  zijn'  eigen  ponjaerd  bloot 
Gezet  had  op  den  strot,  en  trooste  zich  de  dood, 
Om  al  zijn  mackei's  niet  door  't  hoesten  te  verklicken. 

6  60     Nu  schort'er  dat  wy  elck  ons  weiTeck  voort  beschicken. 
Het  Zeepaerd,  zwanger  van  gewapenden,  zal  gaen 
In  arbeid,  en  van  vracht,  voor  't  opgaen  van  de  maen. 
Ontrent  ter  middernacht,  verlossen,  als  de  kercken 
Op  't  hooghtijd  zijn  gepropt  van  menschen,  die  't  niet 

[mereken : 

66  5     Dan  zal  de  laegh  in  twee  gedeelt,  eer  't  yemant  hoort. 
Terstond  vermeestren  gaen  de  Haerelemmer  poort , 
En  rammenze  met  kracht:  en  ick,  om  u  te  lichten 

647     Vieren  .•  feestvieren. 

«54    Elck  verscheelde:  elk  verschilde  van  meening. 

657    Arkel:  heeft  hier  den  dichter  voor  den  geest  gespeeld  wat  met  Matthvjs 

Helt  gebeurdi',  die  een  van  de  mede-ingescheepten  was  in  het  turfschip 

van  Breda. 
660    yu  schort'er :  Nu  blijft  er  te  doen. 

663  Men  vindt  hier  wederom  de  voorstelling  van  Amsterdam  in  de  16de  eeuw. 
In  13(4  had  Amsterdam  niet  meer  dan  ééne  kerk,  die  van  S.-Nikolaas, 
nu  de  „Oude  Kerk"  genoemd.  Eerst  in  1408  werd  de  stad  kerkel^k  in 
twee  parochiën  verdeeld.  Zie  P.  Scheltema,  Arch.  der  ijzeren  kapel,  blz.  61. 

664  Vondel  stelt  de  inneming  van  Amsterdam  op  Kerstnacht,  in  plaats 
van  in  Mei. 

666    De  laegh:  het  in  hinderlaag  gelegde  krygsvolk. 

666  De  Haerelemmer  iwort.  De  eerste  Haarlemmerpoort  werd  waarschijnlijk 
kort  na  1-342  gesticht;  zü  heette  vanouds  „de  poirthuyse  upthe  Wint- 
molensijde'"  en  in  later  tijd  beurtelings  Nleuwendljkerpoort,  Kartuizers- 
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Van  veer,  zal  daedlijck  brand  in  't  holle  Zeepaerd  stichten, 
Dat  midden  in  de  stad  by  d'  andre  schepen  leit. 

Eg  mond. 

67  0  De  maerschalck  wacht  op  u  in  't  klooster,  al  bereit 
Terstond  met  duizend  man  de  muuren  in  te  trecken. 
En  't  leger  leit  niet  veer.  lek  ga  het  hen  ontdecken. 

Vosmeer. 

En  ick  al  weer  na  stad.  Nu  veldheer,  pas  op  't  stuck. 

Egmond. 

God  geef,  dat  u  en  my  dees  aenslagh  wel  geluck. 

Rey  van  E  deling  en. 

67  5         Wy  edelingen,  bly  van  geest, 

Ter  kercke  gaen  op  't  hooge  feest 
Den  eerst  geboren  Heiland  groeten, 
En  knielen  voor  de  kleene  voeten 

Van  't  kind,  waer  voor  Herodes  vreest: 

680         Het  kind  waer  voor  een  starre  rijst, 
Die  Wijzen  met  haer  straelen  wijst 
De  donkre  plaets  van  zyn  geboorte. 
En  leit  hen  binnen  Davids  poorte, 

Daer  d'allerhooghste  't  laeghste  prijst, 

68  5  Het  Oosten  offert  wieroock,  goud 

En  myr,  tot  's  levens  onderhoud 
Van  hem,  die,  neergedaelt  van  boven, 
In  't  arme  Bethlem  leit  verschoven, 

Hoewel  hy  alles  heeft  gebouwt. 

poort,  "Watergangspoort  en  Haarlemmerpoort.  Zy  stond  op  de  plaats, 

waar  nu  de  nieuwe  Haarlemmersluis  ligt.  Zie  J.  tee  Gouw,  Gesch.  van 

Amsterdam.  1.  bl.  295. 
«7«    Zie  Math.  II. :  3,  7,  8;  12,  1.3  volgg. 
880-68*    Zie  Math.  II:  2;  9,  10. 
«S5    Zie  Math.  II:  11. 
889    Hier  en   vervolgens  -  zie   vs.  694,  696,  697,  700  enz.  —  is  doorgaans 

identifiëering  voor  den  persoon  van  Christus,  zelfs  van  het  kind  Jezus, 

met  den  eenigen  ,.God",  den  Jehovah  des  O.  T. 
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690         't  Gevogelt,  dat  op  wiecken  zweeft, 
Zijn  uest,  de  vos  zijn  holen  heeft, 
En  woont  in  bergen  en  in  bosschen : 
Een  stal  van  ezelen  en  ossen 

Den  schepper  naulix  herbergh  geeft. 

69  5         De  kribbe  hem  een  wiegh  verstreckt, 
Die  't  aerdrijck  met  den  hemel  deckt, 
En  elleck  dier  bestelt  zijn  voeder. 
O  kind.  ghy  zijt,  gelijck  iiw  moeder, 
Met  pracht  noch  hoovaerdy  bevleckt. 

700         Hier  voert  de  neergedaelde  God 

De  trotze  weereld  om  met  spot 
In  zijn  triomf,  tot  smaed  der  hoven : 
Hier  voert  hy  "t  nedrigh  harte  boven 

Met  hem,  in  't  onverwinbre  slot. 

7  05         Hier  schuilt  dat  godlijck  aengezicht, 
Waer  uit  de  zonne  schept  haer  licht, 
En  alle  starren  glans  en  luister. 
Hier  leit  hy  zonder  glans  in  't  duister. 
Die  engleu  tot  zijn'  dienst  verplicht. 

7  10         Des  hemels  reien  wiegen  hem 
In  slaep  met  hunne  zoete  stem, 
Die  noit  van  vaeck  en  was  beschoten. 
En  weckt  het  hoofd  van  alle  grooten, 
In  't  koningklijck  Jerusalem. 

715         Augustus  Rijck  verliest  zijn  eer: 

De  Roomsche  scepter  reickt  niet  veer: 
Het  Oost  versmaed  Latijnsche  naemen : 
Maer  dees  beheerscht  het  al  te  zaemen, 
Oock  daer  de  zonne  neemt  haer'  keer. 

696    Zie  Joh  IX:  s.  •..  .  • 

Zie  Psalm  CXLVII :  9  en  CIV :  27,  2fS,  enz. 
«97    En  eUeck  diir  bestelt  zijn  roeder:  de  zin  is:  dat  Hij,  aan  wien  de  kribbe 

ten  wieg  verstrekt,  het  voeder  bestelt  aan  «Ik  dier.  Zie  de  noot  op  vs.  689. 
710    Leg  den  nadruk  op  hem.  dan  wordt  de  z'n  volkomen  duidelyk. 
710,  711    Wellicht  zinspeelt  dit  op  Lukas  II.  13,  U. 
716    iïoowzsc^ie  .■  Romeinsche. 


56  GYSBRECillï    VAX    AEM8TEL. 

72  0         De  hemel,  't  aerdrijck  en  de  hel 
Die  luistren  scharp  na  zijn  bevel, 
En  ziddren  voor  de  zuivre  wetten, 
Die  hy  door  visschers  laet  trompetten, 
En  blaezen  over  duin  en  del. 

72  5         De  doecken  daer  dit  kint  in  leit 

Is  't  purper  van  zijn  majesteit, 
Waer  in  de  harders  hem  aenschouwen, 
Dien  God  de  zielen  komt  vertrouw^en, 

Gelijck  van  ouds  was  toegezeit : 

7  30         Dat  God  zijn  kudde  Aveiden  zal. 
En  hoen  voor  ramp  en  ongeval, 
En  na'et  verdwaelde  schaepken  vraegen, 
En  dat  op  zijne  schouders  draegen 
Met  vreughd   by  't  overigh  getal. 

73  5         Hier  is  de  wijsheid  ongeacht: 

Hier  geld  geen  adel,  staet  noch  pracht. 
De  hemel  heeft  het  kleen  verkoren. 
Al  wie  door  ootmoed  werd  herboren. 

Die  is  van  't  hemelsche  geslacht. 

7  40         Ghy  die  der  vorsten  harten  leit, 

Gelijck  een  beeck,  en  schift  en  scheid 

Het  licht  van  dicke  duisternissen ; 

Laet  den  tyran  zijn'  aenslagh  missen , 
Die  den  onnoosleu  laegen  leit. 

722    .lezus'  meest  genoemde  Apostelen,  Petrusen.Johannes,  waren  visschers 

van  beroep. 
724    Del :  laagte  tusschen  duinen. 
725,  726    De  doecken is'tpurper.lliermoesttenimnstest&Sin:zijii't purper 

Zie  Lukas  II:  7. 
72  7    Lukas  II:  16. 

72S,  729    Math.  I:  21.  Lukas  I:  81,  volgg. 

732  —  734    Zinspeling  op  eene  gelijkenis  van  .Jezus.  Zie  Lukas  XV:  3—7. 
735    Volgg.  Lucas  XVIII:   17  en  doorgaande. 
740,  741     Spreuk.  Sal.  XXI:  1. 
742     Gen.  1 :  Ab. 
744    Math.  II:  16. 
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745     lek    had  zoo  haest  niet  aen  mijn  prouck  en  Kersuachts 

[kleeren , 
Om  in  de  Kerck  met  al  de  stadt  te  triomfeeren 
Voor   God,  die  't  leger  dreef  van  d' aengevochten  wal, 
En  zich  vernedren  quam  in  Bethlems  armen  stal ; 
Of  'k  raeckte  in  eenen  stoel  aen   't  shiimren  en    aen  't 

[droomen , 

7  46    Triomfeeren:  feest  te  vieren. 
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7  50      En  ben  benauwt  en  bang  uit  mijuen  slaep  gekomen. 
Gelijck  de  dauw  getuight,  die  op  mijn  kaecken  leit. 

Gysbreght. 

Wel  liefste,  wat  is  dit?  hoe  zietghe  zoo  beschreit? 
Wat  nevel  van  verdriet  bezwalckt  uw  blinckende  oogen  ? 
Sta  stil,  mijn  lief,  sta  stil;  uw  Gysbreght  zalze  droogen. 
7  55      Nu    kus   hem    eens,  en  zegh,  wat  is  het  dat  u  smart? 

Bad  el  och. 

My  leit,  'k  en  weet  niet  wat,  een  zwaerigheid  op 't  hart. 
lek  heb  in  mijnen  slaep  yet  schrickelijx  vernomen. 
Een  droom  bezwaert  mijn  hart. Gezichten  doenme  schroomen. 

Gysbreght. 

De   droomen  zijn  1)edrogh.  Ghy   vreest  uit  misverstand. 

B  adeloch. 

7  60     Nicht  Machtelt,  dochtme,  stond  voor  mijne  ledekant, 
Bedruckt,  en  in  dien  schijn,  waer  in  zy,  by  haer  leven, 
My  dick  haer  hartewee  te  kennen  plagh  te  geven, 
Wenze  in  haer  traenen  zwom,  en  van  geduld  berooft 
De  handen  deerlijck  wrong,  en  't  hair  trock  uit  heur  hoofd, 

766     De  blancke  borsten  krabde,  en  scheurde  't  kleed  aen  flarden. 
En  zagh  begruist  van  stof,  zoo  dat  ick  't  nau  kon  harden. 
Noch  hooren  al  't  gekarm,  en  jammerlijck  misbaer. 
Noch  't  schelden  op  den  graef,  voor  schelm,  geweldenaer, 
Verkrachter  van  een  vrouw,  zoo  kuisch,  zoo  welgeboren. 

77  0     Helaes!  zy  quam  mj'  niet  in  die  gestalt  te  voren, 
Waer  meê  haer  zuivre  ziel,  van  droefheid  afgepijnt 
In  't  leven,  nu  voor  God  en  d'engelen  verschijnt. 
Met  eenem  pallemtack  in  haer  sneeuwitte  handen, 
En  in  het  sneeuwit  kleed,  en  oogen,  die  nu  branden 

77  5     In  't  hemelsch  paradijs,  als  starren  aen  de  lucht. 

Ick  sprackze  al  schreiende  aen,  na  eenen  diepen  zucht: 

760  —  763     i^'icht  Machtelt:  de  vrouw  van  Gerard  van  Velzen.  Vgl.  Veroilius 

Aen.  n.  270. 
766    Begruist:   bemorst,  //arrfen .  verdragen,  uithouden. 
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O  adellijcke  spruit  van  't  huis  weleer  te  Woerden, 
Om  welcker  ongelijck,  de  helden  oorloogli  voerden, 
Dat  oorlogh,  't  welck,  na  dat  ghy  in  den  hemel  trockt, 

780     Zoo  onverzoenelijck  tot  noch  toe  smoockt  en  wrockt: 
Wat  oirzaeck  drijft  u  hier  op  ongeruste  paden? 
Of  koomtghe  om  onzent  wil,  met  zwaerigheid  beladen. 
Om  d'  uwen  by  te  staen,  in  't  kommerlijik  belegh? 
Nicht  Maghtelt,  't  is  vergeefs:  de  vyanden  zijn  wegh. 

785     Wat  treurtghe?  Avy  zijn  vry  van  laegen,  van  bespringen : 
Dus  hellep  ons  om  hoogh  by  God  triomfe  zingen. 
Omring  uw  pruick  met  licht,  in  stee  van  lauwerkrans. 
En  ley  der  englen  rey  met  vrolijckheid  ten  dans. 
Zy  schudde  't  hoofd,  en  scheen  van  gramschap  te  veranderen 

7  90     In  't  aengezicht,  en  sloegh  de  handen  van  malkanderen, 
En  steende,  en  zuchte  zwaer,  en  borst  in  't  end  dus  uit, 
Maer  met  een  heesche  keel  en  dof  en  schor  geluid : 
Onnoosle,  zijtghe  nu  van  vyanden  ontslaghen? 
En  slaeptghe  zoo  gherust?  en  vreestglie  niemants  laegen? 

796     Daer  ghy,  om  mijnent  wil,  op  't  alderuiterst  zijt. 
En  naest  aen  uwen  val?  Op  op,   't  en  is  geen  tijd 
Van  slaepen,  het  is  tijd  na  andere  gewesten 
Te  vlieden  van  dit  huis.  De  vyand  heeft  de  vesten. 
De  stad  die  staat  in  brand,  het  is  met  haer  gedaen. 

800     Oom  Gysbreght  heeft  vergeefs  zijn  burgers  voorgestaen. 
Geen  tegenworstelen  noch  strijden  magh  u  baeten. 
Gods  heilgen  hebben  kerck  en  outers  lang  verlaeten. 
Op  op,  bergh  Gozewijn,  voor  al  mijn  eenig  pand, 
Klaeris,  mijn  zoete  zoi-gh ,  aleer  d' abdij  e  brand, 

80  6     Of  eenigh  booswicht  haer  mishandel  en  misbruicke, 
Na  zijn'  vervloeckten  lust.  en  zy  haer  oogen  luicke. 
Al  zijn  de  straeten  dicht  bezet  en  naeuw  bewaert ; 
'k  Zal  Gysbreght,  ongequetst  van  spiets  of  eenigh  zwaerd, 
En  zonder  eene  nop  van  't  kleed  door  't  vier  te  zengen. 


781  Ongeruste:  onrustige,  kommervolle 

787  Pruick:  hoofd. 

797  Het  is  tijd  enz.  Vgl.  Vekgilics,  Aen.  II.  289. 

800  Voorgestaen:  verdedigd. 

802  Gods  Heilgen:  Vgl.  Vergilitjs,  Aen.  II.  3-51, 

806  Luicke:  stuite. 

808-  S10    Vgl.  Veegilius    Aen.  II.  6:i2. 
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8  10     Geleieu,  eu  gezond  op  dezen  drempel  brengen. 

Verlaet  dan  flucx  dit  slot:  steeck  af,   op  Gods  gena, 
En  geef  u  zeewaert  in,  aleer  het  word  te  spa. 
Al  d'englen  zullen  u  voor  stormen  en  voor  stranden 
Behoeden,  en  de  vloot  behouden  doen  belanden. 

8  1 5     Gedenck  eens,welck  een  schrick  mijn  slaeprigh  hart  beving. 
Mijn  hair  dat  rees  te    bergh,  en  aen  een  veder  hing 
Een  druppel  nats :  het  zweet  begon  my  uit  te  breecken. 
Mijn  lijf  werd  kil  als  ys.  lek  wou,  en  kon  niet  spreecken, 
En  schoot  uit  mijnen  droom,  al  bevende  en  be vreest, 

8  20  Greep  toe,  en  zocht  vergeefs  t' omhelzen  haeren  geest, 
Die  door  mijn  armen  droop,  en  wegh  vloogh  uit  mijn  oogen. 
En  liet  my  heel  verbaest.  en  van  het  spoock  bedrogen. 
Dit  is  het  datme  steurt,  en  in  de  zinnen  speelt. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t. 

't  Is  louter  ydelheid.  die  zich  het  brein  verbeeld. 

Badeloch. 

82  5  Och  of  het  veld  ydel  waer!  ick  heb  mijn  uur  verslaepen, 
Om  na  de  kerck  te  gaen.  't  Is  spade. 

Broer  Peter. 

Wapen,  wapen. 

Badeloch. 

Bescherm  ons,  goede  God.  behoe  ons  voor  gevaer. 
'k  Hoor  onraed.  Och  ick  zorgh  mijn  droom  is  al  te  waer. 

Gysbr  eght. 

Broer  Peter,  wel  hoe  dus?  wat  port   u  zoo  te  roepen? 
8  30     Wat  jaeght  u  hier  by  nacht? 

B  r  o  e  r  P  e  t  e  r. 

God  lof,  dat  ick  de  troepen 
Des  vyands  ben  ontvloon,  ter  dood  toe  afgemat. 

SI 6  — 813    Vgl.  Vekgilius,  Aen.  II.  774. 
S20— 82  3    Vgl.  Vergilifs,  Aen.  II.  790. 
824    't  Js  ydelheid :  het  zijn  hersenschimmen 
820     Wapen:  alarmkreet. 
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G  y  s  b  r  e  g  h  t. 
Wat  vyand?  hoe?  ghy  raest. 

Broer  Peter. 

De  vyandt  is  in  stad. 

Het  is  met  Amsterdam  en  met  zijn  hooge  wallen 

Gedaen,  zy  is  de  wraeek  in  't  end  te  buit  gevallen. 
83  5     De  gi-uwelijcke  reus  heeft  eene  poort  vermant. 

Het  Zeepaerd  lost  zijn  vracht,  en  Vosmeer  sticht  den  brand, 

In  't  midden  van  't  gevecht,  met  schimpen  en  braeveeren. 

De  wachters  vechten  flaeuw,  en  zien  hen  niet  te  keeren. 

Het  leger  treckt  vast  in  met  duizenden,  een  maght 
840     Zoo  groot  als  Waterland  noch  oit  te  velde  bragt, 

En  Kennemer  en  Vries,  en  Zee-  en  Holland  t'  zaemen, 

Met  allen  die.  op  ons  gebeeten,  herwaert  quamen. 

De  Kersnacht  heeft  gedient  tot  dit  verraeders  werck. 

Bestaen    voor  maeneschijn,  doen  't  volleck  in  de  kerck 
8  4  5     Met  ofl'ren  bezigh  was .  en  zingen  in  de  kooren : 

Vermits  de  stad  vol  vreughd .  als  Christus  scheen  herl)oren  ; 

Wy  weder  uit  den  muil  der  bleecke  dood  verlo.st. 

Vergeefs  heeft  dit  belegh  u  zoo  veel  zweet  gekost. 

En  bloed  en  arrebeid,  nu  alles  loopt  verloren. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t. 

85  0     lek  zal  terstond  om  hoogh  gaen  zien  van  Schreiers  toren. 
Ghy  dienaers,  brengt  mijn"  helm  en  harnas  by  der  hand. 

832,  833     Vgl.  Vergilius,  Aeti.  Il,  32"j. 
83  5    Reus:  Klaas  van  Kijten. 

836  —  840    Vgl.  Vergilius,  -4en.  II.  328. 

837  Braeveeren:  uittarten. 

838  Zien:  zijn  niet  in  staat,  zien  geen  kans. 
8*4    Bestaen  voor:  volbracht  bij. 

850    Vgl.  Vergilius,  Aeti.  II.  32?. 

Schreiers  toren:  een  der  torens  van  het  slot.  Vergelijk  het  aanget.  op 
VS.  2.  Vondel  volgt  hier  wederom  de  overlevering,  die  in  zijn  tijd  bestond. 
Het  is  echter  niet  wel  te  denken,  dat  de  toien  in  ISiJl  reeds  aanwezig 
was.  Hij  draagt  het  jaartal  15(j9;  doch  is  ouder:  want  hij  komt  voor  op 
de  kaart  van  Cornelis  Anthonisz.  van  1544;  ook  wordt  de.. Schreyhoeck" 
vermeld  in  een  Keur  van  1-512,  aangehaald  bij  Wagexaae,  Amst.,  II  Deel, 
VI  Boek,  blz.  74.  Waarschijnlijk  is  hij  van  gelijken  tyd  als  de  St.-Antho- 
niespoort  op  de  Nieuwmarkt.  die,  blijkens  het  opschrift  in  den  ouden 
steen,  gesticht  is  in  14sS. 
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B  a  d  e  1 0  e  h. 

Helaes  wat  gaet  my  aen,  in  dezen  droeven  stand! 

Is  dat  triomf?  heet  dat  zijn  vyanden  verjaegen? 

Nu  kentmen  Haerlem  eerst:  nu  blijcken  Egmonds  laegen. 

8  55     Nu  lachenze  om  mijn  stad,  zoo  lang  van  hen  benijd. 
Mijn  goede  vrome  man  gaet  quijnen.  en  verbijt 
Zijn  leet  des  daeghs,  en  brengt  de  nachten  door  met  waecken. 
lek  vind  hem  meuighmael  met  traenen  op  de  kaecken: 
En  vraegh  ick,  wat  liem  deert?  hy  zucht,  en  antwoord  niet. 

86  0     En  kropt  zijn  hartewee,  en  dubbelt  mijn  verdriet. 
Hoe  veel  geluckiger  zijn  arme  en  slechte  dorpen, 
En  hutten  laegh  gebouwt,  min  stormen  onderworpen 
Dan    eenigh  heeren  huis,  dat  door  't  geboomte  steekt, 
En  daer  het  bulderen  des  winds  zijn  kracht  op  breeckt. 

86  5     Weet  hier  van  eenigh  mensch,  ick  weet  'er  van  te  spreecken  : 

Als  ick  den  gauschen  tijd  mijns  levens  overreken, 
Van  mijne  bruiloft  af,  van  dat  ick  zat  verlooft: 
Wat  stormen  zijn  my  niet  gewaeit  al  over  't  hoofd? 
Wat  toren  is  zoo  hoogh,  van  waer  ick  deze  baeren 

87  0     Eu  zee  kan  over  zien  van  al  mijn  wedervaren? 

En  wie  zagh  noch  het  end  van  dien  begonnen  strijd? 
Hier  meê  ga  ick  mijn'  man,  naest  God  mijn  toevlucht,  quijt. 

Broer  Peter. 
Geduld,  mevrouw,  geduld.  God  proeft  zijn  uitverkoi'en. 

Gy  s  br  eght. 

Ick  kan  bescheielijck  en  klaer  't  geklicklack  hooren, 
8  7  5     En  't  rammelen  van  't  stael :  't  geluid  koomt  dichter  by. 
De  schepen  branden  al,  en  schitteren  in  't  Y, 

S5t  Vgl.  Vergilius,  Aen.  II.  6ö. 

8  55  Van  hen:  door  hen. 

8S1  Slechte:  onaanzienlijke,  geringe. 

861—864    Herinnering  aan  H(iratics,  Lib.  II,  Od.  X,  vs.  9,  sqq. 

872  Ga  ick  —  quijt:  verlies  ik. 

8  73  Proeft:  beproeft. 

S74  Bescheielijck:  duidelijk. 

S76  De  schejjen  branden  al,  en  si-hüteren  in  't  Y.  Vgl.  Vergilius,  ^en.  11.312. 
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En  in  de  Diemer  meer  en  alle  burreghwalleu. 

lek  zagh  het  groot  gebouw,  Jan  Witten  gevels,  vallen. 

En  't  naeste  huis  daer  aeu  dat  staet  in  lichten  brand. 
880     De  kloeken  kleppen  vast.  De  heele  waterkant 

Die  is  in  rep  en  roer.  Het  bloedigh  zwaerd  gaet  weien. 

Men  steeckt'er  de  trompet.  Men  hoortdemenschen schreien. 

Brengt  hier  mijn  harrenas.  T'sa  dienaers.  schaft  geweer. 

Al  wie  in  't  harnas  sterft,  die  sterft  met  krijgsmans  eer. 
88  5     Waer  vrienden  in  den  nood?  Waer  zijn  ons  bondgenooten  ? 

Broer  Peter. 

Voor    't    huis   vergaren  vast  de  besten  van  de  grooten. 
Als  Heemskerck.  die  vol  viers  om  uwe  zuster  quam, 
Oudshooren,  en  Polaen.  hoe  grijs  hy  is  en   stram. 
En    Zvvieten.    Teilingen .  en  Waermond  en  uw  broeder, 

Ï77  Alle  hurreg kwallen:  de  wa';erea  der  ;>tad  waren  in  de  eerste  helft  der 
14de  eeuw,  behalve  IJ  en  Amstel.  de  Haven,  d.  i.  ..het  Damrak,"  en  de 
Grafi.  die  later  ,,de  oude  Gracht"  en  nu  ..de  O.-Z.  Voorburgwal"  genoemd  is. 
Bovendien  nog  drie  of  vier  ..spuyen"  en  de  ..beghine-grafte,"  waarin 
wel  geen  schepen  zullen  gelegen  hebben. 

8T8  Jan  M'itten  gevels:  in  het  handvest  van  1' December  1342,  waarin  de  palen 
der  stadsvrijheid  worden  omschreven,  leest  men:  ..op  die  vestside  van 
der  poerten  an  Jans  Witten  hotstede  (erve);"  zij  moet  gezocht  worden 
tusschen  den  O.-Z.  Voorburgwal  en  de  Warmoe.sstraat.  -Jan  Witten  was 
een  vermogend  burger.  Zie  Wagenaak,  Amsterdatn  I,  32,  37. 

878,    S79    Vgl.  Vekhilius,  Aen.  II.  310. 

881  Gaet  weien;  gaat  te  gast,  doet  zich  te  goed. 

882  Vgl.  Vekgilius,  Aen.  II.  318. 
884,    885    Vgl.  Vekgilius,  Aen.  II.  314. 

887,   888    Vgl.  Vergilius,  ^ien.  II.  341  en  435. 

887  Als  Heemskerck:  Gerrit  van  Heemskerck,  in  1322  overleden. 

Uwe  zuster:  Gysbreght  was  in  1.304  ruim  7ü  jaren  oud.  Die  zuster,  op  wie 
„de  ridderlijcke  held"  zoo  verliefd  was,  zal  dan  ook  wel  een  oude  vrijster 
of  weduwe  geweest  zijn. 

888  Oudshooren  .Willem  van  Oudshoorn,  later  rentmeester  van  graaf  willemlll. 
Polaen:  Waars -hijnlijk  Dirk  van  Polanen,  wüens  slot  later  door  de  Del- 
venaars  vernield  werd. 

889  En  Zwieien:  Dirk  van  Z wieten,  die  later  in  Friesland  sneuvelde. 
Teilingen:  Dirk    van   Teilingen,  uit  het  Huis  van  Brederode  gesproten, 
zag  nog   bij    zijn   leven,  wegens  zijne  medeplichtigheid  aan  's  Graven 
moord,  zijn   goederen    verbeurd  en  aan  de  Graaflijkheid  gebracht.  Zyn 
moeder  was  een  dochter  van  Herman  ven  Woerden. 

Waermond:  Jacob  van  der  W^oude  en  van  Warmont  moest  in  1296, 
wegena  zijn   aandeel   in    de  samenzwering  tegen  Graaf  Floris,  uit  den 
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8  9Ö     Eu  Kuick  en  Kraeienhorst.  Geen  tigers  zijn  verwoeder, 
Om  aen  te  gaen  op  roof. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t. 

Men  roep  hen  voor  den  dagh. 

B  o  nt  genooten. 

Mijn  heer,  't  is  vechtens  tijd,  zoo  vechten  helpen  magh. 
Wy  zijn  getroost  met  u  te  leven  en  te  sterven. 

Gysbr  eght. 

Ghy  zult  in  eeuwigheid  by  God  uw  loon  verwerven, 
895     Voor  dezen  trouwen  dienst,  in  mijnen  lesten  nood. 
Ghy  ziet  hier  anders  niet  voor  oogen  dan  de  dood : 
Doch  zooghe  zijt   gezint  den  vyand  te  verletten, 
Zoo  veel  als  mooghlijck  is,  en  't  leven  op  te  zetten 
By  stad  en  burgery,  zoo  volghtme,  dat  's  u  voor. 

Bontgenooten. 

900  Wy  volgen  algelijck,  en  houden  't  zelve  spoor. 

Badeloch. 
Beschermt  mijn  lieven  man,  dat  bid  ick,  vroome  heeren. 

Are  nd. 
Vrouw  zuster,  ick  beloof  'k  zal  zonder  hem  niet  keereu. 

lande  wijken;  doch  toen  hij  in  1303  in  een  strijd  tusschen  de  Stichtenaren 
en  de  Heeren  van  Montfoort,  Vianen,  Duivenvoorde,  enz.,  aan  deze  laat- 
sten  goede  diensten  bewezen  had,  verkreeg  hij  door  hunne  voorspraak 
zijne  goederen  terug  en  verzoende  zich  met  den  Graaf.  Hij  overleed 
echter  in  't  zelfde  jaar. 

890  lüiirk:  Jan  van  Kuik,  de  beruchte  handlanger  van  koning  Eduard  van 
Engeland,  en  ce  voornaamste  bewerker  van  den  aanslag  tegen  Floris  V. 
Kraeienhorst:  Gerard  van  Kraeienhorst.  Hij  werd  reeds  in  1296  door 
Voorne  gedood. 

89  7  — S99  Vgl.  Vekgilius,  Abu.  II.  34S. 

897     Verletten:  tegenhouden. 

S93     Op  ie  zetten:  te  wagen. 

399    Dat 's  u  voor:   Gysbreght  gaat   hen    hier  met  getrokken  zwaard  voor. 

901  Vroome:  dappere. 
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Rev    van    Klaerissen. 


O  Kersnacht,  schooner  dan  de  daegen, 
Hoe  kan  Herodes  't  licht  verdraegen, 
905         Dat  in  uw  duisternisse  blinckt. 
En  word  geviert  en  aangebeden? 
Zijn  hoogmoed  luistert  na  geen  reden, 
Hoe  schel  die  in  zijn  ooren  klinckt. 

Hy  pooght  d'onnoosle  te  vernielen, 
910     Door  't  moorden  van  onnoosle  zielen. 

En  weckt  een  stad  en  landgeschrey, 
In  Bethlehem  en  op  den  acker, 
En  maeckt  den  geest  van  Rachel  wacker, 

Die  waeren  gaet  door  beemd  en  wey. 

915     Dan  na  het  westen,  dan  na'et  oosten. 

Wie  zal  die  droeve  moeder  troosten. 
Nu  zy  haer  lieve  kinders  derft? 

Nu  zy  die  ziet  in  't  bloed  versmooren. 

Aleerze  naulix  zijn  geboren, 
92  0         En  zoo  veel  zwaarden  rood  geverft? 

Zy  ziet  de  melleck  op  de  tippen 
Van  die  bestorve  en  bleacke  lippen , 

Geruckt  noch  versch  van  moeders  borst. 
Zy  ziet  de  teere  traentjes  hangen, 

92  5     Als  dauw,  aen  druppels  op  de  wangen: 

Zy  zietze  vuil  van  bloed  bemorst. 

De  winckbraeuw  deckt  nu  met  zijn  booghjes 
Geloken  an  geen  lachende  ooghjes, 
Die  straelden  tot  in  't  moeders  hart. 

93  0     Als  starren,  die  met  haer  gewemel 

Het  aenschijn  schiepen  tot  een'  hemel, 
Eer  't  met  een'  mist  betrocken  werd. 

fl09    d'Onnoosle:  het  kind  Jezus.  Zie  Mat)i.  11:16—18. 
914^  Traeren:  rondzwerven. 
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Wie  kan  d'  ellende  en  't  jammer  noemen. 
En  tellen  zoo  veel  jonge  bloemen, 

93  5         Die   doen  verwelckten ,  eerze  noch 

Haer  frissche  bladeren  ontloken, 
En  liefelijck  voor  yder  roken, 

En  's  morgens  droncken  't  eerste  zogh  ? 

Zoo  velt  de  zein  de  korenairen. 
9  40     Zoo  schud  een  buy  de  groene  blaeren, 

Wanneer  het  stormt  in  't  wilde  woud. 
Wat  kan  de  blinde  staetzucht  brouwen, 
Wanneerze  raest  uit  misvertrouwen ! 

Wat  luid  zoo  schendigh  dat  haer  rouwt ! 

94  5     Bedruckte  Rachel,  schort  dit  waeren: 

Uw  kinders  sterven  martelaeren, 
En  eerstelingen  van  het  zaed, 
Dat  uit  uw  bloed  begint  te  groeien. 
En  heerlyck  tot  Gods  eer  zal  bloeien, 
950         En  door  geen  wreedheid  en  vergaet. 

939    Zein:  zeis. 


HET  VIERDE  BEDRYF. 


GOZEWIJN   VAN   AEMSTEL.    KLAERIS    VAN    VELZEX.    REY    VAN 
KLAERISSEN.    GrSBREGHT    VAN    AEMSTEL. 


G  O  z  e  w  ij  n. 

Het  loopt  met  Amsterdam,  gelijck  ghy  hoort,  ten  ende, 
En  wy  verwachten  deel  aen  d'algemeene  ellende, 
't  En  zy  dat  elck  van  ons  zich  daetelijck  verzie. 
Voor  my,  'k  ben  oud  en  traegh :  my  voegt  niet  dat  ick  vlie, 
95  5     Zoo  veele  moeite  en  is  het  leven  my  niet  waerdigh. 

Belief  het  God,  hy  koom,  zijn  dienaer  staet  al  vaerdigh : 
Hy  hael  my  in  zijn'  troon  en  angenaeme  rust. 

953    Zich— verzie:  zorg  droeg  voor  zijn  behoud. 
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Maer  ghy,  mijn  dochterkeiis ,  dien  noch  het  leven  lust, 
En  in  het  bloeienst  zijt  van  uwe  jonge  jaeren ; 

960     Zet  ghy  't  op  vlughten  aeu,  of  Jesus  u  wou  spaeren, 
En  helpen  in  der  noot.  Klaerisse,  reine  maeghd, 
Die  t'onrecht  noch  den  haet  van  vader  Velzen  draeght; 
Begeef  u  op  de  vlught :  al  d'andren  zullen  volgen. 
De  vyand.  blind  van  wraeck,  is  bitter  en  verbolgen, 

965     En  allermeest  op  u.  O  moeder,  vlught  voor  heen. 
lek  zal  u  bystand  doen  met  traenen  en  gebeên, 
En  volgen  met  mijn  hart,  daer  my  geen  voeten  brengen. 
Ga  henen,  Machtels  kind,  of  God  het  wou  geheugen 
Dat  ghy  geborgen  werd :  'k  ben  meest  met  u  begaen. 

Klaeris. 

97  0     Och  vader  Gozewijn!  waer  zietghe  my  voor  aen? 

Zoo  ick  u  dus  begaf,  hoe  zou  dat  my  betaemen? 

Ghy  zijt  mijn  maeghschap  doch. navleesch  en  geest  te  zaemen. 

Zou  ick  u  hier  alleen  verlaeten  tot  een'  roof, 

Die  my  een  vader  streckt,  en  't  Christelijck  geloof 
97  5     My  in  het  herte  prent,  van  kinds  been  af  herbaerde, 

Den  geest  versterckte,  en  't  lijf  in  reinigheid  bewaerde? 

'k  Yerlaet  u  nimmermeer. 

Rey. 

Dit  outer  is  ons  wijck. 
Goze  wij  n. 

O  edel  maeghdeken,  hoe  zijtghe  zoo  gelijck 
Van  aerd  die  Klaere  zelf,  na  wie  ghy  heet  Klaerisse ! 
980     Waer  vind  ick  onderscheid  in  dees  gelijckenisse? 
Doen  't  Sarazijnsche  heir  vermeesterde  al  de  stad 

958—900    Vgl.  Vergilius,  Aen.  II.  638. 

965     Voor  heen:  vooruit. 

968    Geheugen:  toelaten. 

977    Bit  outer  is  ons  wijck:  Vgl.  Vergilics,  Aen.  II,  523.  Wijck:  wijkplaats. 

979    Klaere:  St.-Clara,  de  stichteres  van  de  orde  der  Klarissen. 

«81  Doen  't  Sarazijnsche  heir.  In  het  leger  van  keizer  Frederik  bevonden  zich 
Saraceensehe  soldaten  en  bij  een  aanval  op  de  stad  Assise,  in  Mlddel- 
Italië,  werd  het  klooster  van  St.-Clara,  dat  buiten  de  muren  der  stad 
stond,  het  eerst  aangevallen.  Toen  de  beangste  nonnen  een  toevlucht 
zochten  bij  de  stichtster  dier  orde,  liet  zij  zich,  alhoewel  zU  zeer  ziek 


GYSBREGHT  VAX  AEMSTEL.  69 

Daer  sinte  Klaere  was,  wat  deedze  doch?  zy  trad 
Grootinoedigh  in  de  poort  van  't  klooster,  daerze  woonde, 
En  zagli  den  vyand  wegli,  zoo  ras  hy  zich  vertoonde: 

985     Haer  moed,  haer  sterck  geloof,  en  yverigh  gebed 

Verstreckte  haer  een  zwaerd,  en  harnas,  en  heimet. 
Ghy  mooght  dan,  nu  ghy  hebt  die  zelleve  gedachten, 
Met  my,  voor  dit  autaer.  de  vyanden  verwachten. 
Maer  treckme  (dat  mijn  dood  zy  veer  van  schande  en  smaed) 

990     Eerst  aen  dit  lamme  lijf  mijn  prachtighste  gewaed, 

Gelijck  een  Bisschop  voeght,  aleer  zy  ons  verrasschen. 
Zet  my  den  mijtei-  op :   hy  zal  niet  qualijck  passen 
Op   mijn   gezalfde  kruin.  Breng  hier  den  gouden  ring. 
En  steeck  aen  deze  hand,  die  beeft,  den  vingerling, 

995     Daer    lek    de  bruid  van  't  Sticht,  de  Roomsche  kerck 

[meê  trouwde. 
Geef  my    den  harderstaf,  tot  steunsel  van  mijn  oude, 
Daer  ick  Gods  kudde  meè  gehoed  heb  en  geweit. 
'k  Heb  noit  de  teeckenen  van  't  Bisdom  afgeleit 
Met  wil.  maer  door  bedwang:  al  leef  ick  als  gebannen ; 
1  ü  o  o     Al  maeekte  ick  Henrick  plaets ,  en  Willem ,  en  twee  Jannen. 

was,  met  het  H.  Sa  rameat  in  de  poort  van  het  klooster  brengen  en 
deed  daar  een  vurig  gebed,  dat   onmiddellijk   verhoord   werd,   want 
de  Saracenen  namen  snel  de  vlucht. 
983     Grootinoedigh:  overmoedig. 

995  Be  bruid  van  't  Sticht,  de  Roomsche  kerck:  De  Kerk,  waarmede  Gozewijn, 
bij  zijn  wijding  tot  Bisschop,  geacht  werd  een  geestelijk  huweiyk  aan 
te  gaan,  werd  te  zijnen  opzichte  gepersonifieerd  in  het  Bisdom  van 
Utrecht,  in  het  Sticht,  "t  welk  dus  in  dichterlijken  en  geestelijken  zin 
kon  gezegd  worden  zijne  Bruid  te  zijn  geweest. 

996  Owde;  ouderdom. 

998—1000  Behalve  dut,  niet  Amsterdam,  maar  Keulen,  de  wijkplaats  is  ge- 
weest, waar  Gozewijn  als  gebannen  leefde,  en  dat  hij  ook  het  jaar  1804 
niet  beleefd  heeft  —  zie  de  aaat.  op  vs.  lO-l  —  is  al  wat  in  deze  regels 
en  in  vs.  Iu66— lu6S  door  hem  gezegd  wordt,  zuivere  geschiedenis.  Niet 
met  wil,  maar  door  bedwang  heeft  hij  in  Il'-jm  de  Bisschoppelijke  waar- 
digheid nedergelegd,  en  hot  was  de  staat :iicht.  zoo  van  den  Roomsch- 
koning  Willem  als  van  den  Keulschen  Aartsbisschop,  die  daartoe  aan» 
leiding  hadden  gegeven. 
1000  Henrick:  Hendrik  van  Vianden,  zoon  van  den  Grave  van  Vianden.  Hij 
bouwde  het  slot  te  ^'reeland  (zie  het  aangeteekende  op  vs.  13u),  en  leide 
den  grond  van  den  nieuwen  Utrechtschen  Dom. 

Willeyn   en   twee   Jannen:  Na  den  dood  van  Hendrik  van  Vianden,  die, 
volgens  de  meeste  schrijvers,  in  12i;7  vüorviel,  werd  Jan  van  Nassau 
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En  't  waer  een  klein  verlies,  al  hadmen  my  verkort 
In  naem  en  eer ,  was  slechs  geen  Christen  bloed  gestort , 
En  zoo  veel  zaeds  vertreen  van  raensche-enpaerdevoeten. 
Most  niet  't  onschuldigh  volck  de  schuld  der  heeren  boeten. 
100  5     Nu  kinders  zet  u  hier,  en  dat  een  yeder  non 
Met  my  den  lofzang  zing  van  oude  Simeon. 

Rey. 

Vergun,  o  God,  op  zijne  bede, 

Na  uw  belofte,  uw'  knecht  verlof; 
Op  dat  hy  reis  van  hier  met  vrede 
1010  Om  hoogh  na'et  hemelsche  vredehof : 

Nadien  ick  met  mijn  eigen  oogen 
Den  algemeenen  Heiland  zagh, 

Die  als  een  zon  schijnt  uit  den  hoogen ; 
Daer  yeder  zich  in  verblijden  magh : 

1015     Een  schoone  zon,  die  met  haer  straelen 
Het  blinde  heidendom  verlicht, 
En  Jacobs  huis  en  Isrels  paelen 

Verheerlijckt,  en  noch  veel  vaster  sticht. 

Gy  sbreght. 

Dat  God  u  allen  spaer!  is  't  hier  noch  tijd  van  zingen! 
1020     De  vyand  zackt  vast  neer,  om  't  klooster  te  bespringen. 
Oom  Gozewijn,  koom  hier;  en  zijdt  ghy  oud  en  traegh, 
Gedoogh  dat  ick  u  op  mijn  beide  schouders  draegh. 

tot  zijn  opvolger  verkozen,  die  na  een  twintigjarig  bestier,  door  vele 
onlusten  en  verwarring  gekenn.eikt,  in  ]2'-8  afstand  van  z\jn  zetel  deed. 
Hij  was  opgevolgd  door  Jan  van  Zlrck,  uit  het  Grafeiyk  Huis  van  dien 
naam  gesproten.  Deze  was  het,  die  het  slot  van  Vreeland,  dat  door 
zijn  voorganger  aan  Gysbrecht  verpand  was,  wederom  opeischte  en 
hem  ontweldigde.  zie  vs.  1'.'^.  Nadat  Jan  van  Zirck  in  129G  tot  Bisschop 
van  Toul  was  bencercd.  volgde  hem  op  Willem  Berlholt.  uit  den 
machtigen  stam  der  Heeien  van  MecheJen,  die  in  1301  sneuvelde  in  een 
krijg  tegen  i-ommige  Leenmannen  van  het  Sticht.  Zie  wyders  over  hen 
Batacia  Sacra  II. 

1020  Zackt  vast  neer:  komt  van  het  hoogere  gedeelte  der  stad  naar  het 
Ingere,  waar  het  klooster  stond. 

1021  E71  :ijdt  ghij  ovd  en  traegh:  Gozewijn  komt  reeds  in  1225 als  Proost  van 
St.  Jan  te  Utrecht  vc  or.  Hij  overleed  in  1267  en  werd  in  die  waardig- 
heid opgevolgd  door  zijn  neel  Willem,  den  broeder  van  onzen  Gysbreght. 
Zie  VAK  Sp.-iEN,  Hist.  der  IL  van  A.  §  42. 
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Klaerisse  nicht,  ghy  zult  my  volgen  met  dees  reien, 
Waer  God  of  't  goed  geluck  ons  allen  wil  geleien. 

102  5     Nu  vader,  volgh  mijn'  raed.  De  vyand  woed  en  raest. 

Wie  't  leven  bergen  wil.  die  bergli  het  in  der  haest. 

G  o  z  e  w  ij  n. 
Gemack,  mijn  trouwe  neef,  ghy  mooght  dees  moeite  derven. 

Klaeris. 
Wy  zijn  aleens  gezint,  en  wel  getroost  te  sterven. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t, 

Hoe  nu?  heeft  God  my  dan,  door  water  en  door  vier, 

103  0     Door  spiets  en  zwaerd,  gered,  en  menigh  blanck  rappier, 

Dat  ick  den  Bisschop  noch  voor  "t  outer  zou  zien  slaghten, 

En  in  het  laeuwe  bloed  de  nonnekens  verkrachten? 

Dat  werde  nimmer  waer.  ó  Goddelijck  geslaght! 

Nicht  Machtels  geest  verscheen  myn  liefste  dezen  nacht, 
103  5     En  my  belaste  een  stem  haer  kind   en  oom  te  bergen. 

Haer  schimme  waert  om  u,  en  moet  ick  't  u  noch  vergen? 

En  maecktghe  zelf  uw  ziel  noch  schuldigh  aen  dien  moord? 

De  krijgslien  zijn  niet  veer  van  deeze  kloosterpoort; 

Die  leit  met  eenen  slagh  ter  aerde  neer  geworpen. 
1040     Dees  godgewijde  vloer  zal 't  kuische  bloed  haest  slorpen. 

Het  krijgsvolck  nadert  vast :  ick  hoor  het  aen  't  gedruis. 

Ick  bid  om  zijnent  wil,  die  levendigh  aen  't  kruis. 

Om  ons  genagelt  hing,  voor  Sions  wreede  muuren : 

Ick  bid  u  om  zijn  hand-  en  voet-  en  hartquetzuuren, 
10  4  5     En  om  de  doorne  kroon,  die 't  hoofd  verplette  en  brack. 

En  om  de  scharjie  spiets,  die  in  zijn  zijde  stack; 

Yergnnme  dezen  troost.,  in  zoo  veel  zwaerigheden , 

Dat  ick  uw  leven  berg :  ó  vader,  dat  ick  heden 

Onschuldigh  blijven  magli  aen  uwer  aller  bloed. 
10  5  0     Dit  eenige  is  mijn  wensch:  en  kan  ick  uw  gemoed 

Door  smeecken  noch  gebeên  noch  bittre  traenen  buigen ; 

Zoo  roep  ick  God  en  al  zijn  heilgen  tot  getuigen, 

Dat  geenerley  gevaer,  noch  zelf  de  felle  dood 

My  hinderden  uw  lijf  te  bergen  in  den  nood. 

1027    Gemack:  stil.  —  Derven:  sparen. 
1031     Outer:  altaar. 
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G  oz  e  wij  n. 

105  5     Ghy  hebt  godvruchtigh,  neef,  u  neffens  ons  gequeten. 

Wy  zullen  't  noch  voor  God  noch  engelen  vergeten. 
Den  grooten  God  alleen  zy  eere  in  't  hemelrijck. 
Wy  bidden  ii,  sta  op.  Ghy  doet  ons  ongelijck, 
Dat   ghy   ter  aerde  knielt  voor  sterffelijcke  menschen. 
1-060     Hoe  zou  ick  schooner  dood  na'et  lange  leven  wenschen, 
Dan  liier  voor  martelaer,  op  deze  heiige  stee, 
Te  offeren  mijn  bloed,  in  't  vierighst  van  mijn  beê: 
Op  't  allerhooghste  feest  van  Gods  geboortenisse. 
Waer  of  de  dood  yertreckt?  ick  heb  een  rein  gewisse, 

106  5     En  haeckte  lang  te  gaeii  na  aller  zielen  bed; 

Al  zedert  dat  ick  uit  mijn'  zetel  werd  gezet, 
Doen  Uitrecht,  dat  den  vorst,  gelijck  zijn' vader,  eerde , 
Door  staetzucht  opgeruit,  my  wars  den  neck  toekeerde  ; 
Van  die  tijd  was  ick  al  dit  lastigh  leven  moe. 

Gysbreght. 

107  0     Daer  is  de  vyand  zelf.  Ick  vliegh  na  boven  toe. 

En  zal  zoo  lang  ick  niagh,  de  kloosterpoort  beschutten. 
Of  mijne  hulp  noch  kon  uw  leven  onderstutten. 

BADELOCH.  AREXD  VAX  AEMSTEL. 

Badeloch. 

Heer  Broeder,  wel  wat's  dit  ?  hoe  keertghe  dus  alleen  ? 
O  God,  waer  blijft  mijn  heer?  is  hy  gebleven? 

Arend. 

Neen. 
Badeloch. 
107  5     Wat  tijding  brengtghe  dan?  zegh  op,  is  hy  gebleven? 

Arend. 
Ick  liet  hem  voor  't  Stadhuis  gezond  en  noch  in  't  leven. 

10  55  Neffens :  jegens. 

i06i  Yertreckt:  verwijlt,  vertoelt.  —  Gewisse:  geweten. 

1071  Magli:  kan. 

1075  Gebleven:  gesneuveld. 
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B  ad  el  och. 

Helaesl  waer  mash  hv  zijn?  mijn  troost,  mijn  hoop.  mijn 

[hoofd. 
En  keertghe  zondei-  hem?  dat  hadghe  niet  belooft. 

Arend. 

Versla  u  niet ,  maer  toef.  Ghy  zult  hem  haest  aenschouwen, 

B  a  d  e  1  o  c  h. 

108  0  Dat  toeven  valtme  bang.  Och  was  hy  slechts  behouwen, 
In  't  onweer,  daer  het  schip  in  zee  drijft  zonder  roer. 
lek  bid,  verhaelme  doch  al  't  geen  u  wedervoer. 

Aren  d. 
Ghv  eischt  een'  zwaeren  evsch.  Wie  zou  daer  niet  voor 


sruwen 


■> 


Het  zal  ons  hartewee  en  droefheid  slechs  vernuwen. 
108  5     Wie  hoort  dit  treurspel  aen,  die  niet  zijn  traenen  laet? 

Al   stond  hier  Grobber  zelf,  of  't  heiloos  basterdzaed. 

Het  waer  onmogelijck  dat  hy  dit  hoeren  koude. 

Het  is  een  nieuwe  slagh  in  mijne  versche  wonde. 

Oock  steeckenwe  alle  bey  noch  midden  in  den  druck, 
10  90     En  wachten  op  den   slagh  van  't  uiterste  ongeluck. 

Ten  zy  het  God  verzie,  en  zet  de  wraecke  paelen: 

Doch  nu  ghy  't  zoo  begeert,  hoor  toe,  ick  zal  't  verhaelen. 
Wy  quamen  niet  zoo  haest  ontrent  den  Middeldam, 

1079    Versla  u  niet:  wees  niet  verslagen,  ontmoedigd. 

1083  —  1086  Evenzoo  doet  Vekgilius,  Aen.  II.  2,  Aeneas  zijn  verhaal  van  den 
ondergang  van  Troje  beginnen. 

1085    Grubber :  Willem  de  Grebber.  zie  vs.  4S1. 

't  Heiloos  basierdzaed:  Witte  van  Haemstede,  de  onechte  zoon  van 
Floris  V,  wiens  karakter  door  Vondel  geheel  in  stryd  met  de  geschie- 
denis geteekend  is. 

1088—1092    Vgl.  Vekgilius,  Aen.  II.  10. 

1091     Verzie:  verhoede. 

1093  Ben  Middeldam :  Deze  dam,  omstreeks  1210  gelegd,  heette  toen  de 
Amestelledamme :  (Handvest  van  1275),  waarvan  de  naam  der  stad:  ook 
eenvoudig  de  Damme  in  de  tweede  helft  der  IJde  eeuw,  toen  de  stad 
reeds  sterk  was  uitgedegen,  de  Middeldam  (Handvest  van  Albrecht  van 
Beieren  27  Oct.  1.3b7),  en  sinds  de  I7de  eeuw,  doeh  verkeerdelijk,  de 
Vijgendam,  welke  naam   behoorde   aan  het  deel  van  het  Damrak,  dat 
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Daer   wat   vergaering  was  van  burgren,  men  vernam, 
109  5     Hoe  't  ingetrocken  heir  de  nieuwe  zy  aireede 

Vermeestert  had ,  en  't  volck  onnutten  weerstand  dede  ; 
Dies  Gysbreght  liet  gebien,  men  zou  in  vaerdigheid 
De  bruggen ,  daer  de  stad  zich  recht  in  't  midden  scheid , 
Verbranden,  en  voor  al  den  Middeldam  bezetten; 

1100  Om  's  vyands  overkomst  daer  mede  te  beletten, 
En  datmen  d'oude  zy  moght  vrijen  voor  gevaer, 
Schoon  of  het  krijghsvolck  van  de  nieuwe  meester  waer. 
Hy  zellef  was  de  A'oorste,  om  elleck  moed  te  geven. 
En  ging  daer  op  met  ons  na  merckt  en  raedhuis  streven, 

1105     En  brogt  met  al  zijn  maght  de  burgers  op  de  been, 
Die  ruckten  hier  en  daer  van  allesins  by  een. 
Men  spande  ketenen,  voor  't  haestige  verrasschen. 
Men  stopt  den  toegang  dicht  met  zacken,  kisten,  kassen, 
En  alles  watmen  reedst  kon  vinden  by  der  hand. 

bezuiden  de  Zoutsteeg  ligt.  Zie  J.  ter  Gouw,  Gesch.  van  Amsterdam, 
I.  bl.  86  en  volgg. 

1095    De  nieuwe  zy:  de  Nieuwe  ziide  der  stad,  bewesten  den  Amstel. 

1098  Be  bruggen,  daer  de  stad  zich  recht  in  't  midden  scheid/ omdat  de  dichter 
Amsterdam  teekent  volgens  de  kaart  van  1-544,  heeft  hij  hier  i7j/"  bruggen 
bedoeld,  die  toen  alle  van  hout  waren,  als:  ..de  Nieuwe-,  de  Oude-,  de 
Pape-,  de  Lange-  en  de  roode-  of  Doelebrug."  Maar  in  1304  bestond 
nog  maar  hoogstwaarschijnlijk  alleen  de  Oudebrug.  —  Na  deze  zijnde 
Papebrug  en  de  Langebrug  de  oudste.  De  laatste  heeft  denkelijk  in  of 
kort  na  1342  bestaan,  terwijl  Wagenaar  (Amst.  III  Deel,  I  Boek, bl  2-88) 
een  brug,  die  in  't  midden  der  14de  eeuw  de  ..tweebrugge"  genoemd 
wordt,  voor  dezelfde  als  de  Papebrug  houdt. 

1101  En  datmen  d'oude  zij  moght  vrijen  voor  gevaer:  dewijl  de  eerste  bebou- 
wing der  stad  begonnen  is  aan  die  zijde,  die  nog  de  Oude  heet,  zoo 
is  de  oorsprong  der  benamingen  van  Oude  en  Nieuwe  zijde,  voor  de 
beide  groote  deelen  ter  weerszijden  van  den  Binnen-Amstel,  't  Rokin 
en  't  Damrak,  niet  duister.  —  Tot  in  de  l-öde  eeuw  was  ook  nog  een 
andere  benaming  in  zwang:  de  Oude  zijde  werd  de  Kerk  zijde  genoemd, 
omdat  daar  de  Oude  en  vroeger  eenige  kerk  van  Amsterdam  geplaatst 
was:  —  de  Nieuwe  heette  de  Windmolenzij  de,  naar  een  molen,  die  reeds 
in  1336,  toen  die  zijde  nog  weinig  betimmerd  was,  stond  een  eindweegs 
bezuiden  de  plek,  waar  nu  de  oude  Haarlemmer&luis  ligt.  Zie  J.  ter 
Gouw,  Gesch.  van  Amsterdam,  I.  bl.  301. 

1107  Men  spande  ketenen:  nog  in  de  vorige  eeuw  werden  de  toegangen  tot 
den  Dam  's  nachts  met  ijzeren  kettingen  afgesloten,  en  dit  gebruik 
bestond  reeds  in  de  ICde  eeuw.  Ook  bij  oproer  werden  deze  ketenen 
bij  dag  gespannen;  doch  men  liet  dan  eene  zyde  vooreerst  open,  om 
langs  d'en  weg  het  volk  van  d?n  Dam  te  drijven. 
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1110     Doen  vlogen  wy  met  hem  te  zaemen  na  den  brand , 
Om,  waer  het  mogelijck,  daer  orden  op  te  stellen: 
Maer  laes !  het  was  te  spa.  Wat  mond  kan  u  vertellen 
De  zuuren  arrebeid  van  dezen  naeren  nacht, 
En  met  hoe  groot  een'  moord  die  over  word  gebragt? 

1115     De  dooden  lagen  vast  langs  burreghwal  en  straeten. 
Geen  kruiswegh  die  niet  dicht  bezet  werd  van  soldaeten. 
Men  ziet'er  allesins  verbaestheid,  en  men  hoort 
Zich  mengen  onder  een  bloedstorting,  brand  en  moord. 
De  groote  aeloude  stad,  vermaert  in  oorelogen, 

1120     Zoo  scheeprijck,  en  voor  wie  zich  zee  en  stroomen  bogen, 
Den  vreemde  en  nagebuur,  en  rijcken  tot  ontzagh, 
Gaet  plotzelijck  te  gronde,  en  zinckt  met  eenen  slagh. 
Wy  worden  niet  te  min  door  wanhoop  aengedreven, 
Dat  menigh  graefsgezinde  en  Kermer  kost  zijn  leven : 

112  6     En    't  Aemsterlandsche  bloed  en  snenvelt  niet  alleen. 

De  lijeken  groeien  aen,  en  leggen  onder  een. 
Met  't  aenzicht  na  de  straet  gekeert  of  op  hun  ruggen. 
De  kennis  van  den  wegh,  van  stegen,  straeten,  bruggen. 
En  stads  gelegenheid,  by  't  schijnssel  van  de  maen, 

113  0     Die  quani  ons  vry  te  baet,  en  hiel  de  drommen  staen 

Der  vyanden,  die  dick  het  zetten  op  een  loopen. 
Dan  ging'er  eens  een  deur,  en  dan  een  venster  open. 
Wy  groeiden  in  getal  en  moed,  en  ruckten  voort, 
Of   't  mooghlijck  had  geweest  de  Haerelemmer  poort, 

113  5     Die  overweldight  was,  met  dooden  te  verkroppen. 

En  weer  met  kracht  al  wat  in  stee  was  uit  te  kloppen : 
Maar  quamen  veel  te  spa.  De  naeuw  ontslipte  wacht 
Verhaelde  ons,  hoe  alree  de  voortoght  met  de  kracht 
Der  ruitren  binnen  was:  wie  zou  daer  tegens  mogen? 

1140     En  ofmen  hier  en  daer  een  brug  had  opgetogen, 

Men  rechte  weinigh  uit.  De  brand  nam  ymmer  toe. 
d'Ontsteltheid  was  te  groot.  Men  wist  niet  waer,  of  hoe. 

1112  —  1115    Vgl.  Vergilids,  Aen.  II,  .3R1  eü  364. 
1117     Verbaestheid:  ontsteltenis. 
1119     Vgl.  Vergilius,  Aen.  II.  3G3. 

Ook   in  dezen  regel  schildert  de  dichter  Amsterdam  af,  zooals  het  in 

zQn  lijd  was. 
1123  —  1125    Vgl.  Vergilius,  Aen.  II.  367. 
1135     Fer/croppew  .•  versperren. 
1140     Opgetogen  :  o^igehaald.  l 
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Mijn  broer,  proost  Willem,  quam,  geladen  onder  d'armen 
Met  overschot  van  't  kruis  des  Heilands :  helpt  beschermen 

1145     Ons  hoofkerck,  rijck  gebouwt  ter  eere  van  Katrijn, 
En  Jesus  moeder  zelf.  ó  Burgers,  berght  Kristijn, 
Heer  Gysbreghts  zuster  doch ;  en  naulix  kon  hy  spreecken. 
lek  hebze  in  't  vrouwe  koor  al  bevende  versteecken, 
En  raeckte  naulix  uit.  De  reus  die  is'er  veur. 

1150     Men  hoort  zijn  stem.  Hy  loopt  met  boomen  op  de  deur. 
Om  Gods  wil,  gaet  de  kerck  op  't  hooge  feest  ontzetten. 
Wy  schieten  derwaert  aen,  om  't  onheil  te  beletten, 
Als  beeren,  die,  by  nacht  van  honger  uitgejaeght, 
Gebeten  zijn  op  roof.  Wy  vliegen  onversaeght 

115  5     Door  vier  en  zwaerden  heen ,  om  't  al  voor  God  te  waegen : 

Maer  vinden  voor  ons  komst  de  kerckdeur  opgeslaegen, 
En  hooren  eenen  galm,  die  uitbarst  over  straet. 
En  over  al  de  stad,  en  God  voor  't  voorhoofd  slaet, 
In  zijnen  hoogen  troon,  als  eer  de  kerck  der  Joden. 
1160     d'Autaeren  en  het  koor  zijn  opgehoopt  met  dooden. 
Wat  bleefer  ongeschent !  wat  kreegh'er  niet  een'  krack ! 
't  Gevlughte  volleck  zit  op  trans,  gewelf,  en  dack, 
En  bied  noch  tegenweer,  en  quetst  ons  zelfs  met  steenen 
En  hout,  uit  misverstand.  Men  hoort  de  vrouwen  weenen 

116  5     En  kindren,  die  vol  schrick  krioelen  hier  en  daer. 

De  binnetranssen  langs.  De  kaerssen  op  't  autaer 
Zijn  zommigen  gebluscht,  en  zommigen  die  blaecken. 
De  kerreckschenners  woên,  en  passen  wat  te  raecken, 

1143  Proost  Willem  :  Willem,  derde  broeder  van  Gysbrecht,  was  Proost  van 
St.- Jan  te  Utrecht.  Hy  was  echter  reeds  in  1291  gestorven.  Zie  van  Spaen, 
Hist.  d.  H.  V.  A.  §  13. 

1145  Ons  hoofkerck  rijck  gebouwt  ter  eere  van  Katrijn:  dit  is  alzoo  de  Nieuwe 
kerk.  Doch  deze  was  niet  gesticht  vóór  1408.  Zie  P.  Scheltema,  Archief 
der  ijzeren  kapel,  blz.  ijl. 

114G  Kristijn:  een  personage,  uit  Vondels  verbeelding  voortgesproten.  De 
geschiedenis  vermeldt  maar  eene  zuster  van  Gysbreght,  die  met  Herman 
van  "Woerden  was  getrouwd.  Zie  de  Geslachttafel  bij  van  Spaen,  Tab.  1- 

1148     Versteecken :  verhoTgen. 

1156  Opgeslaegen  :  opengebroken. 

1157  —  1159    De   zin  dezer  regels  is,  dat  God  zelf  op  dat  geschrei  en  gekerm 

met  deernis  bewogen  is,  evenals  Hij  dit  vroeger  was,  toen  de  tempel 

te  Jeruzalem  vernield  werd. 
1162  — liet    Vgl.  Vergiliüs,  Aen.  II.  410,  sea. 
1168    Passen:  zorgen. 
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En  vechten  om  den  buit.  en  plondren  't  al,  oock  zelf 
1170     Het  Marianum,  dat  te  prouck  hing  van  't  gewelf, 

Word  afgeruckt.  Men  zet  in  't  glibbrigh  bloed  zijn  stappen. 
Men  torst'er  kelcken  uit,  kassuiffelen  en  kappen, 
Die  stijf  staen  van  gesteent,  van  parlen  en  rood  goud, 
Om    't   heerelijckst,    als    't  plagh,  wanneermen  hoogh- 

[tijd  houd, 

117  5     En  koor  en  outerkleen.  De  Kersnacht  lagh  in  stucken. 

B  a  d  e  1  o  e  h. 

Hoe   ging  't  u  met  Kristijn?  hoe  moest  dit  Gysbreght 

[drucken. 
Arend. 

En  my,  bedenck  dat  eens.  Hoe  staet  my  't  schouspel  voor! 
Men  sleepteze  by  't  hair  uit  ous  Lie vrouwe  koor. 
Om  d'  armen  dun  en  teer  met  koorden  stijf  gebonden. 
1180  Hoe  diep  ging  dit  in  't  hart,  die  na  haer  huwlijck  stonden : 
Doch  Heemskerck  meest,  die  dol  dit  langer  niet  verdroegh, 
Doen  zy  na  's  hemels  troon  haer  blaeckenke  oogen  sloegh. 
Wy  sloten  ous  wel  dicht,  en  volgden  hem  altzaemen. 
En  rucktenze  uit  de  maght  des  knevlers.  Daer  op  quaemen 

118  5     De  Gelderschen,  de  Zeeuw,  de  Vries  en  Kennemaer 

Van  allesins  te  hoop,  vol  spijts,  op  't  groot  misbaer. 
En  om  d'ontrukte  maeghd.  Men  zagh'er 'sgraevenzoonen. 
Men  zagh'er  d'Egmonds  zelfs  en  Diedrick  meè  zich  toonen 

1170  Afarianum;  geborduurd  overkleed.  zonder  mouwen,  van  het  Mariabeeld, 
dat  bij  hooge  feesten  boven  dit  beeld  werd  opgehangen. 

1172    Xassuiffel:  misgewaad.  —  Kap:  overkleed  van  een  priester. 

1178,  1179,  1182    Navolging  van  Vergilius,  Aen.  403,  seq. 

1178  Ons  Lievrouice  koor:  de  Lieve-Yrouwen-Kapel  stond  aan  de  zuidzijde  der 
kerk  en  werd  in  't  jaar  14SS  door  Meeus  Gerbrandszoon  en  Catrijn 
zijn  moeder  gesticht. 

1180  Die  na  haer  huwlijck  stonden:  die  haar  ten  huwelijk  wenschten. 

1181  —  1194     Vgl.  VekCtILius,  Aen.  II.  407  seq. 

1182  Blaeckende:  schitterende. 

1185  De  Gelderschen:  deze  hadden  hier  niet  hehooien  genoemd  te  worden; 
zij  hadden  met  de  Hollandsche  oneenighoden  niets  te  maken  en  veeleer 
schijnt  hun  Graaf  den  gevluchten  Edelen  niet  ongunstig  te  zjjn  ge- 
weest. Vermoedelijk  heeft  de  herinnering  van  -t  leed,  't  welk  Amster- 
dam in  het  eerste  gedeelte  der  1»  do  eeuw  van  de  Gelderschen  heeft 
moeten  verduren,  den  dichter  bewogen,  hen  mede  onder  de  vijanden 
van  Amsterdam  te  tellen. 


78  GYSBREGHT  VAN  AEMSTEL. 

Om  't  moedighste,  elck  om  't  zeerst,  met  Grobber  helsch 

[van  aerd. 

1190  De  winden  buldren  zoo,  al  eer  het  weer  bedaert. 
Des  winters  tegens  een,  en  weten  van  geen  strijcken. 
En  zetten  in  gevaer  de  dammen  en  de  dijeken, 
Door  't  parssen  van  den  vloed.  De  vyand  werd  te  sterck. 
En  groeide,  en  deè  met  kracht  ons  deizen  uit  de  kerek, 

1195     En    wijeken  na  den  Dam,  om  versch  te  zijn  gesteven. 
Neef  Heemskerek  had  by  't  koor  alreê  den  geest  gegeven. 
De  riddeiiijcke  held  en  eere  van  zijn'  stam. 
Polaenen  viel'er  by,  die  hem  te  hulpe  quam, 
En  niemant  weeck  in  moed  noch  billijckheid  van  oordeel, 

12  00     En   Kuick   hem   zeer   gelijck.    De  deughd  en  had  geen 

[voordeel. 
Het  heilighdom  van  't  kruis  den  Proost  deê  weinigh  nuts. 
Geen  stool  beschutte  hem,  noch  geen  vierkante  muts, 
Noch  geen  godvruchtigheid  kon  Jesus  priester  helpen, 
Doen  wy,  ó  Willem  broer,  uw  bloed  niet  moghten  stelpen, 

12  0  5     Daer  ghy  te  sneuvlen  quaemt ,  recht  over  't  hoogh  autaer. 

Badeloch. 

Wat  hoor  ick  hier  al  leeds !  lioe  voel  ick  my  zoo  naer ! 
Verhael  my  evenwel  al  d'overige  ellende. 
't    Begin    vernoeghtme    niet.    'k  Verlang    met    schrick 

[na'et  ende. 
Hoe  kon  mijn  droeve  man  zoo  scheiden  van  zijn  bloed? 

Arend. 

12  10     In  zoo  veel  rampen  hiel  hy  al  den  zelven  moed , 
En  yverde  om  den  Dam  te  houden  onbezweecken, 
Waer  langs  de  vijand  zocht  geweldigh  in  te  breecken: 
Gelijck  een  waterstroom  geweld  doet  op  een  sluis, 
En  elx  gehoor  verdooft  met  ysselijck  geruis. 

1191  Strijcken:  wijken. 

1191    Deizen:  deinzen,  terugwyken. 

1195    Gesteven:  gestijfd,  versterkt. 

1196—1199     Vgl.  Vergilius,  Aeii.  II.  424. 

1202    Stool:    deel    der  priesterlijke   kleeding,   dat  langs   den  hals   over   de 

schouders  en  borst  afhangt. 
1202,  1203    Navolging  van  Aen.  II.  429. 
213—1220    Vgl.  Vergiliu-s,  Aen.  II.  496. 
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121B  De  deuren  van  de  sluis  zich  kanten  tegens  't  wringen 
Des  springvloeds ,  voor  een  wijl ,  tot  dat  zy  open  springen, 
En  geven  't  water  ruimt,  den  vloed  den  vrijen  toom: 
Die  wint  dan  veld,  en  ruckt  de  wortels  van  den  boom. 
En  huis  en  hof  om  veer,   en  zet  de  laege  lauden 

122  0     In  eene  baere  zee.  met  groene  en  nieuwe  stranden. 
Dus  ging  't  na  datmen  wel  een  heel  uur  lang  den  Dam 
Verdadigt  had,  zoo  dra  de  burgerij  de  vlam 
Ten  daecke  van  de  kerck  ten  hemel  uitgeslaegen. 
En    't   heerelijck  gebouw  zagh  branden  lichter  laegen, 

122  5     En  hoorde  't  moordgeschrey  des  volx,  dat  oud  en  jong 

Van  boven,  om  het  vier  t'ontgaen,  te  barsten  sprong, 
Of  in  de  spietsen  viel  ter  aerde.  Dit  gezichte 
Benam   hen  al  den  moed.  De  helsche  Grobber  stichte 
Met  een  gewijde  torts  den  brand  in  't  heiligh  dack. 
12  30     Hoe  leed  het  God,  dat  hem  de  moord  niet  eer  en  stack  ! 
Doen  was  het  elck  voor  zich.  een  veder  bergh  zijn  leven. 
Mijn  broeder  riep,  ick  zou  my  flux  op  't  slot  begeven, 
En  zijne  gemaelin  en  kindren  gade  slaen. 
Hy  zelf  weeck  op  't  stadhuis,  en  bleef  de  leste  staen. 

123  5     Ick  werd  op  wegh  verlet,  en  koom  den  bux'gh  bewaren. 

En  hoop  de  goede  God  zal  mijn'  heer  broeder  spaeren 

B  a  d  e  1  o  c  h. 

Een  hoopelooze  hoop.  Och  Gysbreght,  lieve  heer, 
Ick  reken  hem  al  dood.  en  zie  hem  nimmer  weer. 

Rey  van  Burghzaten.  Badeloch. 

Waer  werd  oprechter  trouw 
12  4  0         Dan  tusschen  man  en  vrouw 
Ter  weereld  oit  gevonden? 
Twee  zielen  gloende  aen  een  gesmeed, 
Of  vast  geschakelt  en  verbonden 
In  lief  en  leedt. 

1245         De  band,  die  't  harte  bind 
Der  moeder  aen  het  kind, 

1284    Lichter  laegen:  lichterlaaie,  d.  i.  in  lichten  gloed. 

1230    Dat  hem  de  moord  niet  eer  en  stack :  dat  hij  niet  eer  omkwam. 
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Gebaert  met  wee    en  smarte, 
Aen  hare  borst  met  melck  gevoed, 
Zoo  lang  gedraegen  onder  't  harte, 
12  50  Verbind  het  bloed. 

Noch  stercker  bind  de  band 
Van  't  paer,  door  hand  aen  hand 
Verknocht  om  niet  te  scheiden, 
Na  datze  jaeren  lang  gepaert 
12  55     Een  kuisch  en  vreedzaem  leven  leidden, 
Gelijck  van  aerd. 

Daer  zoo  de  liefde  viel, 
Smolt  liefde  ziel  met  ziel. 
En  hart  met  hart  te  gader. 
12  60         Die  liefde  is  stercker  dan  de  dood. 
Geen  liefde  koomt  Gods  liefde  nader, 
Noch  schijnt  zoo  groot. 

Geen  water  bluscht  dit  vuur, 
Het  edelst  dat  natuur 
12  65  Ter  weereld  heeft  ontsteecken. 

Dit  is  het  krachtigste  ciment. 
Dat  harten  bind,  als  muuren  breecken 
Tot  puin  in  't  end. 

Door  deze  liefde  treurt 
12  7  0         De  tortelduif,  gescheurt 

Van  haer  beminde  tortel. 
Zy  jammert  op  de  dorre  ranck 
Van  eenen  boom,  verdrooght  van  wortel, 
Haer  leven  langk. 

127  5         Zoo  treurt  nu  Aemstels  vrouw, 
En  smelt  als  sneeuw  van  rouw 

Tot  water  en  tot  traenen. 
Zy  rekent  Gysbreght  nu  al  dood, 
Die,  om  zijn  stad  en  onderdaenen, 
1280  Zich  geeft  te  bloot. 
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O  God.  verlicht  haer  kruis. 
Dat  zy  den  held  op  't  huis. 

Met  blijschap  magh  ontfangen. 
Die  tusschen  hoop  en   vreeze   drijft, 
12  8  5     En  zucht,  en  uitziet  met  verlangen 
Waer  dat  hy  blijft. 

Badelo  e  h. 

My  dunckt  iek  hoor  gerucht.  Daer  roept  een  aen  de  poort. 
God    lof,  het  is  mijn  heer.  lek  heb  zijn  stem  gehoort. 

12S4    Bie  hangt  af  van  't  voorgaande  sy. 
128  7    Een:  iemand. 


T.  _  )]J. 


HET  VYFDE  BEDRYF. 
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Gy  sbregh  t. 
Myn  lief.  hoe  hebtghe  dus  uw  oogen  uitgekreten ? 

Badelocli. 

1290     Nu  ghy  behouden  zijt,  is  al  mijn  leet  vergeten, 

Mijn  trouwe  bruidegom,  mijn  hoofd,  mijn  troost,  mijn  schat: 

Nu  ghy  behouden  zijt,  wat  geef  ick  om  de  stad, 

Om  al  des  weerelds  goed!  hoe  zijtghe  hier  gekomen? 

Gysbreght. 

Na  dat  de  vyand  nu  den  Dam  had  ingenomen , 
129Ó     Nam  ick  en  't  overschot  na'et  raedhuis  toe  de  wijck, 
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En  hiel  hem  staen  met  kracht,  als  water  voor  den  dijck  : 

Wen  "t  laudvolck  opgeklept  zich  zoeckt  by  nacht  te  redden. 

En  brengt  vast  zoden  aen,  en  steenen,  paelen,  bedden 

En  bulsters.  en  al  't  geen  den  zeedijck  stutten  kan. 
1300     Daer  die  is  doorgeweeckt ;  en  zweet  met  alle  man. 

Dat  speet  den  grooten  Reus,  die  liet  zich  vreeslijck  hooren, 

En  stack  met  hals  en  hoofd,  gelijck  een  steile  toren 

En  spitze,  boven  't  volck  en  alle  hoofden  uit. 

En  scheen  een  olyfant.  die  omsnoft  met  zijn"   snuit. 
1805     Zijn  spietze  was  een  mast  in  zijne  grove  vingeren. 

lek    zagh  hem  man  op  man  gelijck  konijnen  slingeren 

Wel  driemael  om  zijn  hoofd ,   gevat  by  't  eene  been . 

En  kneuzen  dan  den  kop  op  stoepen  of  op  steen. 

Hy  kan  met  zijnen  pols  een'  burghwal  over  springen. 
1310     Hy  proeft  op  grendelen  de  deughd  der  staele  klingen, 

En  houwt  met  eenen  slagh  door  yzer  en  door  stael. 

En  proeft  zijn  beckeneel  op  poorten  van  metael. 

Hv  scheen  een  Polvfeem.  het  krijghsvolck   scheen  zijn 

[kudde. 

De  toren  van  't  stadhuis  beweeghde  zich  en  schudde , 
1315     Zoo  dick  hy  op  één'  post,  of  op  den  gevel  stiet. 

Hy  vreesde  Herkies  knods  noch  Samsons  vuisten  niet. 

De  Kermers  volgen  hem.  en  Noorderlandsche  knechten. 

Men  voert  den  stormbock  aen:  men  gaet  de  ladders  rechten, 

En  klimt,  met  d'eene  hand  ten  gevel  uitgestreckt . 
1320     In   d'ander  met  den  schild,  die  hals  en  hooft  bedeckt 

Voor  eene  hagelbuy  van  steenen,  hout  en  pijlen. 

Ons  jeughd,  daer  tegens  aen,  die  wentelt  heele  stijlen 

En  eicke  balleken,  en  uitgelesen  hout. 

En   wat'er  is  van  ouds  tot  pracht  en  prael  gebouwt . 
132  5     Van  boven  in  den  hoop:  en  of  ze  luttel  hoopen, 

Zoo  dient  het  om  hun  huid  ten  diersten  te  verkoopen . 

En  Burgemeesteren  en  Raeden  voor  te  staen, 

1299    Bulsters:  met  bolstei  of  bast  gevulde  matrassen. 

1305  Deze  beschrijving  van  's  reuzen  spietse  schijnt  ontleend  aan  Vekgiliu-^, 
Aen.  III.  656. 

1S13  Polijfeem:  De  reusachtige  Cycloop,  die  door  Ulysses  van  zijn  oog  be- 
roofd werd 

1318  — i:t26    Vergelilk  hier  Aen.  IL  ii\  seq. 

:  j:  Burgemeesteren  en  Baeden:  Vondel  dwaalt  hier  en  op  andere  plaatsen 
geheel  in   zijn  eigen  eeuw  terug.  Welk  denki-eeld  moet  hij  zich  toch 
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Tot  quyting  van  den  eed  haer  overheid  gedaen 
Men  ziet'er  zelf  het  bloed  der  overheid  verhitten, 

1330     En  stijven  de  gemeent :  behalven  die  hier  zitten 

Blootshoofd,  en  half  gekleed,  en  zonder  weer  te  bien, 
Van  zwacken  ouderdom ;  en  durreven  wel  zien 
Zoo  eerelijck  een  dood  kloeckhartigh  onder  oogen ; 
En  vechten  met  hun  hart,  nu  handen  niet  en  mogen. 

1835     Een  deel  der  burgery  beneen  met  hellebaerd 

En  sabelen  en  spiets  de  poort  en  muur  bewaert. 
lek  steegh  den  toren  op,  die  boven 't  dack  koomt  rijzen, 
In  't  midden  van  't  stadhuis,  van  waer  men  u  kon  wijzen 
De  tenten  om  de  stad,  en  hoe  al  't  leger  lagh, 

13  40     En  van  wiens  trans  men  flaeuw  den  Dom  van  Uitrecht  zagh, 
By  klaer  en  helder  weer.  'k  Zagh  hier  uit  hoeze  streden. 
En    met  den  storrembock  de  poort  geweld  aen  deden . 
En  ramden  reis  op  reis,  verdadight  door  een  dack 
Van  schilden  dicht  gevoeght.  De  deur  gaf  krack  op  krack. 

1845     Wy  stelden  flux  in  't  werck  de  dissels  en  de  bijlen, 
En  hieuwen  in  het  rond  in  stucken  alle  stijlen, 
En  stieten  spitze  en  al  't  gevaert  van  boven  af; 
Het  welck  een'  slagh  en  roock  de  marreckt  overgaf. 
En  maeckte  een  vreeslijck  loch  in  zoo  veel  ysre  koppen  : 

gemaakt  hebVen  van  een   stad.  die  een  Gysbreght  van  Aemstel  tot 
Heer    heeft,    doch    nog   bovendien    een    Overheid,  uit  Burgemeesteren  en 
Baeden   ]  estaande,  en  aan  welke  de  eed  gedaan  wordt. 
Voor  te  staen:  te  verdedigen. 

1335  —  1336    Vgl.  Veegilius,  Aen.  II.  449. 

1337  —  13(0    Vgl.  Veegilius,  Aen.  II.  400. 

Het  stadhuis,  waarvan  de  dichter  hier  spreekt,  is  hetzelfde,  dat,  toen 
hij  dit  schreef,  op  den  Dam  stond  en  In  1652  door  brand  vernield  werd. 
Ongftwijfeld  had  Amfcterdam  ook  in  1304  een  stadhuis;  vermits  er  een 
gebouw  noodig  wan,  waar  bchout  en  Schepenen  vergaderden  onrecht 
spraken.  Maar  waar  'tgestaanheeft,  is  onbekend;  de  overlevering  zegt: 
in  de  steeg  tegenover  de  Oude  Zijds  Kapel.  —  Met  zekerheid  weet 
men,  dat  in  1418  het  stadhuis  op  den  Dam  stond.  Zie  den  brief  bij 
CoMMELi.v,  bl.  254.  Teen  met  de  tweede  hellt  der  14de  eeuw  de  stad 
hooger  in  aanzien  stetg,  zal  men  het  stadhuis  op  ,,die  plaetse"  (den 
Dam)  gebouwd  hebben, 't  welk  wy  daar  in  ItlS  vinden.  Vgl.  .J.  ter  Gouw 
Geschiedenis  vun  Amsterdam,  I.  bl.  359—362. 

1342,  1343     Vgl   Veegilius,  Aen.  II.  492. 

1345— IS50     Vgl.  Vekgiliüs,  Aeu.  II.  463. 

13  45    Dissel:  soort  van  bijl. 

1349    Loch:  gat,  bres.  -  Ysre:  gehelmde. 
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1350     Dat  anderen  terstond,  gevoeght  in  orden,  stoppen. 
Terwijle  staek  de  kerck  de  naeste  huizen  aen. 
Van  daer  begon  de  vlam  in  't  leien  dack  te  slaen 
Van  'tRaedhuis,  en  de  roock  en  smook  verblinde  ons  oogen. 
De  poort  bezweeck.  Het  volck  quam  raezende  ingevlogen. 

135  5     'k  Was  al  mijn  vrienden  quijt.  en  stond  verbaest  en  stom. 

Badeloch. 
En  zaegtghe  doen  noch  niet  na  vrouAV  en  kinders  om? 

G  j^  s  b  r  e  g  h  t . 

In  die  verbaestheid  scheen  een  wolxken  uit  den  hoogen 
En  goddelijcke  glans  te  blincken  voor  mijn  oogen, 
En  uit  die  heldre  wolck  quam  eene  stemme  voort. 

136  0     lek  heb  het  licht  gezien,  en  zelf  de  stem  gehoort: 

O  Gysbreght,  laetghe  nu  Klaeris  uw  nicht  verlegen? 

Magli  u   oom  Gozewijn,  die  grijze,  niet  bewegen? 

En  steltghe  huis  en  vrouw  en  kindren  in  gevaer? 

Doen  schrickte  ick,  en  steegh  af,  en  packte  my  van  daer. 
1365     Door  een'  verholen  gang,  die  uitkoomt  in  een'  kelder. 

'k  Aenbad  het  heiligh  licht,  dat  voor  my  ging  zoo  helder. 

Ick  raeckte  op  straet,  en  quam  gevaerlijck  in  d' abdy. 

Maer  nieniant  gaf  gehoor,  noch  luisterde  na  my, 

Die  tegens  't  noodlot  aen  noch  reuckeloos  wou  wrijten , 
13  7  0     En  boven  op  het  dack  my  in  het  uiterst  quijten : 

Want  eer  ick  boven  quam ,  lagh  poort  en  post  om  veer : 

Dies  glee  ick  by  een  touw  in  't  kloosterschuitjea  neer, 

Dat  juist  noch  achter  lagh.  en  'k  voer  den  Aemstel  over. 

Daer  klom  ick  op  een'  boom,  nu  dor  en  zonder  lover, 

137  5     En  luisterde,  en  zagh  toe,  hoe  't  met  d' abdy  verging. 

My  docht  dat  ick  't  misbaer  met  bey  mijn  ooren  ving, 
En  zagh ,  doen  ick  een  poos  verbaest  had  zitten  proncken » 

1355  Verbaest:  verschrikt,  verbijsterd. 

1356  Vgl.  Veegilics,  Aen.  II.  595. 

1357  —  1359    Vgl.  Vergilius,  Aen.  II.  589. 

1361  — 136S    Vgl.  Vergilius,  ^en.  II.  -096.      ^ 

1362  (rryse.- grij'iaard. 

13  05  Verholen:  verborgen. 

1367  Gevaerlijck:  met  levensgevaar. 

1369  Beuckeloos :  roekeloos.  -   Hry^ert.- tegenstand  bieden. 

1377  Proncken:  uitkyken. 


86  GYSBREGHT  VAN  AEMSTEL. 

Een'  dicken  roock  en  smoock,  en  na  den  roockde  voncken. 
lek  hoorde  paerdevolck,  dat  langs  de  Doelebrugh 

1380     Quam  trapplen  na  ons  toe.  Mijn  voeten  werden  vlugh. 
Men  had,  o  groot  verzuim,  dees  brugh  niet  afgesmeten. 
lek  vloogh'er  heen,  en  zocht  te  stillen  die  vast  kreeten, 
En  gaf  hen  moed,  en  wou  de  ruiters  houden  staen: 
Zy  zouden  achter  my  de  brugh  in  stucken  slaen, 

13  85     Of  steecken  die  in  brand  :  maer  niemant  durfde  't  waegen. 
Oock  zagh  ick  d'  oude  zy  nu  branden  lichter  laegen ; 
Een  voorbo  van  het  geen  was  naderhand  gebeurt, 
En  dat  de  Middeldam  alreê  most  zijn  gescheurt: 
Dies  gaf  ick  't  op,  en  voort  de  gansche  stad  ten  besten, 

13  90  En  waerschuwde  veder  een.  en  gafme  langs  de  vesten 
Na'et  slot  toe,  met  een  sleep  van  menschen  arm  en  rijck, 
Een'  troosteloozen  hoop,  die  herwaert  neemt  de  wijck. 

Bode. 

Most  ick  den  Bisschop  noch  zien  sterven  en  d' abdisse? 
Och  vader  Gozewijn !  och  reine  maeghd  Klaerisse ! 

Gysbreght. 
13  95     Hoe  is  het  mogelijck  dat  ghy  't  hebt  konnen  zien? 

Bode. 

't  Is    mooghlijck.  guntghe  my  dat  ick  u  daer  op  dien. 
Doen  Heemskerck  Borsseleu  gevelt  had  voor  uw  oogen . 
Lagh  't  lijck  ter  zijden  't  koor,  in  eeneu  hoeck  getogen , 
Na  dat  ick  in  den  drang  des  vyands  my  verstack, 
1400     Mits  ghy  te  rugge  weeck,  en  viel  dat  pas  te  zwack. 

1379  De  DoelebriAgh:  deze  brug  bestond  zeker  niet  in  1304,  maar  dagteekent 
van  't  midden  der  14de  eeuw.  Daar  de  Lange  brug  (Voor  de  Taksteeg) 
reeds  vroeger  bestond,  zoo  werd  deze  tweede  brug  over  't  Rokin  ge- 
noemd: „de  Lange  brug  bij  Regulierspoort,"  en  ook  „de  Roode  brug.' 
De  naam  van  Boelebrug  kan  onmogelijk  in  zwang  geweest  zijn  vóór 
1522,  omdat  eerst  toen  de  Kloveniers-Scliutterijisopgericht,  naar  welker 
Doele  die  naam  ontstaan  is. 

1391,  1392    Veig.  Vergilius,  Aen.  II,  797. 

1396    Dten  .•  antwoord. 

1400    Pas:  oogenblik. 
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Zoo  dra  men,  om  den  brand,  de  groote  kerck  most  ruimen. 
Ontwapende  ick  den  doode,  en  zette  helm  en  pluimen 
Van  Borsselen  op  't  hoofd,  en  toogh  zijn  rusting  aen. 
En  bond  het  zwaerd  op  zy ;  om  in  dien  schijn  te  gaen 

140  5     Ons    vyanden  bespien,  en  letten  hoe  men  't  maeckte. 
lek  volghde  Haemsteê  na,  doen  hy  in  't  klooster  raeckte. 
En  vloogh  de  kerckdeur  in,  daer  Gozewijn  noch  zat, 
In  't  midden  van  den  rey,  die  even  vierigh  bad, 
En  door  een  vast  geloof  op  God  zoo  moedigh  steunde, 

1410     Dat    niemant  zich  het  vpoên  der  vyanden  en  kreunde. 
Hy  scheen  een  zon  gelijck,  en  zy  de  klaere  maen ; 
Al  d' andren  starretjes,  die  bly  ten  reye  gaen. 
En  juichen  om  dees  twee,  daer  zy  haer'  glans  uit  scheppen, 
Men  zaghze  naulix  vet  dan  kuische  lippen  reppen. 

1415  Maer  Haemsteê  vaert  hem  toe  met  opgestroopten  arm. 
Beklad  en  rood,  en  van  Kristijnes  bloed  noch  warm. 
En  vat  hem  by  den  baerd  met  d'  eene,  met  den  degen 
Gereed  in  d'  ander  hand,  bebloed  en  bloot.  Mit  stegen 
De  nonnen  op,  en  geen,  hoe  lieflijck  \an  gemoed, 

142  0     Die    geen   leeuwin  geleeck,  wanneerze  brult  en  woed. 
Vermits  de  jaeger  't  nest  wil  plondren  en  berooven. 
Zoo  quam  oprechte  trouw  en  eedle  gramschap  boven. 
Zy  worstelen  een  wijl.  Klaeris  zet  voet  by  voet, 
Omarremt  Gozewijn,  omringt  van  haeren  stoet. 

142  5     Wie  zou  't  godvruchtigh  hoofd  een  hair  bezeeren  konnen. 
Omheint  met  eenen  muur  van  godverloofde  nonnen . 
Gestrengelt  arm  in  arm?  6  Christelijcken  knoop! 
lek  zie  de  deughden  zelfs.  Geloof,  en  Liefde,  en  Hoop, 
Met  haere  zusteren.  die  tegens  Ondeughd  strijden, 

1480     En  na  den  zege  staen  door  kruis  en  medelijden. 

De  vyand  stond  versuft,  en  deisde  om  deze  zaeck: 
Maer  'taenzien  van  Klaeris  beweeghde  't  hart  totwraeck. 
En  bragt  hem  in  den  zin  den  moord  van  zijnen  vader, 
En    dat    zy  d'  afkomst  was  van  Velzen  den  verraeder. 

14&1    De  groote  kerck:   hier  wordt   de  Xiemve  Kerk  bedoeld;  maar  de  naam 

van  de  Groote  Kerk  behoorde  aan  de  Oude.  Zie  Wagenaar.  Amst.  II. 
U02  — U04    Ontleend  aan  Vergilius,  Aen.  II.  a91. 
1403     Toogh  — aen:  trok  aan. 
1417,  141S     Verg.  Vergilius,  Aen.  II.  ■5')2. 
lisu    Medelijden:  gemeenschappelijk  lijden. 
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14  3  5     Hy  blaeckte,  en  kreegh  een  koorts,  en  door  de  koortze  dorst 
Na  haer  en  Aemstels  bloed,  en  stiet  eerst  door  de  borst 
Met  zijn  bemorste  poock  dan  d'  eene  non  dan  d'  ander. 
Zy  vielen  overhoop,  en  laegen  by  malkander 
In  't  rond,  gelijck  een  krans  van  roozen  wit  en  rood. 

14  40     Doen  stond  Klaerisse  daer  by  Gozewijn,  ontbloot 

Van  menschelijcke  hulp.  Ghy  zoudze  bey  zien  proncken, 
Als  bloemen  op  haer'  steel,  in  eenen  beemd,  verdroncken 
Van  eenen  rooden  plas.  d'  Een  zuchte  noch,  en  d'  een 
Vertrock  het  hoofd,  die  d'arm,  en  deze  noch  haer  been. 

14  45     Een  ander  had  den  geest  zoo  daetelijck  gegeven. 

De  Bisschop,  schoon  hy  stond  op  d'oever  van  zijn  leven, 
En  toomde  zich  niet  in ,  van  gramschap  en  van  rouw : 
Uw  vader  ley  de  hand  wel  eerloos  aen  een  vrouw, 
Maer  zoop  noit  vrouwenbloed,  of  is  daer  om  gelastert. 

14  50     Dus    blijckt  het,  datghe  zijt  een  overwonnen  basterd, 
Na  lichaem  en  na  geest,  nu  ghy   uw'  aerd  betoont 
Aen  nonnen,  die  altijd  in  't  woeden  zijn  verschoont. 
En  d'  ander  antwoord  hem :  ghy  zult  die  eedle  Reien 
Als  basterdbisschop  dan  gaen  volgen  en  geleien. 

1455     Hardneckige,  legh  nu  den  valschen  mijter  neer. 

Zoo  sprack  de  basterdzoon,  en  rukte  hem  om  veer 
Met  stoel  met  al  in  't  bloed :  de  mijter  viel'er  mede. 
Klaerisse  viel'er  by,  doen  zy  haar  beste  dede, 
En  hiel  hem  even  sterck  om  zijnen  hals  gevat, 

1460     En  scheen  gevormt  albast,  met  purper  overspat. 

Hy  duwde  't  bloedigh  zwaerd  in  's  grijzen  loome  zyde, 

U37    Bemorste  poock :  hehloed  zwaard. 

U39    Fen  krawi  van  roozen  ivit  en  rood:  misschien  toespeling  op  den  krans 

van  achit  rozen,  beurtelings   wit    en  rood.  die  boven  het  helniteeken 

van  Amstel  van  Mijnden  zijn  te  vinden. 
14  43    B'een  —  en  d'een  enz.:  namelijk:  der  nonnen. 
1445    Zoo  daetelijck:  zoo  pas,  even  te  voren. 
itte,  u<7    Verg.  Vergilius,  Aen.  II.  033. 
1448     Uw  vader:  graaf  Floris  V. 
144S  — 1452    Verg.  Vekgilius,  Aen.  II.  540. 
14  49    Gelastert:  beschuldigd. 

14  50     Overivonnen,  oi-crgeivonnen:  buiten  echt  gewonnen. 
1154    Basterdhisscliop:  dezen  «cheldnaani  duwt  Haemstede  aan  Gozewijn  toe, 

omdat  deze,  ofschoon  van  zijn  waardigheid  afgezet,  zich  nog  verstoutte 

de  uiterlijke  teekenen  daarvan  te  dragen.  Zie  vs    123,  124,  998—1000. 
1461,  1462    Bijna  letterlijke  vertaling  van  Aen.  II.  553. 
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Tot  aen  't  verguld  gevest.  Zoo  zaghmen  eer,  ten  tijde 
Van  't  blinde  heidendom,  voor  't  aengesteken  vier. 
Met  's  priesters  mes  gekeelt  een'  witten  offerstier 
14  6  5     Wiensgladdehoornengoud,wienslendenkranssendeckeH. 

Gy  sbr  eght. 

Hoe  droegli  Klaerisse  zich? 

Bode. 

Zy  holp  den  degen  trecken 

Uit  's  ooms  gewonde  zy,  en  zette  hem  terstond 

Den  mijter  op  het  hoofd,  en  kust  den  bleecken  mond. 

Hy  opent  pijnelijck  zijn  half-geloken  oogen, 
14  70     En  zietze  noch  eens  aen,  en  schijnt  met  haer  bewogen. 

Die  hem  zijn  oogen  luickt.  Hy  geeft  den  lesten  zucht. 

Zy   vangt  den  veegen  geest,  en  die  benaeuwde  lucht. 

En  zwijmt  een  poos  van  druck.MaerHaemsteê,eerze  weder 

Bekoomt,  die  worrept  haer  op  't  doode  lichaem  neder, 
14  7.5     Ep   boet'er  schendigh  meê  zijn'  godvergeten  lust. 

zOntwaeckt  in  't  ende,  en   word  van  "t  schellemstuck 

[bewust. 

En  roept:  mijn  bruidegom,  zie  neder  hoe  ick  lije, 

En  hoemen  my  schoffeert.  O  zuivre  maeghd  Marije ! 

O  Klaere,  aenschouwtghe  dit  ?  vrouw  Machtelt,  zie  uw  kind . 
148  0     De  booswicht  slaet  lieur  klaglit  en  woorden  in  den  wind. 

Gelijck  een  vogel  grijp  't  gepiep  der  simple  duiven. 

Wen  hy'er  uit  de  vlught  een  vast  krijght  in  zijn  kluiven. 

Ga  henen,  zeit  hy,  klaegh  uw  moeder  uwe  smart. 

Hy  trappeltze  op  den  buick,  en  op  't  benaeuwde  hart. 
148  5     Dat  haer  het  bloed  ten  neus  en  monde  uit  quam  gevlogen , 

En  zy  den  doodsnick  gaf,  en  sloot  die  hemelsche  oogen. 

En  uitging  ofze  sliep,  in  's  Bisschops  open  arm. 

B  a  d  e  1  o  c  h. 

Hoort  God  dan  langer  niet  na'et  jammerlijck  gekai-m 
Van  zijn  verkore  schaer?  of  lust  het  hem  de  boosheid 
14  90     Te  stijven  in  haer  quaed,  door  zijne  straffeloosheid? 

1478     Die  benaeuwde  lucht:  den  laatsten  snik. 
nsi     ]'ogel  (jrijp.-rooi^vogel. 
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Gy  sbreght. 

Was  doen  zijn  moed  gekoelt  van  alle  schendeiy, 
En  d'oude  wrock  gepaeit? 

Bode. 

't  En  bleef  'er  noch  niet  by. 

Niet  verre  van  't  autaer,  vereert  met  rijcke  gaven. 

Stond  een  albaste  tombe :  in  deze  lagh  begraven 
1495     Het  kostelijck  gebeente  en  d'overheilige  asch 

Yan  een ,  die  om  't  geloof  aen  God  gemarteld  was : 

Daer  mostde  snoode  schelm  zich  zelven  noch  aen  wreecken. 

't  Is  wonder,  als  God  zwijght,  dat  dooden  niet  en  spreecken. 

Hy  schon  en  sloegh'er  aen  zijn  klaeuwen  vnil  van  bloed, 
150  0     En  brackze  toornigh  op  met  grooten  overmoed. 

Terstond  quam  hem  een  geur  en  yet  wat  lieflijks  tegen 

Maer  die  verwaten  mensch ,  wat  zou  zijn  hart  bewegen  ? 

Hy  vaert  al  voort,  en  stroit  de  beenen  hier  en  daer. 

En  smijt  de  tombe  in  twee,  en  breeckt 't  gewijde  autaer. 
150  5     En  doet  terstond  den  brand  in   't  dack  van  't  klooster 

[steecken. 

Het  vier  nam  d'overhand ,  waer  voor  de  plondraers  weecken . 

lek  quam  ontrent  de  Beurs,  te  water  uitgebouwt. 

Nu  half  gebrand,  en  zagh  al  't  zilverwerck  en  goud, 

Geplondert  heilighdom,  tapijten  en  schildrijen, 
1510     Schaerlaken  en  fluweel,  langs  heen  de  gaelerijen 

Geworpen  overhoop,  daer  Grobber  hiel  de  wacht. 

De  vlamme  speelde  in  't  goud,  en  schitterde  by  nacht. 

Men  zagh'er  by  een  schaer  van  weduwen  en  weezen, 

Bekreten  en  bedruekt,  en  die  noch  arger  vreezen. 

1192    Gepaeit :  \o\da.an,  tevreden  gesteld. 

1493  —  1504  Deze  nieuwe  gruweldaad,  aan  Haemstee  toegedicht,  dient  alleen 
om  plaats  te  vergunnen  aan  de  navolging  van  Aen.  II.  512. 

1 502     Verwaten  :  vervloekt,  eerloos. 

1507  Be  Beurs,  te  loater  uitgebouict :  ook  hier  maakt  Vondel  zich  aan  een 
anachronisme  schuldig.  De  eerste  steen  tot  de  Beurs,  die,  op 't  Eokin,  ie; 
icater  uitgebouwd  werd,  is  gelegd  den  29  Mei  1d08.  Voor  dien  tijd  hielden 
de  kooplieden  Beurs  in  de  open  lucht  op  de  Nieuwe  Brug,  en  was 
't  wat  al  te  winderig,  dan  liepen  zij  de  Warmoesstraat  in;  soms,  bij 
heel  guur  weer,  in  de  O.  Z.  Kapel,  of  wel  in  de  Oude  Kerk. 

150S  — 1514    Vgl.  VERaiLius,  Aen.  II.  TGl. 
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15  15     Zoo  raeckte  ick  onbekent  door  't  krijghsvolck  heen  bv 

['t  slot, 

Tot  berging  van  mijn  lijf.  'k  Vertrouw  my  u  en  God. 

De  wind  steeckt  op,  men  hoort  hem  in  de  vlammen  bruizen. 

Een  zee  van  gloed  verdrinckt  al  d*  overige  huizen. 

De  burgh  lijd  last.  't  Waer  best  dat  ghy  een'  uitval  deed, 
15  20     En  dan  de  brugh  afbraeckt. 

Gysbr  eght. 

Mijn  broeder  staet  gereed. 

BADELOCH.    AREND    VAN    AEMSTEL.    GYSBREGHT    VAN    AEMSTEL. 
BROER    PETER.    VLUGHTELINGEN. 

Badelo  ch. 

Wat  zienwe  te  gemoet?  de  burghzaet  koomt  gevloden. 
Mijn  man  loopt  weer  te  rugh ,  en  zoeckt  vast  by  den  dooden 
Zijn'  broeder,  dien  hy  mist,  en  al  te  trouw  bemint, 
En  niet  verlaeten  zal,  't  en  zy  dat  hy  hem  vind, 
1525     En  levendigh  of  dood  magh  torssen  op  den  rugge, 
In  't  uiterste  gevaer.  Daer  sloopenze  de  brugge. 
Helaes!  wat  gaet  my  aen!  waer  vinde  ick  mijnen  heer? 

A  r  end. 
Och  broeder,  laetme  los. 

Gysbr  eght. 

Hoe  is  't? 

Aren  d. 

'k  En  kan  niet  meer. 

Badeloch. 
Hoe  is  het,  Arend  broer? 

Broer  Peter. 

Nu  doe  ons  eenigh  teecken. 

1517,  ifii8    Vgl.  Vekgilius  Aen.  II.  758. 
1510    Lijd  last:  is  in  gevaar. 
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Arend. 

153  0     lek  ben  den  adem  quijt.  lek  kan  niet  langer  spreecken. 
Mijn  hart  bezwijckt  door  't  bloên.  lek  heb  mijn'  plicht 

[voldaen , 
Mijn  vadei-lijeke  stad  ten  ende  voor  gestaen. 
Na  dat  ick  had  zoo  lang  in  ballingsehap  gezworven. 
Heer  broeder,  'k  neem  verlof,  en  als  ick  ben  gestorven 

153  5     Zoo  voer,  indienghe  moet  verlaeten  deze  plaets, 

Mijn  lijck  met  u.  op  dat  de  wraecklnst  des  soldaets 
Het  niet  onteer,  en  gun  het  een  gewijde  stede. 
Gedenck    mijn   ziel  voor  God ,  ó  priester,  in  uw  bede. 
Ick  schey,  ick  zwijm,  ick  sterf.  Mijn  tijd  is  hier  geweest. 
15  40     Och  vrienden,  bid  voor  my.  ó  God,  ontfang  mijn' geest. 

Broer  Peter. 
Hy  is  al  dood,  en  heeft  gena  by  God  vei'worven. 

Gy  sbreght. 

Hy  is  met  vollen  roem  in  't  liarrenas  gestorven, 

En   volght    zijn'   broeder  Ot  in  "t  hemelseh  vaderland, 

En  triomfeert  by  God. 

Bad  eloch. 

Ghy  mist  uw  rechte  hand. 

VI  ugh  telingen. 

154  5     Nu    zal    hy  zich  voortacn  ten  uitval  niet  lieledigen, 


Xa  dat  ick  had  zoo  lang  in  ballhigschap  gezworven.  Niet  alleen  heeft 
Arend  niet  in  ballingschap  kunnen  zwerven,  daar  hij  reed^  vijfjaren 
voor  den  moord  van  Floiis  overleden  was;  maar  ook  zijn  Huis  te 
IJselstein  is  In  eer  en  aanzien  gebleven;  ja  Arends  kleinzoon,  ook 
Arend  of  Arnoud  geheelen,  is  in  ^S(<7  of  1308  getrouwd  met  de  nicht 
van  Graaf  Willem  III.  Maria,  basterddochter  van  Gwy  van  Henegou- 
wen, den  Bisschop  van  Utrecht  en  Heer  van  Amsterdam.  Zie  Van 
Spaen,  Hist.  vati  het  Hvis  van  l.Jsselstein  S  -1. 
Verlof,  afscheid. 

Triowfeert  by  God:  is  in  glor  e  bij  God  gezeten. 
Zich  —  beledigen:  zich  verledigen,  bezig  houden. 
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Noch  't  Vrelandsch   slot  noch  dit  met  zulck  een  moed 

[verdedigen , 
Noch  't  Amsterdamsche  Recht  beschutten  met  zijn  zwaerd, 
En  draeven  voor  het  heir  op  eenigh  brieschend  paerd, 
Om  prijs  en  eer  in  't  stof  door  zweet  en  bloed  te  winnen. 

Gy  sbr  eght. 

155  0     Men  treek  het  lichaem  uit,  men  draegh  den  doode  binnen. 

DE  HEER  VAN  VOOREN  MET  DEN  TROMPETTER. 
GYSBREGHT  VAN  AEMSTEL. 

Voor  en. 

Myn  Heer,  uw  ongeluck  is  ons  van  harte  leet. 
Wy  staen  voor  deze  graft  tot  storremen  gereed, 
"t  Waer  tijd  en  meer  dan  tijd,  dat  ghy  u  kort  berade , 
En  gaeft  het  huis  voort  op,  met  hope  van  genade, 
1555     En  schutte  d'ongena.  lek  eisch  't  in  's  Graeven  naem, 
En  dat  door  Egmonds  last. 

Gy  sbr  eght. 

Ghy  eischt  dat  ick  't  my  schaem. 
'k  En  schey  'er  zoo  niet  af,  als  met  mijn  eigen  leven, 
En  eer  ick  sterref  zal  noch  menigh  met  my  sneven. 

Voor  e  n. 
Is  't  eere  dat  een  held  zich  zelf  verreuckeloos? 

Gy  sbr  eght. 

156  0     Men  houd  de  plaets  op  hoop. 

I5i6  't  Vrelandsch  slot:  het  slot  te  Vretland  heeft  Arend  voor  Gysbreght 
verdedigd  tegen  den  Bisschop,  en  den  Graaf  van  Holland,  in  1279  en 
1280,  na  welks  overgave  zijn  gevangenschap  in  Zeeland  is  gevolgd,  die 
tot  1285  duurde.  Andere  oorlogsfeiten  van  Arend  zijn  niet  bekend. 

1550    Men  treek  —  uit:  men  ontkleede. 

1555    Schutten:  afweren. 
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Vo  ore  n. 

Hier  is  geen  hoop  altoos. 
Het  houden  is  hier  niet  met  allen  uit  te  rechten. 

Gy  sbreght. 

Dat  maghmen  dan  bezien.  Wy  zullen'er  om  vechten. 

Voor  en. 

't  Was  vechtens  tijd.  aleer  de  vyaud  uwe  stad. 
De  poorten  en  de  vest  noch  heel  vermeestert  had : 

156  5     Doen  alle  kloeken  brand  en  moord  en  onraed  klepten. 

En  burger  en  soldaet  om  't  zeerst  hun  handen  repten : 
Nu  die  verweldight  zijn,  het  Raedhuis  afgebrand. 
En  wat  in  't  harnas  blonck,  gesneuvelt  en  vermant, 
Is  't  al  vergeefs  het  slot  en  overschot  verdaedight. 
15  7  0     Bera  u  kort.  ghy  word  noch  mooghlijek  begenadight. 

Gy  sbreght. 

't  Is  mijn  gewoonte  niet  te  bidden  om  gena. 

Voor  en. 

't  Is  wijsheid  dat  men  zich  zomwijl  te  buiten  ga. 
En  zijn  gewoonte  staeck,  en  stel  't  gevaer  voor  oogen. 
Zy  kiezen  't  best  van  twee,  die  beter  niet  en  mogen. 

Gy  sbreght. 

157  5     'k  Verwacht  een  uitkomst  dan.  en  geef  het  op  aen  God. 

Voor  e  n. 

Wat  uitkomst  wachtghe  toch :  ghy  zult  terstond  dit  slot 
Van  alle  kanten  zien  beladdren  en  bespringen. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t. 

Men  zalme  van  het  Y  zoo  lichtelijck  niet  dwingen. 
lek  heb  noch  hier  en  daer  veel  vrienden  op  mijn  hand. 
16 80     Mijn  toeverlaet,  naest  God.  dat  is  de  waterkant. 

1Ó61    Altoos:  in  allen  gevalle. 
ib6s     ]'ermand:  overwonner. 
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Voor  en. 

Geloofme.   'k  zoeck  u  niet  met  woorden  te  versaegen, 
Ghy  zult  het  van  dien  kant  zoo  heerlijck  op  zien  dagen, 
Met  schuiten  zonder  tal,  eer  u  de  zon  beschijn. 
Wat  riemen  voert  of  zeil  heeft  d'amirael  Persijn 

158  5     Beslaegen  in  zijn'  dienst  by  Vries  en  Waterlanderen. 

Al  't  omgelegen  volck  ruckt  haestigh  by  malkanderen. 
En  treckt  vast  op  den  brand  van  kerck  en  toorens  aen. 
Hoe  is  het  mogelijck  die  maght  te  wederstaen, 
Met  zoo  een  hand  vol  volx,  dat  door  de  nederlaegen 
1590     Der  versch  vernielde  stad  vol  schrix  is  en  verslaegen? 
Ghy  vielt ,  't  is  waer,  van  't  slot  op  uwen  vyand  uit : 
Wat  holp  't?  men  dreef  u  in.  Ghy  waert  zoo  kort  gestuit . 
En  keerde  op  uwen  bui'gh  met  roo  bebloede  koppen . 
Van  vreeze  datmen  u  den  toegang  toe  moght  stoppen. 

Gy  sbr  egh  t. 

159  5     'k  Ontfing  geen  leedt,  alleen  mijn  boezem  zagh  bemorst 

Van  bloed,  vermits  een  kay,  geslingert  langs  mijn  borst. 
Het  vel  had  afgeschuurt,  en  effen  't  vleesch  gewreven. 
Geen  angst  en  dreef  ons  meer  dan  wy  ons  zelven  di-even. 

Vo  oren. 
Daer  niet  gewonnen  word  is  't  ydel  datmen  strijd. 

Gysbreght. 
16  00     Een  krijghsman  wint  genoegh,  al  wint  hy  niet  dan  tijd. 

Vo  oren. 
't  Was  raedzaemst  by  verdragh,  en  niet  uit  nood  gegeven. 

1581     Versaegen  :  vrees  aatDJagen. 

1584  d'Amirael  Persijn:  Jan  Persijn.  Deze  wordt,  hoezeer  ZMnder  grond,  ge- 
■\voonlijk  aangemerkt  als  eenigen  tijd  vóOr  1282  Heer  van  Amsterdam 
te  zijn  geweest;  by  overleed  2G  December  1283.  Zie  J.  tek  Gouw,  Gesr/j 
van  Amsterdam,  I.  bl.  171—18). 

1585  Beslaegen  in  zijn'  dienst:  tot  zijn  dienst  gedwongen  door  er  de  hand 
aan  te  slaan. 

1592    Kort:  in  korten  tijd. 
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G  y  s  b  r  e  g  h  t. 

Mijn  moedei'  leerde  my.  dat  ick  geen'  raed  zou  leven 
Met  vyanden,  waer  van  men  't  argste  moet  vermoen. 
Mijn  heer,  ick  heb  uw' raed  voor  dees  tijd  niet  van  doen. 

Voo  ren. 

1605     Mijn  meesters  harte  treckt  na  alle  braeve  helden, 

Die  voor  hun  eere  en  erf  zich  vroom  ter  weere  stelden 
d'Onmaetigheid  van  wraeck,  gepleeght  na  Velzens  dood. 
En  heeft  hy  noit  bestemt,  noch  yemants  schuld  vergroot. 
Ick   ken   hem,  als  my  zelf:  hy  mint  u  in  't  byzonder. 

Gy  s  breght. 

1610     Hy  mint  my,  als  het  blijckt,  en  keert  het  bovenste  onder. 

Hy  mint  my  averechts.  Zijn  liefde  staet  ons  dier. 

Wie  heeft  de  stad  vernielt,  verwoest  met  zwaerd  en  vier. 

En  al  den  nacht  gewoed,  als  wild  en  uitgelaeten? 

Wie  stopt  den  Aemstel  toe  met  doodeu?  wie  de  straeten? 
1615     Waer  zietmen  niet  de  vlam  van  dien  gestighten  brand  ? 

Wat  grafstee,  wat  autaer,  wat  kerck  heeft  's  roovers  hand 

Verschoont?  wat  heilighdom,  kappellen,  kloosters,  nonnen 

Zijn  van  die  klaeuwen  niet  geschandvleckt  en  geschonnen? 

Op   dat  ick  niet  en  rep,  hoe  gruwlijck  de  soldaet 
1620     Na'et  schennen  martlen  durf  den  godgewijden  staet; 

1602    Baed  —   Itien :  raadplegen. 

1608    Bes^emi ;  goedgekeurd. 

1617  Kappellen,  kloosters,  nonnen.  Het  is  zeer  twij  elachtig,  of  er  te  Amster- 
dam in  lïOl,  behalve  de  Oude  Kerk,  ook  kapellen  hebben  bestaan.  Elk 
der  vier  kwartieren,  waaruit  de  stad  bestond,  had  een  kerk  of  kapel- 
In  het  oudste  stond  de  Oude  Kerk,  de  drie  andere  hadden  een  kapel. 
De  ,.Onser  Vrouwen  Uappelle",  in  het  kwartier  der  Windmolenzijde,  was 
tusschen  de  jaren  1333  en  1305  gesticht.  De  kapel  ter  Heiliger  Stede 
in  het  derde  kwartier  dagteekent  eveneens  uit  het  midden  der  ]4de  eeuw. 
In  het  vierde  kwartier  stond  in  de  Nes  de  St.-Pieterskapel,  die  moge- 
lijk wel  zoo  oud  is  als  Amsterdam.  Zie  J.  ter  Gov\v,Gesch.  van  Amster- 
dam, I.  bl.  349.  Kloosters,  zegt  ter  Gouw  t.  a.  pi.  351,  werden  in  het 
midden  der  llde  eeuw  nog  niet  i>i  Amsterdam  gevonden;  maar  wel 
stond  er  een  bij  Amsterdam,  nl.  het  ilinderbroederslflooster,  dat  reeds 
in  1301  bestond.  Het  was  gelegen  waar  nu  tegenwoordig  huizen  staan 
aan  de  Nieuwmarkt  bij  de  Monnikenstraat 
T.  -  III.  7 
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Daer  al  de  volgende  eeuw  met  laster  van  zal  spreecken. 
En  dat  Gods  streng  gerecht  te  zijner  tijd  wil  wreecken. 

V  o  o  r  e  n. 

Dit ,  leider !  was  een  nacht  vol  ramps  vol  ongevals : 
Maer  datmen  d'  oversten  wil  schuiven  op  den  hals 

162  6     Al  wat'er  is  misdaen  by  krijgslien  zonder  orden, 

En  die  door  geen  gezagh  in  toom  gehouden  worden, 
By  die  gelegenheid;  dat  lijd  de  reden  niet, 
Noch  leert  d'ervaerenheid,  en  is  wel  meer  geschied; 
By  zonder   daer   het  hart  van  wraecklust  was  bezeten. 
16  3  0     Wie  keert  een'  dollen  leeuw,  na'et  breecken  van  zijn  keten? 
Hy  volght  zijn'  wreeden  aerd,  en  vlieght  met  eenen  loop. 
En  grabbelt  blindeling  den  reedsten  uit  den  hoop. 
Wanneer  't  verbolgen  zwaerd  eens  raeckt  uit  's  krijghs- 

[mans  scheede. 
Het  keert'er  langsaem  in,  en  acht  gebod  noch  bede, 

163  5     Ziet  vorst  noch  veldheer  aen.  Het  zwaex'd  geterght  van 

[wraeck 
En  gramschap,  vind  in  't  bloed  des  vyands  zoeten  smaeck. 
De  duisternis  des  nachts  maeckt  alle  ding  ookgruwelijck: 
Dan  schijnt  het,  watmen  daeghs  zich  schaemen  zou,  min 

[schuwelijck , 
In  dees  bloeddronckenschap,  en  blinde  en  dartle  lust, 
16  4  0  Die  tot  een  vonxken  toe  al  't  licht  van  reden  bluscht» 
Van  tamme  menschen  maeckt  onredelijcke  dieren. 
Men  moet,  men  wil  of  niet,  dan 't  heir  den  teugel  vieren. 
Mijn  meester,  doen  hy  eerst  voor  uwe  vesten  quam, 
Wou  wel  bemaghtigen  den  muur  van  Amsterdam, 

164  5     Maer  dien  tot  in  den  grond  zoo  schendigh  te  verdelgen 

Was  noit  zijn  wit ,  en  't  valt  hem  bitter  te  verzwelgen : 
Hoewel  het  krijghsrecht  hem  verschoont,  hy  verreght  niet 
Het  uiterst  van  zijn  Recht,  en  straft  noch  met  verdriet : 
Is  tot  verzachting  en  verschooning  meer  genegen , 

1621  Met  laster:  met  sihande,  afkeuring. 

1622  Wil:  zal. 

1623  Leider ;  helaas. 

1632    Grabbelt:  grijpt.  —  Den  reedsten:  die  het  eerst  bij  de  hand  was,  den  eer 

sten  den  besten. 
163  7  — 1642    Vergelijk  Seneca  Troades,  vs.  279—286. 
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16  50     Dan  al  te  stijf  te  staen  op  't  punt  van  zijnen  degen. 
Verschoon  uw  leven  doch,  en  gun  dees  eere  aen  my. 

Gysbregh  t. 

lek  ben  met  eenen  dood  voor  al  mijn  leven  vry. 
Vertreck,  en  wacht  u  my  meer  tijdingen  te  brengen, 
'k  Getroost  my  al  wat  God  u  toelaet  te  geheugen. 

GYSBREGHT  VAN  AEMSTEL.  BADELOCH.  BROER  PETER.  VLUGHTE- 
LINGEN.  ADELGUNT).  VEENERICK.  BODE.  RAFAEL. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t. 

165  5     Wy  gaven  Vooren  kort  en  duidelijck  bescheed. 

Ghy  hoort,  hoe  't  krijghsvolck  staet  tot  storremeu  gereed: 
Waerom  het  noodigh  waer,  aleer  zy  't  huis  besluiten 
Van  achter  met  een  vloot  van  schepen  en  van  schuiten, 
My  van  onnut  gezin,  en  die  geen  weer  en  biên, 

16  60     t'Ontslaen,  en  met  de  bloem  der  mannen  te  voorzien, 
Die  maghtigh  zy  't  geweld  des  vyands  af  te  keeren. 
Het  welck  ons  koomt  aen  boord  met  storreml)rugh  en 

[leeren. 
Mijn  liefste,  geef  u  scheep,  al  is  het  scheiden  pijn, 
't  Is  noodigh.  Peter  zelf  die  zal  uw  leidsman  zijn, 

16  6  5     En  dit  gevlughte  volck  en  u   en  uwe  kinderen 

Vervoeren  na  een  plaets,  daer  niemant  u  kan  hinderen. 
Getroost  u  daer  een  wijl  te  wachten,  tot  dat  God 
Ons  weer  te  zaemen  breng,  en  gun  een  beter  lot. 

Bad  el  och. 

Helaes,  wat  ga  ick  aen?  wat  koomt  my  weder  over? 

167  0     Waer  zendghe  my?  mijn  lief,  Persijn  den  grooten  roover 
Uw'  vyaud  in  den  mond,  die  op  ons  vlamt  en  loert 
Uit  Zwaenenburgh ,  daer  hy  des  Graeven  vlagge  voert? 
't  Verdriet  hem  ziilck  een  slot  en  va.sten  burgh  te  derven, 
Die  ongerechte  gift.  Uw  zaed,  uw  wettige  erven 

16  7  5     Te  blusschen  in  haer  bloed ,  is  al  zijn   wensch  en  wit , 
Op  dat  hy  onverlet  volharde  in  't  nieuw  bezit. 

165.5    Bescheed  .- bescheid,  antwoord. 
1669     Wat  ga  ick  aen  '?:  wat  begin  ik? 
167 f.    Blusschen:  uitdelgen,  smoren. 
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Broer  Peter. 
Mevrouw,  zijt  wel  getroost,  ick  zal  u  zelf  geleiden. 

Gy  sbreght. 
"k  Neem  oorlof  met  een'  kus. 

Badeloch. 

'k  En  sal  van  't  huis  niet  scheiden 
Noch  scheep  gaen  zonder  u,  mijn  heer,  mijn  waerde  man. 

Gy  sbreght. 

16  80     Ick  volgh  u  eer  ghy  't  weet. 

Badeloch. 

Daer  weetghe  luttel  van. 

Gysbre  ght. 

De    stroom  is  wijd  genoegh,  al  stoptmen  deze  haven. 
Een  schuit  ontslipt  het  licht. 

Badeloch. 

Men  zal  u  hier  begraeven. 
Bestulpen  ouder  't  puin.  Ick  zie  dit  huis  in  brand. 

Broer  Peter. 
d'Onsterfelijcke  God  heeft  alles  in  zijn  hand. 

Badeloch. 
168  5     Och  of  de  goede  God  zich  mijner  wou  erbarmen. 

Broer  Peter. 

Mevrouw,  betrouw  op  hem,  hy  kan  ons  wel  bescharmen. 
En  voert  zijn  eigendom  door  water  vier  en  vlam. 

Badeloch. 
Gelijck  de  brand  getuight  van  't  gloeiende  Amsterdam. 

1678,  1679     Vgl.  Vergilius,  Aen.  II.  675. 
1683    Bestulpen;  bedekken,  begraven. 
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Broer  Peter, 
't  Is  zijn  gehengenis,  wie  durf  zich  daer  in  mengen? 

Badeloch. 
1690     Wanneer  ons  leed  geschied,  dan  zal  hy  't  oock  gehengen. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t. 
Mijn  lieve  gemaelin,  ghy  stelt  u  't  zwaerste    voor. 

Broer  Peter. 
Uw  droefheid  hond  geen  maet,  't  benevelt  brein  geen  spoor. 

Vlu  gh telingen. 
Nu    vollegh  raed,  mevrouw,  en  laet  u  doch  gezeggen. 

Adelgu  nd. 

Och  moeder  lief.  wat  raed?  zy  komen  't  huis  beleggen. 
169B     Bewaer  mijn  reinigheid,  mijn'  niaeghdelijcken  staet. 

Badeloch. 

Och  dochter,  moeders  troo.st  is  krancke  toeverlaet. 
De  klockhen  deckt  vergeefs  het  zidderende  kiecken 
Voor  den  doortrapten  vos  met  schaduw  van  haer  wiecken: 
Hy   grijptze  beide,  en  stroit  de  pluimen  in  den  wind, 
17  00     En  koelt  zijn'  lust,  en  ruckt  de   moeder  van  het  kind. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t. 
Zult  ghy  dan  oirzaeck  zijn  dat  beide  uw  kinders  sneven  ? 

Badeloch. 
lek  zou  om  eenen  man  wel  bey  mijn  kinders  geven. 

Gy  s  br  eght. 
Beweeght  uw  kroost  u  niet .  dit  jongsken  kleen  en  teer  ? 

1693    Laet  u  doch  gezeggen:  luister  naar  reden. 

169  4    Beleggen  :  hQÏQgex&a.. 

16911    Krancke:  slechte,  zwakke. 
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Badeloch. 
Niet  luttel,  maer  mijn  man  beweeghtme  noch  al  meer. 

Veenerick. 
1705     Wat  schreitghe  moeder  lief?  zijt  ghy  bedroeft  om  vader? 

Badeloch. 
Om   vader  schrey  ick,  kind,  en  u  en  ons  te  gader. 

Gysbreght. 
Uw   moeder  keert  zich  niet  aen  u  noch  uwe  smart. 

Badeloch. 

Met  smarte  baerde  ick  't  kind,  en  droegh  het  onder 't  hart. 
Mijn  man  is  't  harte  zelf.  'k  Heb  zonder  hem  geen  leven. 
1710     'k  Zal  u,  om  lief  noch  leedt,  bezwijcken  noch  begeven, 
'k  Beloofde  u  hou  en  trouw  te  blijven  tot  de  dood. 

Gysbreght. 
't  Is   oock  getrouwigheid ,  Avanneer  men  scheid  uit  nood. 

Broer  Peter. 
Men  scheid  om  beters  wil,  om  weder  te  verzaemen. 

Badeloch. 
Indien  ick  van  hem  schey,  wy  komen  nimmer  t' zaemen. 

Broer  Peter. 
1715     Ghy  schelde  menighmael,  en  zaeght  hem  weer  gezond. 

Badeloch. 
*k  En  schelde  noit,  daer  't  zoo  bedroeft  geschapen  stond 

Broer  Peter. 
De    weerhaen    van  de  kans  zeer  lichtelijk  kan  keeren. 

1710    Bezivijcken :  verlaten. 
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Badeloch. 
't  Verkeerde  noit  zoo  snel,  of  't  was  om  mytedeeren. 

Broer  Peter, 
't  Was  best  de  kinders  dan  in  zekerheid  gebrogt. 

Badeloch. 
1720     "t  Was  best,  en  hielme  niet  de  band  des  echts  verknocht. 

Broer   Peter. 
Een  vrouw  gedijt  tot  last:  zy  weet  niet  uit  te  rechten. 

Badeloch. 

Bestelme  slechs  een  zwaerd,  ick  ben  bereid  te  vechten. 
Te  sterven  aen  de  zy  van  mijnen  vromen  man. 

Gy  sbreg  ht. 
Ghy  hebt  een  vrouwen  hart. 

Badeloch. 

Neem  eens  de  proef  daer  van. 
172  5     Heldinnen  stonden  eer  als  onbeweeghde  posten. 

De  faem  van  vrouwen  roemt  die  stad  en  volck  verlosten. 
Uw  moeder  Baerte  toont  hoe  veel  een  vrouw  vermagh, 
Wanneer  zy  Ysselstein  verdedigt  jaer  en  dagh. 

Bode. 

Ick  waerschuw  u.  mijn  heer,  eerwe  overrompelt  worden. 
17  30     De  triomfeerder  stelt  zijn  vendels  in  slaghorden, 

Eu  d'eer  van  d'eersten  storm  verguntmen  aen  den  Vries , 
Die  groote  reedschap  maeckt:  ons  dient  geen  tijdveilies. 
Men  voert  de  stormbrugh  aen :  men  steeckt'er  de  trom- 

[petten, 
't  Is  over  tijd  den  muur  en  torens  te  bezetten. 

1721  Gedijt:  strekt. 

1725  Onbeiceeghde :  onbewogen,  onwrikbaar. 

1732  Die  groote  reedschap  maeckt:  die  groote  toebereidselen  maakt. 

1734  't  Is  over  tijd:  't  is  meer  dan  tijd,  het  is  noodzakeiyk. 


104  GYSBREGHT  VAN  AEMSTEL. 

Gysbreght. 

17  3  5  Al  laag  geuoegh  gemart :  voort,  voort,  de  nood  die  prest. 
Gehoorzaem  uwen  heer,  en  kus  hem  eens  voor  't  lest. 

Badeloch, 

Zeer  gaerne,  brave  held,  vergunme  slechts  een  bede,. 
En  ruck,  het  is  mijn  wil,  dit  lemmer  uit  der  scheede,. 
En  stoot  het  door  dees  borst,  en  doop  het  in  dit  bloed. 

17  40  't  Is  beter  dat  ghy  't  zelf  dan  Vries  of  Kenner  doet, 
Als  ick  u  heb  den  geest  zien  geven  door  uw  wonden. 
Mijn  zoontje  zonder  hoofd,  mijn  dochterken  geschonden, 
En  hoor  al  't  huis  vervult  met  brand-, met  moordgeschreeuw: 
Zoo  sterf  ick  noch  uw  vrouw,  geen  kinderlooze  weeuw. 

17  46  Zoo  magh  mijn  kind  of  ghy  noch  bey  dees  oogen  luicken. 
Nadien  ick  's  levens  licht  niet  langer  kan  gebruicken. 

Gysbreght. 

O  gruwel,  Badeloch,  ben  ick  van  zulck  een'  aerd, 
Dat  ick  een  vrouw,  en  noch  mijn  eige,  met  mijn  zwaerd,. 
Zoo  eerelijck  voor  haer,  voor  kinderen,  en  magen, 

17  50     En  deze  goe  gemeent,  mijn  leven  lang,  gedraegen, 
Vermoorden   zou,  gelijck  een  gruwelijck  tyran? 
Zoo   ben  ick  langer  niet  uw  bedgenoot,  uw  man: 
Zoo  hebt  ghy  onbekent  dus  lange  my  versleten, 
En  ick  mijn  Christendom  verzaeckt,  mijn'  plicht  vergeten. 

17  5  5     Hoe  laetghe  zulck  een  woord  uw'  kuischen  mond  ontgaen? 
Of  wiltghe,  dat  ick  u  altzaemen  zal  verraen. 
En  my  aen  uwe  dood  en  schennis  schuldigh  maecken? 
't  Is  tijd  om  weer  te  biên.  De  vyanden  genaecken. 
Het  godloos  basterdzaed,  beweeght  door  geen  misbaer, 

17  60     Dat  onze  nicht  Klaeris  van  Velzen,  voor  't  auteur 

En 't  kruisbeeld,  in 't  gezicht  haers  bruidegoms,  verkrachte, 
En  trappelde  op  den  buick,  en  om  den  doodsnick  lachte. 
Zal  daetlijck  "dezen  burgh  verovren  al  verwoed. 
Ick  zal  mijn  vrouw,  mijn  zaed,  zien  in  malkanders  bloed 

17  65     Versticken.  Haemsteê  zal  't  in  eenen  beker  schincken. 

1735    Gewnr^.- getalmd. 

17  46    Gebr ukken :  genieten. 

17  53     Versleten:  met  mij  omgegaan. 
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En  dat,  zoo  laeuw  als  't  is,  den  vader  op  doen  drincken  : 
Op  dat  d'ontruste  geest  doorwaer  het  ingewand, 
En  pijnigli  voor  zijn  dood  het  los   en  vlot  verstand. 
Waer  zijtghe  dienaers  ?  waer  mijn  lijfwacht  ?  waer  mijn 

[knaepen  ?' 

177  0     Brengt  herwaert  mijn  geweer.  Op  mannen,  wapen,  wapen. 
Het  is  de  jongste   dagh,  en  met  dit  hnis  gedaen. 
Noch  zal  het  wraeckeloos  zoo  niet  te  gronde  gaen : 
Daer  moet  een  groot  getal  met  ons  ten  hemel  vaeren. 
Koomt  volghme,  daerwe  fins  in  't  harnas  bezigh  waren .. 

177  5     In  't  midden  van  den  moord,  'k  Gevoel  een  nieuwe  kracht. 

Badelo  c  h. 

Waer  wiltghe  heen?  U  zelf  verdrincken  in  de  gracht?' 

De  brugge  brand  vast  af.  Of  hebtghe  voor  te  sterven . 

Zoo  neem  ons  t'zaemen  meê:  hier  zijn  uw  wettige  erven. 

De  huwbaere  Adelgund,  d'onnoosle  Veenerick. 
1780     Mijn  hairen  staen  te  bergh  ;  mijn  harte  klopt  van  sehrick. 

Ock  vader,  't  is  mijn  schuld,  en  weest  zoo  niet  verbolgen. 

Bedaer  wat.  lek  ga  scheep.  lek  zal  den  Deken  volgen,. 

Te  water  en  te  land:  hy  voerme  waer  't  hem  lust. 

Of  na  den  wilden  Yr,  of  aen  de  Noordsche  kust. 
17  8  5     Nu  vrees  ick  geen  gevaer,  nochgeen uitheemsche  stranden. 

lek  neem  verlof.  Ick  ga:  ick  kus  voor 't  lest  uw  handen. 

'k  Gehoorsaem  u,  gelijck  een  Christe  vrouwe  past. 

Ick  schrey  en  klaegh  vergeefs.  Och  mannen ,  houd  hem  vast. 

Vlugh  telingen. 

Mijn  heer,  erbarrem  u,  om  uw  bedruckte   vrouwe: 
1790     Zy  luistert  na  uw'  raed.  Zy  zwijmt .  zy  sterft  van  rouAve. 

Adelgund. 
Och  vader,  moeder  sterft.  Wat  leider  gaet  my  aen? 

Vlught  elinge  n. 

't  En  zy  ghy  u  bedaert ,  het  is  met  haer  gedaen. 

17 7  5    Moord:  slachting. 

nst    Den  wilden  Yr-  in  de  dagen  van  Vondel  was  Ierland  nog  weinig  bekend  , 
en  de  inwoners  werden  als  halve  wilden  beschouwd. 
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Broer  Peter. 
Om  Gods  wil.  geef  gehoor.  Ghy  ziet  hoe  zy  u  minnen. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t. 

Wat  razerij  is  dit  I  wat  onverzetbre  zinnen ! 
17  95  Men  recht  met  jammeren  noch  jancken  hier  niet  uit: 
De  traenen  doen  't  hem  niet.  De  wreedheid  word  gestuit 
Met  dapperheid  en  moed.  Waer  laet  ghy  u  vervoeren ! 
Al  't  kermen  is  onnut :  men  moet  de  handen  roeren. 
Scheep,  scheep.  Nu  zijt  getroost,  mijn  lief,  de  tijd  is  kort. 

B  a  d  e  1  o  c  h. 

l&OO  Voor  't  scheiden,  laetme  toe  dat  ick  mijn  bede  stort. 
Broer  Peter,  bid  voor  my,  dat  God  dees  arme  schaere 
Door    zijnen  engel  stuure,  en  mijnen  heer  bewaere. 

Broer  Peter. 

Ghy  die  der  vromen  schild  en  wisse  toevlught  zijt. 
En  van   den  hemel  af  den  jammerlijcken  strijd 

1805     Der  menschen  gade  slaet,   en  ziet  de  steden  daelen, 
En  wentelen,  en  zet  de  heerschappijen  paelen ; 
Erbarm  u  over  dit  bedruckt  belegert  slot: 
Bescherm  't  rechtvaerdigh  hoofd ,  en  bergh  het  overschot 
Der  uitgeroeide  stad,  genoodzaeckt  door  de  baeren 

1810     In  lange  ballingschap,  op  Gods  gena,  te  vaeren. 
Ghy  hebt  het  huisgezin  van  Noah  wel  behoed, 
Dat  op  de  baeren  dreef  en  hoogen  watervloed ; 
Doen  't  water  ymmer  wies ,  tot  daer  de  starren  bloncken  : 
Doen  't  hemelhoogh  geberghte  en  alle  spitzen  zoncken . 

1  s  1 5     En  al  de  weereld  lagh  in  eene  baere  zee 

Gedompelt  over  't  hoofd,  en  kende  strand  noch  ree. 
Ghy  trooste  door  de  duif  die  overbleve   zielen. 
d'Olijftack  zey  haer  aen,  hoe  alle  watren  vielen. 
Vertroost  ons  desgelijx  in  droeve  ballingschap. 

182  0  Ghy  weet  daer  van  de  maet,  en  kent  den  lesten  stap. 
Uw  geest  die  blaeze  in  't  zeil :  uw  heilige  engel  stiere 
Het   roer,  en  zette  ons  op,  daer  elck  u  vrolijck  viere. 

1822    En  zette  ons  op:  en  zet  ons  op  eene  plaats  aan  wal.  —   Viere:  eere. 
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R  afael. 


O  Gysbreght,  zet  getroost  uw  schouders  ouder  't  kruis 
U  opgeleit  van  God.  't  Is  al  vergeefs  dit  huis 

18  2  5     Verdaedight ;  hadden  wy  't  in   ons  behoed  genomen , 
't  En   waer    met  Amsterdam  zoo  verre  noit  gekomen : 
Dus  wederstreet'  niet  meer  uw  trouwe  gemaelin. 
Verlaet  uw  wettigh  erf:  en  quel  u  nergens  in. 
Al   leit  de  stad  verwoest ,  en  wil  daer  van  niet  yzen : 

18  3  0     Zy  zal  met  grooter  glans  uit  asch  en  stof  verrijzen : 
Want  d'  opperste  beleit  zijn  zaecken  wonderbaer 
De  Hollandsche  gemeent   zal,  eer  drie  honderd  jaer 
Yerloopen ,  zich  met  maght  van  bondgenooten  stereken  . 
En    schoppen    't    Roomsch    autaer   met  kracht  uit  alle 

[kercken . 

183  5     Verklaeren  't  graeflijck  hoofd  vervallen  van  zijn  Recht. 
En  heerschen  staetsgewys :  het  welck  een  bits  gevecht , 
En  endeloozen  krijgh  en  onweer  zal  verwecken. 
Dat  zich  gansch  Christenrijck  te  bloedigh  aen  wiltreckeii. 
In  't  midden  van  den  twist ,  en  't  woeden  nimmer  moe . 

18  4  0     Verheft  uw  stad  haer  kroon  tot  aen  den  hemel  toe. 
En  gaet  door  vier  en  ys  een   andre  weereld  vinden. 
En  dondert  met  geschut  op  alle  vier  de  winden. 
Uw  afkom.st  midlerwijl  en  zal  niet  onder  gaen, 
Maer  eeuwigh  adelijck  en  eerelijck  bestaen, 

18  4  5     Op  sloten  en  in  steen,  en  lofFelijck  regeeren, 

En  Aemstels  oude  naem  en  zal  geen'  roem  ontbeeren : 
Als  uw  naemhafte  stad  haer'  Schouwburgh  open  doet . 
En  voert  op  't  hoogh  tooneel  uw  daeden  te  gemoet 

1825,  1S26     Vgl.  Vergilius,  Aen^  II.  777. 

1S35    biaetsgewijs :  vertegenwoordigd  door  Staten. 

1843  Uw  afkomst  midlerwijl  en  zal  niet  onder  gaen:  wie  de  afkomst  van 
Gysbreght  is,  die  niet  is  ondergegaan,  heeft  vax  Spakn  inzijn  Historie 
der  H.  c.A.  s  "'6,  37,  3S,  duidelijk  aangewezen.  ,.De  nakomelingen  van 
Heer  Gysbreght  van  Aemstel,"  zegt  hij,  ,.zijn  niet  uitgestorven  en 
bloeien  nog  ten  huidigen  dage  (ISOT)",  en  hij  noemt,  dezijlinien  voorldj- 
gaande,  twee  hoofdtakken:  het  Huis  Heeckereu  tot  iSTettelhorsten  het 
vorstelijk  Huis  van  Salm-Anhalt. 

1847—1843  Door  deze  verzen  wordt  het  treurspel  in  verband  gebracht  met 
de  plechtigheid,  waarvoor  het  eigenlijk  was  bestemd  en  vervaardigd: 
de  inwijding  van  den  nieuwen  Schouwburg  op  3  Januari  1638,  waarbij 
Schout,  Burgemeesteren,  Schepenen  en  Raden  tegenwoordig  waren. 
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Den  Burgemeesteren,  en  driemael  tvvalef  Raeden, 
18  50     Gezeten  op  uw'   schild,  van  kruissen  overlaeden. 

Dus  geef  u  haestigh  scheep:  't  is  tijd,  want  zonder  God 

En  onze  hulp,   't  was  omgekomen  met  dit  slot. 

lek  zal  u  met  een'  mist  en  dicken  nevel  decken, 

En   voorgaen  met  mijn'  glans,  en  't  volck  een  leidstar 

[strecken , 
1855     In  't  midden  van  den  stroom.  Schep  moed,  en  wanhoop  niet, 

Maer  volgh  gehoorzaem  na  het  geen  u  God  gebied. 

Zijn  wil  is ,  dat  ghy  treckt  na'et  vette  land  van  Pruissen . 

Daer  uit  het  Poolsch  geberght  de  Wijsselstroom  koomt 

[ruisschen , 

Die   d'oevers   rijck    van  vrucht  genoeghelijck  bespoelt. 
18  60     Verhou  u  daer,  en  wacht  tot  dat  de  wraeck  verkoelt. 

Ghy  zult  in  dit  gewest  een  stad,  Nieuw  Holland,  bouwen. 

En  in  gezonde  lucht,  en  weelige  landouwen, 

Vergeten  al  uw  leet,  en  overbrogten  druck; 

Waer  door  uw  naezaet  klimt  den  bergh  op  van  't  geluck. 

isóo  Geseten  op  uiv'  schild:  de  dichter  stelt  alzoo  hier,  dat  het  wapen  van 
Amsterdam  afkomstig  was  van  het  schild  van  Aemstel,  dat  goud  was 
met  vier  zwarte  balken,  en  een  geruit  St.-Andries-kruis  van  keel  en 
zilver  daar  overheen;  dat  de  oorsprong  van  het  Amsterdamsche  wapen 
een  geheel  andere  is,  heeft  J.  ter  Ghuw  in  zijn  Geschiedenis  van  Am' 
sterdam  I.  bl.  399  en  volg.  duidelijk  aangetoond. 

i8r)2     07ngekomen. ■  gedasiv. 

1803    Vgl.  Vergilius,  Aen.  I.  -*]]. 

Vgl.  ook  hetgeen  Machtelt  in  den  droom  aan  Badeloch  zegt,  vs.  888  envolg . 

isi7 — 185H     Vgl.  Vergilius,  Jen.  II.  7i-Ü. 

1857  — i8fii  Er  bestaan  twee  Vürschillende  overleveringen  aangaande  het  oord, 
werwaarts  Gysbrecht  is  gevlucht.  De  een  zegt,  dat  hij  naar  Pruisen 
is  gegaan  en  er  de  stad  Holland  gesticht  heeft;  de  andere,  dat  hij  ge. 
weken  is  naar  het  slot  Dooinenburg,  in  de  OverBetuwe.  Van  de  eerst- 
genoemde overleveringen  is  geen  verder  spoor  te  vinden  dan  in  de  verzen 
zelven.  Zie  Wagenaar,  Amst.  II  Deel.  I  Boek,  blz.64;  vax  Spaen  Hist- 
d.  B.  V.  A.,  1^  33. 

1360     Verhou  u  dae>' :  houd  u  daar  op,  verblijf  daar. 

1S64  Hier  liet  Vondel,  na  zijn  gfloofsverandering.  in  de  uitgave  van  1659 
(Bibliographie  n".  24ö)  deze  vier  regel  op  volgen: 

Valt  u  't  verwoesten  der  godtsdienstigheit  te  lastigh, 
Volhardt  by  't  out  geloof  en  Godts  altaer  stantvastigh. 
Op  't  spoor  der  ouderen,  u  moedigh  voorgetreên. 
Zoo  draeft  men  reght  naer  Godt.  door  alle  starren  'neen. 
Deze  regels  echter  hangen  niet  alleen  als  een  overtollige  lap  aan  de 
rest,  maar  behelzen  bovendien,  in  den  mond  eens  Engels,  al  een  zeer 
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Broer  Peter. 

186  5     Zijt  ghy   dat  Rafaël?  Zijt  ghy  dat  zelf,  die  beide 

Tobias  en  zijn  bruid  zoo  veiligh  t'liuis  geleide  ? 
Of  liever  die  gezant  des  hemels,   die  zoo  klaer 
Voor  Moses  trock,  gelijck  een  vierige  pilaer? 
Of  die  deu  vromen  Loth  noch  berghde ,  eer  't  vier  van  boven 

187  0     De    steden  stac-k  in  brand?  of  die  den  gloenden  oven 

Verkoelde,  en  brogt'er  gaef  drie  jongelingen  uit? 
Wy  volgen  op  uw  licht.  Wy  zien  't  is  Gods  besluit. 

G  y  s  b  r  e  g  h  t. 

Nu  buigh  ick  my  voor  God,  mijn  lief .  mijn  uitverkoren : 

Nu  weiger  ick  geensins  na  uwen  raed  te  liooren, 
18  7  5     En  legh  hier  't  harnas  af.  Hier  baet  geen  tegen  weer : 

Nu  God  dit  huis  verlaet.  en  geldt'er  zvvaerd  noch  speer. 

Al  't  volck  ga  voor,  dan  't  lijck,  en  niemant  hoef  te  vreezen ; 

Ick  zelf  met  mijn  gezin  zal  d'allerleste  wezen. 

Broer  Peter,  'k  bid  u,  tast  dit  heiligh  kruisbeeld  aen, 
1880     Dat  voor  mijn'  oudren  lang  heeft  op  't  autaer  gestaen. 

En  my  is  aeuge-erft.  Ick  storte  in  tijd  van  vrede 

En  oorloogh  menighmael  hier  voor  mijn  vierge  bede. 

Zoo  wel  des  nachts  als  daeghs.  Hoort  mannen ,  hoort  na  my. 

Wanneermen  uit  den  stroom  en  Pampus  raeckt  voorby, 

188  5     Zoo  doet  ter  slincke  hand  in  zee  zich  op  wat  weiland, 

Dat  Mareken  heet  van  ouds ,  een  laegh  en  visschers  eiland , 
Het  welck  een  klooster  draeght  genoemt  Mariengaerd. 
Een  rijcke  en  oude  abdy :  wy  zullen  derrewaert 
Ons  spoen,  voor  wind  voor  stroom,  met  riemen  en  met 

[zeilen, 
1890     En    daer   de  vloot  voorzien,  en  voorraed  ommedeilen, 

dwaze  waarschuwing,  't  Was  toch  wat  ver  den  tijd  vooruitloopen,  om 
in  1804  Gysbreght  aan  te  manen,  dat  hij  gerust,  in  de  16de  eeuw,  bij 
't  oude  geloof  kon  blijven. 

1873    Nu  buigh  ick  mij,  enz.  Vgl.  Vergilius,  Aen.  II.  704. 

1877    Het  lijck  :  van  Arend  van  Aemstel,  zie  vs.  1536. 

1879    Broer  Peter,  'fctid  w, enz.  Vgl.  Vergilius,  .len.  II.  717.  Tasi  — aen.- vat— aan. 

1883  —  1889    Vgl.  Vergilius,  Aen.  II.  712. 

1887    Een   klooster genoemt  Mariengaerd :  dit  lilooster  behoorde,  even  als 

het  gelieele  eiland  Marken  en  de  stad  Monnikendam,  aan  de  abdy  van 
Mariëngaarde  (Hortus  S.  Virginlsi  in  Friesland,  die  het  van  de  Persijnen 
gekocht  had,  voor  zooverre  het  haar  niet  reeds  toebehoorde 
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En  leven  wijder  raed.   Gaet  scheep,   in  die  gestalt, 
Gelijck  ick  heb  belast. 

Vlugh  telingen. 

Helaes !   hoe  bitter  valt 
Het  scheiden  van  zijn  land,  daer  alles  loopt  verloren! 

Broer  Peter. 
De  liefde  tot  zijn  land  is  yeder  aengeboren. 

B  a  d  e  1  o  c  h. 
1  8  9 .5     Verdelghde  stad ,  wy  gaen  ,  en  komen  nimmer  weer. 

Gy  sbr  e  ght. 
Vaer  wel,  mijn  Aemsterland  :  verwacht  een'  andren  heer. 

1S91  t'n  leven  wijder  raed:  en  nader  raadplegen.  —  Indlegeslalt  nn&ieoxie, 
op  die  wijze. 

1896  Vaer  ivel,  mijn  Aemsterland:  vernacht  een  andren  heer:  die  andere  Heer 
was  Gwy  van  Henegouwen,  wien  reeds  in  130u  de  Heerlijkheid  ge- 
schonken was  door  ziin  broeder  Graaf  .Jan  H,  en  die  in  18UL  ook  Bis- 
schop van  Utrecht  werd.  Na  de  gebeurtenissen  van  1304  is  Gwy  weder 
Heer  van  Amsterdam  en  Aemstelland  geweest.  De  oorlog,  dien  Bisschop 
Gwy  in  1.311  te  voeren  had  tegen  de  Stellingwerver  Friezen,  en  waartoe 
hij  de  hulp  van  zyn  neef,  den  Graaf  van  Holland,  noodig  had,  gaf  aan- 
leiding, dat  in  hetzelfde  jaar  Amsterdam  en  Aemstelland  weder  aan 
Holland  kwamen.  De  afstand sbrief  is  gedagteekend  11  October  1311.  Zie 
J.  TER  Gouw,  Gesch.  van  Amst.  I.  bl.  21i-222. 


ALS  GYSEREGHT  VAN  AEMSTEL  BELET  WIERD 
^  GESPEELT  TE  WERDEN,  DOOR  N-  N. 

EEN  AKENAER. 


Wie   wroet    den   Amstels   Schouwburg   om  ? 
Een    Akervarken,    bot    en    dom. 


Als  Gysbreght  van  Aemstel  belet  wierd  gespeelt  te  werden, 
door  N.  N.  een  Akenaer.  Volgens  Bloemkrans  van  versch  gedichten.  Amst. 
1659.  bl.  60. 

"Van  Lennep  meende,  dat  dit  gedichtje  betrekking  had  op  de  tegenwerking, 
die  Vondel,  volgens  zijne  meeniug,  in  lö61  bij  het  ten  tooneele  brengen  van 
zijne  werken,  ondervond  van  Jan  Vos.  als  Schouwburgregent.  Het  opschrift 
boven  den  oudst  bekenden  tekst  en  do  nasporingen  van  Dr.  G.  Penon  in 
zijne  Historische  en  bibhographische  beschouwing  van  Vondels  hekeldichten  (\87i) 
en  van  Dr.  J.  A.  Worp  iu  zijn  Jan  Vos  (lö/ïi)  hebben  aangetoond,  dat  in  dit 
gedichtje  gedoeld  werd  op  di?  moeilijkheden  bij  de  vertooning  van  Vondels 
Gysbreght  van  Aemstel  en  dat  het  betrekking  had  op  Simon  Engelbrecht,  die 
in  1637,  1642,  16U  en  1667-1671  regent  van  den  Schouwburg  was.  Vgl. 
Dr   J.  TE  Winkel,  Bladzijde  uit  de  gesch.  der  Ned.  letterkunde  (1882)  bl.  132. 

Ik  ben  door  eene  aauteekening  van  mijn  vriend  de  Vries  in  staat  dit 
nader  te  bevestigen.  Den  Sisten  December  1631  worden,  blijkens  het  Eegister 
van  Kerkelijke  huwelijksproclamatiën,  te  Amsterdam  in  ondertrouw  opge- 
nomen: „Symon  Engelbrecht,  (geboortig)  van  Aecken,  out  25  jaar,  geassi- 
steerd met  Caspai'  Engelbrecht,  syn  vader,  woonendo  op  de  Keysersgraft,  en 
Aeltje  Schaefbanckx,  van  Aecken,  out  19  jaer,  gean  ouders  hebbende  woonende 
als  voren." 

Door  deze  aanteekening  wordt  de  nog  eenigszms  twijfelachtige  uitdrukking. 
„Een  Akervarken"  voldoende  ophelderd. 


GELUCK 

OP  HET  HUWELIJCK  VANDE  HEER 

MIGHIEL  POMPE 

ENDE  DE  EKRBARE  DEUGHTRIJCKE  JONGE  JOFFROUW 

ADRIANA  VAN  BEVEREN. 


D©   fiere  Vernis   voert  met  roem   nu  Karels  woordt. 
En    schrijft,    met   meerder    recht,    om    't  eerlij ckst 

[Meerder  voort. 
Nadien  sy  Pompe  dwinght,  in  't  bloeyenst  van  sijn  leven, 
Van  haren  pijl  geraeckt,  na  Strevels-hoeck  te  streven ; 
5     Wt   liefde    tot    sijn   ga   en    minnelijcke    Briiyt. 

Geen  Paris  blijer  quam,  met  sijn  geschaeckten  buyt 
Van    Laoedaemon    af   na   Troje   toe    gevaren, 
Als  hy   van   Britten-landt   te  Dordrecht,   om   te  paren. 
Met    d'  uytgelese    Maeght,    de    snyvere    Adriaen, 
1 0        Die   Teems   en   Merwe   ontstack,   en   al   den   Oceaen, 

Geluck  op  het  Huwelijck  van  M.  Pompe  en  A.  van  Bevaren. 
Michiel  Pompe,  Heer  van  Meerdervoort  en  Kortambacht,  geb.  22  Januari  1613, 
werd  15  Juli  1637  door  Karel  1  van  Engeland  tot  Ridder  geslagen,  bij  gele- 
genheid dat  hij  zich  met  eone  diplomatieke  zending  te  Londen  ophield.  Hij 
stierf  reeds  9  December  1638. 

Adriana  van  Beveren,  geb.  1  April  1618,  was  de  dochter  van  Cornelis  van 
Beveren,  Ridder,  Heer  van  Strevelshoek,  West-IJselmonde,  Raad  en  Rent- 
meester-Generaal  over  Zuid-Holland,  oud-Burgemeester  van  Dordrecht,  enz. 

Zij  huwden  17  November  16'töteDordrecht.  Daar  do  oorspronkelijke  uitgave, 
In  plano  verschenen,  waarvan  de  tekst  hier  bij  den  herdruk  gevolgd  werd 
^BiUiographie  van  Vondels  werken  n".  301)  met  de  letters:  A.  P.  A.  H.  is  onder- 
teekend, is  het  niet  onwaarschijnlijk,  dat  Vondel  dit  gedicht  op  bestelling 
gemaakt  heeft. 

1,2    De  zin  is:  Karel  I  had  Pompe  tot  Ridder  verheven;  Vcnus  helpt  hem 
verder  voort. 
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Door    't  lonckende   oogh,    waer    't  schip   het   water   door 

[gingh   bruyzen. 
Nu    paren    in    dit    paer    de    heerelijcke    hiiyzen, 

En  Stammen   groot  van  naem.  De  Vader  staet  verblijf. 
Dat   hy  die   hooge  hoop   noch   schept,   in   sijnen    tijdt. 
En  siet  van  verr'  zijn  bloedt  op  sijnen  voorgangh  stappen, 
In    eerlijck    ampt    op    ampt,    in    Burgemeesterschappen 
Gesantschap,  en  in  Raedt,  en  met  een  rijp  verstandt, 
Sich  quijten  voor  den  staet,  en  d'  eer  van  't  Vader-landt. 
Bevestight   ,sijne    hoop,    geluckige    gepaerden. 
En  treed  in  't  worstelperck,  en  oorlooght  sonder  swaerden. 
't  Bestandt  en  duur  niet  lang,  indien  ghy  't  somtijts  sluyt, 
En  voorspoed  nochte  ramp  en  blusch   uw  vriendtschap  uyt- 


ZEGEZANG 

TER  EERE  VAN 

GILLIS  VAN  VINCKENROY, 

Burgemeester,  Twaelfman,  en  Keizer  van  den  edelen  Kruisbog» 


Z  a  n  g  k. 

Nu    giet    de    molenrijcke    Dcmer 
Meer    waters,    uit    zijn'    glazen    eemer. 
En    ruischt    en    bruischt,    gelijck    een    zee, 

Zegezang  ter  eere  van  G.  van  Vinckenroy.  Afgedrukt  naar  den 
eersten,  door  Vondel  zelven  bezorgden  tekst,  in  zijne  Poëzy  1650,  bl.  247. 

Gillis  vau  Vinckenroy  werd  7  Juni  1637  verkozen  tot  twaelfman  in  het 
lakenscheerders-ambacht  te  Hasselt.  Hij  woonde  aldaar  in  hot  huis  „de 
scherpe  steen",  waarin  Vondel,  volgens  do  overleveiing,  tijdens  zijn  verblijf 
te  Hasselt,  zijn  intiek  heeft  genomen.  Zie  over  dit  gedicht:  J.  W.  Brodweks. 
leis  nieuws  over  Vondel,  Amst.  1879, 

Het  gedicht  is  waarschijnlijk  in  1637  vervaardigd. 

1  Demer:  een  riviertje,  dat  zijn  oorsprong  neemt  niet  verre  van  Maastricht 
en  voorbij  Sichem,  Hasselt  en  Aerschot  loopt;  waarna  het  zich  vereenigt 
met  de  Deile  en,  van  daar  naar  en  door  Mechelen  vloeiende,  aldaar  sluit 
aan  de  Nethe. 

2  Eemtr:  emmer. 

G.  V.  A.  8 
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Door    Hasselt,    zijn    verheughde    stee, 
5     En    langs    de    vruchtbare    oevers    neder. 
Hy    drijft    en    dobbert    op    de    veder 

Der    Burgemeesterlijcke    f aem ; 

En     Vinckenroys     doorluchten    naem 
Laet    achter    zich    zijn    eicke    bouten; 
1 0     Braveerende    al    die    zich    verstouten 

Te    schieten,    Ridderlijck    en    fraey, 

Naer  d'eere  van  den  Papegaey, 
Braveerende  de  strengste  handen. 
Die    oit    den    eedlen    Kruisboogh    spanden, 

1  5         Den    Kruisboogh,    die    den    vogel    treft. 

En    dezen    schutter    vijfmael    heft 
Op    's  Konings   troon,   in   drie   paer   schoten, 
Tot    blyschap    van    zijn    giltgenooten. 

Drie    goude    vogels,    op    de    borst 

2  O        Van    onzen    schutterlijcken    Vorst, 

Getuigen,    hoe    hy,    boven    andren 
Bedreven,    driewerf    na    malkandren. 
Den    prijs,    ja    Cezars    lauwer    streeck. 

Tegen  zang  k. 

De   wapenhazelaer   wort    bleeck 

2  5     Van    groote    vreught,    en    kan    niet    zwelgen 

Dien  roem,  geschoncken  aen  zijn  telgen, 
Terstont  noch  groen  en  bly  van  loof. 
Hoe    menigh    vlamde    op    zulck    een'    roof 

Vergeefs !    hoe    heet    hoe    vierigh    blaecken 

3  O     De    broeders    om    het    hart   te   raecken. 

En    een    alleen    gewint    dea    prijs ! 

Wat    jaer    ontfing,    op    zulck    een    wijs. 
Oit    Burgemeester,    op    't  gedommel 
Van   trommelslagh    en   holle   trommel. 


Hasselt:  een  klein  stadje  in  het  thans  Belgische  gedeelte  van  't  hertog- 
dom Limburg  gelegen. 

Eicke  bouten:  bouten  of  bogen  van  eikenhout. 
Drie  goude  vogels:  drie  behaalde  eereprijzen. 

De  wapenhaselaer  wort  bleeck:  in  het  wapen  van  Hasselt  vindt  men  een 
hazelaar. 
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3  5        En    't  zwencken    der    ontvouwe    vaen; 

Daer    reê    de    majeboomen    staen 
Voor    't  huis    geplant,    en    heldre    kranssen 
De    straet    vercieren,    met    hun    glanssen 

Van    flickrend    gout    en    lachend    groen  ? 

4  O        Nu    rieckt    hier    juist   in    haer    saizoen 

Des    Keizers    schiltroos    vpit    ontloken- 
Zijn    Kamer,    noit    van    vleck    besproken, 
En    vreedzaem,    noodight    d'  andre    dry, 
Eu    al   den   Raet,   en   burgery, 
4  5     Om    haren    Twalefman    te    groeten : 
Stadthuis    en    huizen    krijgen    voeten- 
Toe  z  a  n  g  k. 

Om    ongelijck    en    overlast 

Er    woest   geweit,   dat   langkzaem   past 
Op   recht  en   reden,   at'   te   keeren, 
fi  O        Vergaert    d"  ontzaghelijcko    Tucht 

Verstroiden    onder    een    gehucht, 
En    buurt,    en    dorp,    die    haest    vermeercn, 

En    groeien    entlijck    tot    een'    borgh, 

Eu    heele    stadt,    door    's  v^^ijzen    zorgh, 
.") .")     Voorzien    van    wetten.    Overheden, 

En    burgerloon,    en    scherpe    straf: 

Maer    godt vergeten    moedtwil    gaf 
Om    Overhelt,    noch    wet,    noch    zeden, 

Xoch    straf,    en    randde    oock    steden    aen; 
G  O        Dies    quam    de    nootweer    op    de    baen. 
En    wapenhandeling    der    vromen. 
Om    lantgedroghten   te    betoomen. 

Zwencken.  heen  en  weder  zwaaien,  bij  wijze  van  begroeting. 
Majeboomen:  In  sommige  streken  is  meu  gewoon,  zells  nu  nog,  voor  de 
huizen  van  den  Schutterkoning  en  van  den  Burgemeester,  evenals  voor 
die  van  pastoor  en  kapelaan  in  Mei,  groote  boomen  te  planten. 
Stadthuis  en  huizen  kragen  voeten:  zoowel  de  Leden  van  de  Vroedschap 
als  de  burgers  haasten  zich,  den  overwinnaar  te  gaan  begroeten. 
In  dezen  Toezangk  schetst  de  dichter  den  oorsprong  derwapencefeningen, 
als  ontstaan  uit  de  noodzakelijkheid  om  zich  tegen  moedwillige  aanran- 
dingen te  verzetten. 

Lantgedroghten.  geen  wezenlijke  monsters,  als  de  Hydra  of  de  Python 
maar  „roovers  en  schelmen." 
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Met  knods,  en  zwaert,  en  spiets,  en  boogh : 
Toen   droop  het   quaet  den  schelm  in  't  oogh. 

Z  a  n  g  k. 

6  5     Men    zocht    den    wapenschool    te    stijven 

't  Olympia  met  groene  olyven, 
Ter  eere  van  Alkmenes  zoon : 
Gielijck    de    Zwaen    haer'    heldentoon 

Verheft    op    't  worstelen,    en    rennen, 

7  0     En    vuistkamp ;    daer    zich    Vorsten    wennen 

Ten    oorloge,    in    een    wolck    van    stof. 
En    damp    van    zweet,    onthaelt    met   lof, 
En    loof    van    Elis,    versch    gevlochten. 
Voor    hen    die    andren    overmoghten, 

7  5        Met    arm,    of   vuist,    of   voet,    of   hoef. 

Zoo   dick   de   deught    quam   op   de   proef- 
Oock    vierde    Eneas    't  jaergetijde. 
En    oefende,    getroost    en    blijde, 

De    Troische    helden    op    het    strant. 

8  O        Eurytion,    vol    yvers,    spant 

Zijn"    taeien    boogh,    en    schiet    den    vogel, 
Die    in    de    woleken    op    zijn'    vlogel. 

Vast    zweeft    en    drijft,    van    boven    neer; 

Hy    huppelt,    nu    hy    't  hantgeweer 
8  5     Van    Godt    ApoUo    magh    hanteeren. 
De    Goden    zelfs    hun    schutters    eeren: 

De    hemel    draeght    zijn    schuttery. 

T  e  g  e  n  z  a  n  g  k. 

Dit    gingk    van    outs    ni    zwangk :    en    wy 
Braveeren    noch    op    zulcke    braevcn, 

64    Toen  droop  let  quaet  den  schelm  in  't  oogh:  toen  keerde  het  leed,  door  hen 

aan  anderen  loebedacht,  tegen  hem  zelven  terug. 
65—67    De   zin  is:    men  stelde,  ter  bevordering  van  den  wapenhandel,  d( 

Olympische  spelen  in,  ter  eere  van  Hercules,  den  zoon  van  Alcmenes. 
es    De  zwaen.  Pindarus,  die  de  Olympische  spelen  bezong. 
70    In  deze  regels  ziet  men,  dat  den  dichter  de  verzen  der  eerste  Ode  van 

Horatius  voor  'toog  gezweefd  hebben, 
74     Overmoghten-'  overmanden,  de  baas  waren. 
7  8    Dick:  dikwijls,  vaak. 
77    'tJaergetijflt:  namelijk  dat  van  't  overlijden  zijns  vaders  Anchises. 
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9  0     En    zagen    dickwils    Vlaemsche    Graven 
Den   Kruisboogh    handelen   om   strijt. 
De   vijfde   Karel,    zoo   benijt 
Om    zijn    geluck,    zagh    Brussel    springen, 
En    hoorde    't  volck    triomfe    zingen, 
9  5        Eontom    zijn"    fieren    boogh :    gelijck 
Zijn    zoon,    de    zon    van    Oostenrijck, 
Die,   in    den    zeesirijt    van   Lepante, 
Zich   tegens    Selims    mane    kante, 
De    pen    van    Loven    loven    liet, 
10  0        Hoe    net    de    zoon    en    vader    schiet- 

d'Infante    volght   hun    spoor   van    achter. 
En    mickt,    en    klinckt,    en   velt,    niet    zachter 
Dan    haren    grootvaêr,    't  groene    hout, 
Gelijck    een    Amazoon ;    en    bouwt 
10  5     Haer    eer    op    't  Keizerlijcke    voorbeelt : 
Hoe    averechts    de   manschap    oordeelt 
Van    vrouwen,    zonder    hart,    en   moed. 
Heldin,    ghy    eerde    uw    strijdtbaer    bloet, 
Door    uwe    booghpees,    meer    door    d'  Orden 
110     En    koorde,    die    uw    lenden    gordden. 

T  o  e  z  a  n  g  k. 

Quintijn,    die,    trouwer    dan    een    schilt. 

De  stadt  beschut,   en   't  Kruisbooghs  Gilt, 
Daer    Engelen    voor    menschen    waecken ; 

Beschut    hem.    die,    op    't  eerlijck    spoor 
115        Der    Keizeren    en    Vorsleu,    voor 

Zijn    burgers    treet:    beschut    de   daecken 

Der    stadt.    voor    's  oorlooghs    feilen   brant : 

5    Zijn  soon,  de  zon  van  Oosienryck :  Don  .Jan  Tan  Oostenrijk,  de  verwinnaar 

bij  Lepante.  bij  zijn  oponthoud  te  Leuven  in  1577. 
B    I)e  pen  van  Loven,  een  lofdicht,  door  een  Leuvensch  Hoogleeraar  op  de 

boogschietersbekwaaraheid  van  Don  Jan  vervaardigd. 
1    d'  Infante:  de  aartshertogin  Isabella. 
),  110    Na  den  dood  van  haar  gemaal  in  1621  nam  Isabella  het  ordekleed 

van  St  -Franciscus  aan. 
1     Quintijn:   een   Romein,  die  in   't  jaar    2S7   te   Augusta,   de  toenmalige 

hoofdstad   van    Vermandois,    den   marteldood   voor  't  Christelijk  geloof 

onderging.  Hij  was  de  patroon  der  kerk  van  Hasselt;  z^jn  teestdagviel 

op  31  October. 
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Bescherm    den    Rijcksvorst    Ferdinant, 
En    Rijn,    en    Maes,    zijn    rijcke    stroomen; 
12  0        Zoo    menighwerf    een    ongeval 

En    landtplaegh    dreigen    bergh,    en    dal, 
En    steen,    en    dorpen    op    te    komen. 
De    Burgemeester    strale,    en    blinck', 
Gelijck    de    puicksteen,    in    een'    ringk, 
12  5    Wat    raet   en    daet   een'   man    behoeven, 
Die    uitsteeckt    door    zoo    brave    proeven, 
En    d'ajnpten    door    zijn    deughden    eert, 
Terwijl    hy    zich    en    't  volck    regeert- 

118    Ferdinand:  Ferdinand  III,  in  Februari  1637  aan  het  bestuur  gekomoi 


KLAGHTE 

OVER 

CORNELIA  VOS. 

AEN  DE  ZELVE. 


Wijze  :   Oü  luis  tu  soleil  de  mon  ame. 

O    jonge    zon    geteelt    van    d'ouwe, 

Hoe    word    ghy    ons    zoo  .  ras    ontrooft ! 
Hoe    zit    uw    vader    over    't  hoofd 

G  ©dompelt    aen    den    Rijn    in    rouwe, 
5        Als    aen    den    Po    't  geslacht    der    zon 
Weleer    betreurde    Faëton- 

Klaglite  over  Cornelia  Vos.  Afgedrukt  vulgens  de  uitgave  in  plano! 
vgl.  Bibliographie  van   Vondels  werken  u».  302. 

Comelia  Vos  was  de  docliter  van  den  Amsterdamschen  hoogleeraar  Gerar- 
dus  Joannes  Vossius  en  van  EUsabeth  Junius.  Zij  genoot  een  geleerde  opvoe^ 
d.ng  en  verstond  zes  verschillende  talen.  Bij  het  deelnemen  aan  winterver- 
maken  zakte  zij  te  Leiden  door  liet  ijs,  verdronk  en  werd  26  Februari  1638 
in  de  Pieterskerk  begraven. 

5,  p    Betreflende   Faëton    on   zijn    droevig   lot  verwijs  ik  den  lezer  naar  het 
treurspel,  waarin  zyn  uiteinde  door  Vondel  opzettelijk  is  behandeld. 
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Wy    zagen    hier    den    avond    vallen, 
Doen    ghy,    in    't  Oosten    opgepronckt 
Met    straelen,    in    het    Westen    zonckt, 
1 0    Niet    veer    van    Leidens    hooge    vpallen- 
Een    nevel    zonck    ons    op    het    hart, 
En   was   de   voorbo   van   uw   smart- 

Wy    stonden    reed    met    blijde    rijmen 
Om   u   te   leiden   na   het   koor; 
1 5        Te   volgen   het    gebloemde   spoor, 

En    't  vrolijck    licht    van    uwen    Hymen : 
Maer    God,    aen    uwe    ziel    verlooft, 
Heeft    d'aerdsche    fackel   uitgedooft- 

Een    oogenblick    heeft    zoo    veel    gaven, 
2  O        Gedaelt    van    't  hemelsch    paradijs. 
Op    u    verslingert,    in    het    ys. 

En    sneeuw,    op    't  onverzienst    begraeven. 
Een   waterslang   verbeet    die   bloem 
Van    onze    jeughd,    der    maeghden    roem- 

2  5     Nu    zwijgen    al    uw    schelle    snaeren, 

D'yvoire    fluit,    de    zoete    keel, 
Daer    "s  vryers    goddelijckste    deel. 
De    ziel   omhoogh    op    plagh   te   vaeren, 
Doen    zy    ten    ooreu    uitgelockt, 

3  O        Ghy   haer   tot    in    den    hemel   trockt- 

Uw    onvolwrochte    beelden    treuren, 
En    roepen    al :    ick    sterf,    ick    sterf. 
Papier,    panneel    verschiet    zijn    verf. 

Men    ziet    geen    leven    in    de    kleuren 
3  5        Van    uw    tapijten,    met    de    naeld 
En    zijde    na    de   kunst    gemaelt. 

18    Reed:  gereed. 

13  —  16  Zij  was  waarschijnlijk  verloofd  met  Andreas  Dionysz.  Winius,  in 
Rusland  geboren,  op  wiens  afbeelding,  door  Cornelis  Visscher  gegraveerd, 
Vondel  in  1653  een  bij-schrift  maakte.  Vgl.  Dietsche  Waranda.  VII.  bl.  281. 

21     Op  u  verslingert:  op  u  verzot,  smoorlyk  verliefd. 

28    Eeri  waterslang  ■  hier  voor  „het  water"  zelf. 
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Nu.  zultghe  geest  noch  wijsheid  zoecken 
In  't  Neerduitsch,  Fransch,  of  in  Tuskaensch, 
Noch   u   vermaecken    in    het    Spaensch, 
4  O     Em    lezen    't  keurighst    uit    de    boecken : 
Of    antwoord    geven    op    't  Latijn 
In    Duitsch,    als    u    gevraeght    zal    zijn- 

Hoe    kan    uw    moeders    hart    verzwelgen, 
Dien    al    dien    al    te   bittren   dranck, 

4  5        't  Ontij digh    missen    van    die    ranck, 

Het    levenst   van   haer   lieve   telgen ! 

Geen    boom    en    scheid    van    zijnen    tack, 
Als  met   een'   zucht,   en  met   een'   krack. 

Uw    zuster    houd    niet    op    van    karmen, 

5  O        Die   hallef    dood    u    sterven    zagh, 

En    tot    de    kin    verdroncken    lagh 
In    haer    getrouwen    broeders    armen. 
Die   driemael,    maer    vergeefs,    bezocht 
Of    hy    uw    leven    bergen    moghl- 

5  o     Uw    grootvaêr    Junius,    beneden 

In    't  open    graf,    hoort    stads    geschrey, 
En    wellekoomt    den    frisschen    May, 
Wt    hem    gegroeit,    nu    afgesneden 
En   niemant    die   geen    traenen   stort, 

6  0        Om    dat    uw    jeughd    zoo    jong    verdort- 

38     Tuskaensch.  Italiaansch. 

58    Bezocht,  beproefde.  De  beide  zusters  schijnen  door  het  ijs  gezakt  te  zijn, 

maar  slechts  de  eene  door  den  broeder  gered  goworden. 
55    Junius:  Franciscus  Junius,  geb.  in  1545  te  Bourges,  overl.  in  1602  te 

Leiden,  waar  hij  sedert  1592  het  hoogleeraarsambt  bekleedde. 
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TER    EEUWIGE    GEDACHTENISSE 

VAN  RAATSHEER 

NIKOLAAS    VAN   KAMPEN, 

stichter  des  Schouburgs,  in  den  jare  1637. 


't  Ontbreidelen   der   jeught,   noch  godtloos  voetsel  van 

Vervloeckte    afgodery,    en    al    wat   zy   verdichte, 
Maar  stichtigh  tijtverdrijf  was  't  ooghmerk  van  dien  man, 
Die,  tot  een  oefenschool  van  deugt,  den  Schouburg  stichte ; 
»     Der   arme  weezen  troost,   der  ouden   stock   en   staf- 
Zoo  schrijft  Pompejus  niet,  maar  Kampen   op  zijn  graf- 
Ter  eeuwige  gedachtenisse  van  N.  van  Kampen.  Afgedrukt  vol- 
gens Vondels   Verschelde  Gedichten,  1644.  bl.  137.  Zie  over  hem  boven  bl.  25. 

3    Stithügh    stichtelijk. 

n  Pompejus.  deze  had  te  Rome  een  grooten  Schouwburg  gesticht:  —  de 
dichter  wil  echter  dien  naam  niet  aan  van  Kampen  toeëigenen,  omdat 
de  schouwburg  te  Rome  diende  tot  bederf  der  jeugd  en  tot  voorstelling 
en  bevordering  van  afgodery,  terwijl  die,  welke  thans  opgericht  werd,  een 
oefenschool  der  jeugd  moest  strekken. 


BRUILOFÏLIED 

VOOR 

GUiiLIELMO  BARTELOTTl  VAN  DEN  HEUVEL, 

EK 

JAKOBA  VAN  ERP 


M  e  r  k  u  u  r- 

Is   nu   een   maaghd   het   waardste   goed. 
Dat    Barteloit'     om    heur    laat   varen 

Bruiloltlied    voor    G.    Bartelotti    van    den    Heuvel   en  J.  van 
Erp.  Afgedrukt  volgens  Vondels  Verschelde  Gedichten,  1644.  bl.  277. 
Guilliaem  Bartholotti,  zooals  hij  in  het  Register  der  kerkelijke  huwelyks 
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Mijn    Banck    vol    gouds,    mijn   eb    en   vloed 
Van   Beurs,   en   vloten,   rijck   van  waren? 
5    Is    't  wisselen   van    vryen    staet, 

In   blinde    slaverny    van    vrouwen. 
De    wissel    die    best    munte    slaat? 

Durf   hy    't  nu'  al    op    een    vertrouwen. 
En   schepen   lijf   en   goed  in   een, 
1 0     Ja    zelf    zijn    ziel  ?    hy    ga    vry    heen- 

P  a  1 1  a  s. 

O    Roos    van    Erp,    mijn    heilighdom, 

Geen    vryer    zou    uw    glori    pluicken : 
Nu  staan  mijn   kuische  bloemen  stom. 

En    moeten    op    haar    steeltje    duicken, 
1 5     Bedruckt   en   schaamrood ;   mits   ghy   haar 

Zoo    wuft    en    reuckloos   gaat   begeven- 
Wat    prees    uw    boeck,    en    cimbelsnaar 

Getrouwt    aan    zang,    het    eenzaam   leven? 
Z'    ontsticht    een    maaghdelick    gemoed, 
2  0    Die    anders    leert,    en   anders   doet- 

V  e  n  u  s- 

Geluckigh    paar,    volgh    schild    noch    roe, 

Afgrijsselijck    van    zwarte    slangen- 
Mijn    koppel    duifkens    lacht    u    toe, 
Zie    bexken    eens    aan    bexken    hangen- 

2  5     Zy    treckebecken    u    te    bed- 

Laat    Pallas    pruilen,    Hermes    woeien- 
Wat    's  geld  ?   wat   's  wijsheid  ?   zonder   pret 

Van    twee,    geënt    in    een    gevoelen, 
Die    Venus    in    haar    spraack    verstaan, 

3  O     En    endeloos    te    bruiloft    gaan  ? 

proclamatiën  genoemd  wordt,  werd  te  Emden  geboren  en  bij  zijn  ondertmuw 
op  -5  Mei  1638  geassisteerd  met  zijn  moeder  Margriet  Tibout.  Hij  was  toen 
36  jaar  oud  en  woonde  op  de  Heerengrachit.  Zijn  bruid  Jacoba  van  Erp,  te 
Amsterdam  geboren,  was  28  jaar  oud  en  werd  geassisteerd  door  hare  mot-der 
Jacomina  de  Jongh.  Haar  vader  Aernout  van  Erp  was  reeds  overleden. 
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OP  DE  BLYDE  INKOMSTE 

VAN 

ARIA   DE   MEDICI  S, 
T '  A  M  S  T  E  R  D  A  M. 


OP  DE  KONINGIN  EN  DE  STADT. 
Hare  Majesteit 

Ontfing    van    Thetis    groote    Heeren 
Tot    zwagers,    die    de    zee    regeeren. 

De    Stadt    is 

Allengskens    van    een    laege    vest 

En    kleen    gebied    dus    hoogh   gewassen. 

Op  de  blyde  Inkomste  van  M.  de  Medicis  f  Amsterdam.  Volgens 
den  tekst  in  de  „Blyde  Inkomst  der  allerdoorluchtighste  Konlnginne,  Maria 
de  Medicis,  t'Amsterdam.  Vertaelt  uit  het  Latijn  des  hooghgeleerden  heeren 
Kasper  van  Baerle.  t'Amsterdam,  By  lohan  en  Cornelis  Blaev,  1639."  folio 
met  vele  gravuren. 

Nadat  Maria  de  Medicis,  de  weduwe  van  Hendrik  IV  en  de  moeder  van 
den  regeerendin  koning  van  Frankrijk,  op  aandrijven  van  den  kardinaal  de 
Eichelieu,  het  riik  had  moeten  verJateu,  ging  zij  naar  Brabant  en  kwam  in 
den  zomer  van  1638  naar  Holland  over,  met  het  doel  om  de  bemiddeling  der 
Staten  te  verzoeken  in  de  geschillen  tus?chen  haar  en  Lodewijk  XIII.  Zij, 
bezocht  toen  verschillende  steden  en  ook  Amsterdam,  waarheen  zij  door  het 
stadsbestuur  uitgenoodigd  was.  Op  Woensdag  1  September  1638  vertrok  zij, 
vergezeld  van  de  Prinses  van  Oranje  en  van  een  aanzienleken  stoet  edel- 
lieden en  vrouwen,  naar  de  IJstad.  Aan  de  grenzen  van  het  stadsgebied 
werd  zij  verwelkomd  door  eene  eerewacht  te  paard  onder  bevel  van  Cornelis 
van  Davelaer,  heer  van  Putten,  en  onder  klokgelui  en  saluutschoten  de  stad 
binnengeleid.  Langs  de  straten,  welke  de  vorstin  moest  doortrekken,  stonden 
twintig  vendels  schutters  geschaard.  Aan  de  poort  werd  zij  ontvangen  door 
Andries  Bicker,  oud-Burgemeester  en  kolonel  van  de  stad,  Peter  Keael,  Ger- 
brand  Nikolaesz.  Pankras  en  Jakob  Bicker,  hoplieden  der  burgerij,  en  toege- 
sproken door  den  pensionaris  Cornelis  Boom. 

De  stoet,  voorafgegaan  door  de  eerewacht  en  gevolgd  van  een  gedeelte  der 
schutterij,  kwam  langs  den  Nieuwendijk  op  den  Dam,  trok  aldaar  dooreene 
eerepoort,  die  't  koggeschip,  het  oud  zegel  der  stad,  droeg  en  waai-onder  de 
bruiloft  van  Hendrik  IV  met  Maria  de  Medicis  was  afgebeeld  met  eenige  regels 
van  Barlaeus  ter  verklaring.  De  veitaliug  daarvan  door  Vondel  is  hierboven 
afgedrukt. 
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5     Zoo    datze    nu    des    hemels    assen 
Bereicken    kan,    en    Oost    en    West- 

De    Koningin    is 

Moedigh    op    de    Goón,    haer    zoonen, 
Al    verciert    met    Koningskrooneu, 
Die    te    zijner    tijd    om    hoogh 
1 0    Zullen    eieren    's  hemels    boogh. 

De   Stad t 

Komt   billijck   lof   en   danck   om   haer   lieftallige   aerd, 
Om  dat  de  vreemden  daer,  als  in  hun  land,   verkeeren ; 
Om   dat   wy   wijd   en   zijd   ons   geven   op    de   vaert. 
En   tot   in    d'  yszee   toe   in    't  noorden   gaen   laveeren, 
1 5     Ontdecken    onbeschroomt    de    veergelegde    landen. 

Ons   eertijds   tot   een'  schrick:  dat  wy  den   dorst   verslaen 

Met    bruizenden    Oront    en    schuimenden    Rodaen, 

En  zijn,  gelijck  een  volck,  verknocht  door  eendraghts  banden. 

7    Moedigh  op  de  Goón,  haer  soonen.  andere  vertaling  van  den  halven  regel 

van  Vergilius:  Laeta  Bedm  partu. 
17    Oront:  de  Orontes  is  een  rivier  in  Syrië,  uit  den  Libanon  ontspringende. 
Bodaen:  de  Rhóne. 


OP  DE  VERTOONING  DES  HUWELIJCX 

VAN 

HENRICK  DE  IV  en  MARIA  DE  MEDICIS. 


Hier  trouwt  't  Hetrurisch  bloed  de  hand  die  't  lemmer  past. 

En   't  stijght   door   huwelijck  op   's  weerelds  hooghste 
En  Henrick  aen  haer  zijde,  al  blanck  geharrenast,    [toppen; 

Verwacht  uit  haeren  schoot  gekroonde  Koningskoppen. 
)     Ay    zie,    't  is    Herkules,    't  is    Pallas,    die    hier    staet. 
Hy  stut  met   dapperheid   de  Kijcken,   zy  met  raed- 

1    Hetrurisch:  Etrurië,  in  't  Gr.  Tyrrhenia,  later  Tuscia, is  het  tegenwoordige 
Toscane,  waarover  de  Medicis  gezag  voerden. 


125 


OP  DE  VERTOONINGE 

VAN 

BERECYWTHIA. 


Als  eertijds  Berecynth,  zoo  wijd  befaemt  door  't  baeren 
Van    zoo   veel   Goden,    reed   door   Phrygiaensche   steen ; 
Koom    zoo,    ter    goeder    uur,    gezegent    ingevaeren 

De  poort  van  Amsterdam,  tot  blj^schap   van  't  gemeen, 
5     O    groote    Koningin,    sla    overal    uw    oogen: 

AJijn   kercken,   mijn   gebouw,  en  torens  trots  van   stand, 
Mijn   havens   dicht   bezet,   getuigen  mijn   vermogen. 

Tck   zwerf   den   aerdboóm   om,   te   water'  en   te    land- 
De    beide    weerelden    my    haer    schenckagien    stieren, 
1  O         En  d'  oude,  en  nieuwe  word  hier  op  haer  prijs   gestelt- 
Uw  Grootvaêr  schonek  my  eer,  om  mijnen  schild  te  eieren. 
Zijn  Keizerlijcke  Kroon.  Nu  wensch  ick  't  hooghgemeld 
üfcschenck  met  danckbaerheid   zijn  Niohte  te  vergelden; 
Te  toonen  dat   zijn  deughd  noch  in  mijn  harte   staet- 
1 5     Zoo  stond  ick  in  de  gunst  van  dezen  Held   der  helden. 

Uw  Man;  zoo  koomt  uw  Zoon  my  jaerlijx  noch  te  baet- 
Nadien  ghy  nu  (dat  's  meer)  zelfs  Goden  hebt  gedraegen, 
Vergeefme,   indien   ick   poogh   hun  Moeder  te   behaegen- 
Op  de  vertooninge  van  Berecynth  ia.  Van  den  Dam  ging  de  stoet  door 
de  Warmoesstraat  en  Niezel  en  voorts,  langs  de  oostzijde  van  den  Fluweelen- 
burgwal, tot  voor  de  Oude  Doelenstraat,  waar  een  andere  eerepoort  stond, 
met  een  iioogen  en  sierlijk  geschilderden  gevel,  voor  welken  dit  halve  vers 
van  Vergilius  te  lezen  was: 

Laeta  Deüm  pariu. 
Na  't  opschuiven  der  gordijnen,  zag  men  hier  de  Koningin,  in  de  gedaante 
van  Berecynthia,  op  een  zegewagen,  die,  nevens  haar,  hare  vorstelijke  kin- 
deren voerde  en  door  vier  maagden,  de  vier  werelddeelen  voorstellende, 
vergpzelschapt  werd.  Ook  deze  vertooning  werd  door  een  Latijnsch  gedicht 
van  Barlaeus  verklaard,  door  Vondel  hierboven  vertolkt. 

1    Berecinth:  een  der  namen  van  Gybele,  de  Moeder  der  Goden,  als  vereerd 

op  den  berg  Berecynthos  in  Phrygië. 
9    Slieren:  dialectverschil  voor  sturen,  nog  in  de  volkstaal  gebruikel^k. 
n     Uw   Grootvaêr:  Maximiliaan  van  Oostenryk,  van  wien  Maria  de  Medicis 
atstanulü  door  haar  moeder  Johanna,  dochter  van  Keizer  Ferdinand  I, 
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OP  HET  OÜSÏI.NDISCH  HUIS. 


Fortuin    trock    over    zee,    en   ging    nae    't  Oosten    bruizen, 

En   hiel    in    Indien   ten    lange   leste   stand ; 
Daer   was   zy   weliekoom   in   der   Molucken  huizen, 
By   Memmons   Koningen,   verbonden  hand  aen  hand- 
5     De   Dageraed   ontsloot   zijn   kamers   voor   ons   kielen- 
Daer   werden   Hollanders   van   Mooren  wel   onthaelt- 
't  Was  niet  genoegh,  dat  zy  in  Neerland  't  veld  behielen ; 

Zy  zeilden  't  aerdrijck  om,  zoo  wijd  de  zonne  straelt; 
Vermaeckt,  om  dat  de  zon  getuighde  van  hun  daeden, 
1  O         Zoo  verre  en  zoo  uitheemsch.  Ons  Holland  streckt  een 

[schuur 
Voor   't  Indiaensch  gewas.   Het  Noorden  heeft  geladen 

Al  't  geen  het  Oosten  teelt.  Al  wat  het  hemelsch  vuur 
Des  zomers  koockt   en  braed,  bewaert,  in  dit  geweste, 
De  Jiille   Wintervorst,   die   vier  uit   peper  kaeuwt, 
1  5     Arabiën   geeft  ,ons   zijn   wieroockvat  ten   beste- 

De  handel  met   den  Pers  tot  noch  toe  niet  verflaeuwt- 
Hy   mangelt   zijne   zijde,   en   zijn  kottoene  waren- 

Op  het  Oostindisch  huis.  De  Koningin,  zich  nu  naar 't  Prinsenhof  bege- 
ven hebbende,  werd  er  begroet  door  de  vier  Burgemeesteren,  PieterHasselaer, 
Abraham  Boom,  Antoni  Oetgens  van  Waverei  en  Albert  Coenraed  Burg, 
verzeld  van  de  twee  Pensionarissen,  Willem  Boreel  en  Cornelis  Boom.  —  Men 
kan  hier  uit  afleiden,  hoe  zeer  het  denkt eeld  der  Souvereiniteit  reeds  bij  de 
Stad  was  ingeworteld,  dat  de  Overhedeir  de  Koningin  niet  te  gemoet  waren 
gegaan,  maar,  als  haar  gelijken,  tot  hunnent  verwelkomden.  (Zie  de  prent 
op  bl.  127.)  De  Koningin  nam  haar  intrek  in  't  Prinsenhof,  de  Prinses  in 
't  huis  van  den  beroemden  koopmaii  Elias  Trip.  Het  wachtwoord  werd  door 
de  Koningin,  koo  lang  zij  in  de  stad  was,  gegeven,  en  was  den  eersten  avond 
„Maria."  Ten  volgenden  dage  geleidden  Burgemeesteren  haar  door  de  stad,  en 
onder  anderen  naar  't  Oostindisch  Huis,  waar  een  banket  was  toebereid, 
alleen  uit  Indische  gewassen  en  voortbrengselen  bestaande.  Hier  werden 
wederom  Latijnsche  verzen  van  Barlaeus  gelezen  ofopgehangcn,  door  Vondel 
hierboven  vertaald. 

7    Memnons  Koningen:  met  zeer  duidelijke  benaming  voor  „Oostersche  Vor- 
sten." Memnok  was,  volgens  de  fabelleer,  de  broeder  van  Aurora. 

7    Zy:  de  Hollanders. 

i4    Die  vier  uit  peper  kaeuwt:  die  zich  met  peper  verwarmt. 
17    3y  mangelt,  hij  geelt  in  ruil. 


128  OP    HET    OOSTINDISCH   HDIS. 

Het    groote   Java    deelt    ons    zijne    schatten   meê, 
En    China    't  porcelein.    Wy    Amsterdam  m  ers    -vaeren 
2  0         Al   waer   de    Ganges   loost    zijn   wateren   in   zee ; 

Al  waer  de  winst  ons  voert,   na  alle   zeen   en  kusten- 

Gewinzucht   liet  tot   noch   geen  havens   onbezocht. 
Wj   deelen   met   den  Taegh   de   zee   en   't  land,    en   rusten 

Ten   oorlogh   tegens   een',    die   alles   overmoght- 

2  5     Wie  twijff elt,  sla  maer  't  oogh  op  schanssen,  steen  en  wecken  ; 

lek   wijs   hem    andre   steen,   een   ander   Vaderland, 
Daer  andre  starren  zijn-  Zoo  wisselt  men  met  Rijcken: 

Zoo  koopt  de  weereld  zich,  en  streckt  't  verkochte  pand ; 
Aldus  word  d'  oegst,  gemaeit  op  wijd  verspreide  gronden. 

3  O     Heel   Indien   in   een   Oostindischhuis   gevonden- 

2*    Etti:  iemand. 


OP    HET    GERECHT. 

DEB 

OOSTINDISCHE  KOOPMANSCHAPPEN, 

VOOR  'S  KONINGS  MOEDER  AENGERECHT. 


Des  Konings  Moeder  stond  gelijck  voor  't  hoofd  geslaegen, 

Om    d'  ongemeene   spijze,   en   proefde  met   haer'   mond 
Het  Indiaensch  bancket,   daer  zy  den  disch  zagh  draegen 

Het    edele    gewas    van    's  aerdrijx    Morgenstond, 
5     De    vrucht    des  ..Arabiers,    de   Persiaensche    waren- 

Zy  proeft  met  grooten  smaeck  welrieckend  pijpkanneel, 
't  Verquickende   gerecht,    dat    Oostersche   ackers   baeren. 
.  Zy  rieckt  de  vruchtbaerheid  van  's  weerelds  ander  deel. 
Het  wierroock,  balssem,  myrrhe,  als  heilige  offergiften, 
10         Een  yeder  op   zijn  plaets.  Het  een  haer  oogh   behaeght- 
Het  ander  smaeckt  de  tong.  Wie  zal  partyen  schiften  ? 

Hier  pleiten  Reuck  en  Smaeck,  terwijl  men  rieckt  en 

[knaeght. 
Men   at  op  Thetis  feest  noch  noit  dees  leckernyen. 

Jupijn    werd    noit    genood    op   diergelijck   bancket; 


OP    HET    GERECHT,    ENZ  129 

1  5     Noch  Caesar,  toen  hy  quam  het  Capitool  op  ryen 

Met   zegeurijcken   roof,   van   's  vyands   bloed   besmet- 
De  weereld,  mompelde  een,  die  Griecken  Kosmos  heeten, 
Nood   Cosmus  dochter  dus  op  haer  bancket  ten  eeten- 

17    Cosmos:  Grieksche  naam  voor  wereld,  bijgebracht  om  eene  woordspeling 
met  den  naam  van  Maria's  vader  te  verkrijgen. 


EEN    SCHOONE   MAEGHD,    UITBEELDENDE 
AMSTERDAM. 

VERWELLEKOMDE  DE  KONINGIN  MET  DEZE  VAERZEN: 

Met  welck  een  offerhand  zal  ick  den  hemel  dancken, 
Dat   my   bezoecken   koomt   de   grootste   Koningin  ? 

Die    bey    de    Weerelden    beschaduwt    met   haer    rancken. 
En  my  een  Voorspraeck  streckte,  en  trouwe  Noodvriendin 
5     By   Vader   en    by   Zoon,   in   haere   heerschappye- 

Weest    overwellekoom,    gezegende    Marye- 

Een  scboone  maeghd,  uitbeeldende  Amsterdam.  Op  den  derden 
dag  vermaakte  men  de  Koningin  met  nieuwe  vertooningen,  die,  tusschen  de 
Lange-  en  Doelebruggen,  waar  de  gracht  op  't  breedst  is,  op  een  eilandje, 
uit  de  veenen  derwaarts  gevoerd,  in  één  nacht  vervaardigd  waren.  Het 
vorstelijk  gezelschap  zat  met  Schout  en  Burgemeesteren  in  een  sloep;  en 
terwijl  deze  door  de  Grimnessesluls  kwam  uitvaren,  ging  de  Ossesluis,  daar 
recht  over,  open,  en  liet  een  Neptuun  op  zijn  schelpwagen  door.  Hij  werd 
gevolgd  van  Mercurius  in  een  kogge:  voor  in  zat  de  Amsterdamsche  Maagd, 
die  de  Koningin  met  eenige  dichtregelen  begroette,  waarvan  hierboven  de 
vertaling  is  afgedrukt. 


OP  NEPTUUN,  MERKUUR, 

ER 

D 'AMSTERDAMSCHE  MAEGHB, 

DIE  DE  KONINGIN,  OP  HET  ROCKIN  ONTMOETEN  EN  BEGROETEN. 


De   Zeegod,   grijs   van   kop   en   kin,   en   straf    van   oogen. 

Die    met    zijn    spitze    vorck    opborrelt    uit    den    vloed, 
G.  v.  A.  9 
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En   in    een   vloocke   schulp   van   monsters   word   getogen, 

Daer    waternymfen    vast   hem    strecken    tot    een'    stoet ; 
5     Merkuur,   des  koopmans  God,  beleider  van  den  handel. 

Die  met  zijn  gladde  tong  nu  koopt,  en  dan   verkoopt, 
En  wispeltuur  in  gunst,   en  licht  van  aerd  en   wandel, 

Veroirzaeckt,  dat  de  winst  nu  stand  houd,  dan  verloopt; 
En   deze   schoone   Maeghd,    die   met    een   nedrigh   wezen 
1  O         Zich    neight    eerbiedighlijck ;    dees    Godheên    algelijck 
Verwellekomen   hier    de   schoone,    d'  uitgelezen 

Onsterflijcke    Godin    van    't  Fransohe    koningkrijck. 
Zy    storten    over    haer    een'    algemeenen    zegen. 

De  Zeevooghd  draeght  haer  op  'tgezagh  der  gansche  zee, 
15     Van    alle    wateren,    en    hobbelende    wegen; 

Zoo   veer   van   Sein,   of  Teems,   of  Spanjens   veerste    reê 
De  scepters  van  haer  wijd  gevreesde   kindren  reicken, 

Der   Goden   Taelman   wijd   zijn   Stadt   dees   Koningin, 
En   haere   Leliën,   tot   een   gehoorzaem   teicken : 
20         Maer  d'Amsterdamsche  Maeghd,  ons  stroom-  en  Zeeheldin, 
Van   zee-   en  handelgod   gestut,   vernedert   bloode 
Deez  Koopgoón  voor  Marie,  en  haer  alleen  voor  Gode- 

3     Vloocke:  vlottende,  drijvende. 
i    Beleider:  bestuurder. 
16,  u    Omdat  haar  zoon  Koning  van  Frankrijk,  en  hare  dochters  Koninginnen 

van  Engeland  en  Spanje  waren. 
18    Der   Goden   Taelman:  Mercurius,  die  tot  bode  en  tolk  der  goden  strekte. 
31    Bloode:  zeaig.  De  zin  is:  zij  doet  deze  goden  zich  beleefd  voor  Maria,  en 
Maria  alleen  voor  God  buigen. 


OP   DEN   SLANGENSTAF   VAN  MERKUUR, 

WAERMEDE 

Hy  geesten,  doodsch  van  verf,  uit  Plutoos  jammerpoel 
Verdaghvaert,  of  hen  drijft  na  's  afgrouds  duistren  stoel. 
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OP  AMSTERDAM. 


Keer  om  de  Stadt;  z'  is  bosch  van  onder,  en  gebouwt 
Op   boomen,   onlang-s   noch   gehaelt  in   't  Noordsche  woud. 


OP  HET  HUWELIJCK 

VAN 

FRAJNgOIS  VAN  MËDICIS, 

Groot  Hartogh  van  Toskanen, 

FN 

JOANNA  VAN  OOSTENRYCK, 

Keizer  Ferdinands  Dochter. 


FranQois,  Toskaensche  Vorst,  hier  treed  ghy  op  'ttooneel, 

Met    d'  eer    van    Oostenryck,    Joanna,    uw    verkoren. 
Hier  trouwt  uw  halve  ziel  noch  eens  haer  ander   deel, 

Waer   uit   Hartogen   en   regeerders   zijn   geboren- 
5     Door    huwelijcken    rijst    de    Zon    van    Medicis, 

En  steeckt  haer  starren  aen,  die  stxaelen  van  zich  schieten. 
Haer  heldre   starren,   daer  Maria   een  van  is. 

Die  door  de  gunst  van  God,  die  elck  niet  magh  genieten. 
Geen   blijde   Moeder   word,    zoo   menighmael   zy   baert, 
10         't  En  zy  van  Koningen.  Dat  's  baeren ;  dat  's  beklijven : 
Dat   's  't  aerdrijck   geregeert,   door   haer  geslacht   en   aerd- 

Dat  heet  door  hijlicken  de  koningkrijcken  stijven. 

Op  het  huwelijk  van  F.  de  Medicis  en  J.  van  Oostenryck. 
De  sloep,  die  haar  voerde,  werd  toen  geroeid  naar  de  noordzyde  van  het 
eilandje,  waar,  onder  een  grooten  zegeboog,  nieuwe  vertooningen  plaats 
vonden:  eerst  het  huwelijk  van  Frangois  de  Medicis  en  Joanna  van  Oosten- 
rijk, vader  en  moeder  der  Vorstin. 

9    G'en  blijde  Moeder  word .  de  dichter  wil  niet  zeggen,  dat  zij  geen  blyde 
moeder    wordt,    maar,    dat,   telken    reize    als    zij    moeder    wordt,    zij 
koningen  baart. 
10    Beklijven ■■  vermeerderen. 
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OP  DE  SCHENCKAGIE 

DEE 

KEIZERLIJCKE  WAPENKRÜON. 


Maximiliaen  spreeckt : 

O    Amstelers,    die   wijd    te   water    en    te    land, 

Verkoopt,  en  koopt,  en  wint,  en  winnen  doet  veel  andren. 
En  stutte  's  oorlooghs  last,  het  zy  oock  van  wat  kant. 

En  hoe  veel  vyanden  my  druckten  met  malkandren ; 
5     "t  Zy    my    Venetien,    of   Vlaendren    dreighde    uit    haet, 

En  Brugh  zijn'  eigen  Vorst  en  Landsheer  hiel  gevangen; 
Aenvaerd   ons   goude   Kroon,   der   Keizren   hoofdcieraed, 

En  wil  die,  tot  een  loon  van  uwe  deughd,   ontfangen. 
Dat   zy   in    't  midden   sta   by   leeuwen,   rood   van    goud, 
1 0         Voor    den    nakomeling,    om   met   die   eer   te   proncken. 
Ghy  triomfeert  ter   zee   met  vlugh,   en   zeilbacr  hout- 

Ons  Keizerlijcke  Kroon  zy  u  uit  gunst  geschonoken- 
Te  lande  blinckt  mijn  Kroon,  en  word  alom  gevreest: 
Maer    uwe   Schildkroon    blinckt    te   water    allermeest. 

Op  de  schenckagie  der  Keizerlycke  Wapenkroon.  De  gordijnen 
werden  toegeschoven  en  de  vertooning,  veranderd  zijnde,  kwam  keizer  Maxi- 
mlliaan,  in  keizeri^K  gewaad,  Amsterdam  beschenkende,  in  tegenwoordig- 
heid der  keurvorsten,  met  de  Keizerlyke  wapenkroon. 

5,  s    Toespeling  op  de  oorlogen,  door  Maximiliaan  gevoerd. 

6  Brugh:  Brugge,  waar  Maximiliaan  in  1480  een  geruimeu  tijd  gevangen 
werd  gehouden. 

7  Maximiliaan,  toen  nog  maar  Roomsch  Koning  zynde,  kon  geen  Keizer- 
lyke  kroon  geven. 

u    Zeilbaer  kjut.  hout,  dat  geschikt  is  zeilen  te  dragen. 
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OP  DE  VERTOONINGEN 

VAN 

DEN  RIJCXKLOOT  VAN  VRANCKRIJCK 

ONDER 

HENRICK   DE   III   GESCHEURT, 

DOOR 

HENRICK  DE  IV  GEHEELT  EN  HERSTELT. 


Als  Vranckrijck  jammerlijck   den  Rijcxkloot   ziet  gereeten 

Door  Burgerlijcken  krijgh,   en  't  land  gedeelt  in  twee, 
De  Vorsten   handgemeen,   en  hart   op  hart  geheet  en, 

Den  Koning  zelf  vermoort ;  doet  dit  haer   harte  wee ; 
5     Om  dat  de  Kloot  des  Rijcx  met  kracht  leit  afgesmeeten 

Van   zulcke   schouderen,   waer  op   zich   elck  verliet. 
En    d' assen    uit    den    naef   geheven:    dies    bekreeten 

In  dien  benaeuwden  schijn  het  na  den  hemel  ziet, 
En   smeeckt   Jupijn   om   hulp,   en   al   de   groote    Goden, 
1 0         En  wacht  van  boven  troost,  in   dien  vervallen  Staet- 
Pomoon,    en    Bromius,    en    Ceres    weghgevloden. 

En  van  het  zwaerd  verdruckt,  en  Venus,  bloot  van  raed. 
Met  d'  andre  Godheên  staen  bedruckt  aen  Vranclu'ijx  zijde- 

De  Goón  erbarmen  zich  om  die  verlege  schaer, 
1 5     Verdaghvaerden   Borbon,   dat   hy  hen  al  bevrijde. 

En  op   zijn  schouders  neem'  den  la«t   van   't  Rijxgevaêr. 
Tritoon  met  Mavors  helpt  den  Held,  op  Vranckrijx  bede, 

Op  de  Vertooningen  van  den  Rycxkloot  van  Vrankryck.  Aan 
de  zuidzijde  van  't  eilandje,  werwaarts  de  sloep  toen  gevoerd  werd,  zag 
men  den  ellendigen  staat  van  Frankrijk  onder  Hendrik  III  en  den  bloeienden 
onder  Hendrik  IV  in  vyf  grootsche  vertooningen  afgebeeld. 

1    Gereeten:  verscheurd. 

4    Den  koning  zelf  vermoort.  Hendrik  III,  vermoord  door  Jacques  Clement, 
n    Pomoon.   de  godin  aer  tuinen   en   lusthoven.   —  Bromius.   Bacchus,  de 

wijngod.  —  Ceres  godin  van  den  oogst. 
15    Borhon:  Hendrik  IV. 
M     Tritoon.  dienaar  van  Neptunus.  —  Mavors:  Mars. 
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Waer   hy    door    hun    beleit    de   vyanden    verstoort : 
Zoo  vpord  het  Rijck  geheelt  door  langgewenschten  vrede. 
2  O         Navarre,   sterck   van   hals,   den  Rijxkloot  onderschoort, 
Zet  d'  assen  in  de  naef  met  kracht :  zoo  vpord  herboren 

De   rust   van   't  oude  Rijck ;   zoo   bloeien   alle   steen, 
De  kercken,   en  het  land  weer  heerlijck,   als  te   voren- 
De    Vree    keert    wederom.    Astrea   gaet    bekleên 
2  5     Haer'  troon   en   eersten  Staet.   Gevlughte   Goden  keeren 
Uit   hunne   ballingschap    in    't  voorige   bezit. 
Dit  word  u  hier  vertoont.  Dit  wil  Alcides  leeren, 

Daer   hy    't  gerabraeckt   land   weer   zet   in   zijn   gelidt, 
En  heelt  'tgespliste  Rijck,  gelijck  dees  stommen  spreecken. 
30     Met  recht  word  Henrick  dan  by  Hercules  geleecken- 

30    Navarre.  wederom  Hendrik  IV. 
ji    Astrea:  de  Vreêgodin, 
17    Alcides:  Hercules. 


EEN  OOSTINDISCH  SCHIP, 
DAT  DE  KONINGIN  NAE  HAREN  NAEM  NOEMDE, 

MAGH    NU    ZEGGEN  : 

Maria   is    mijn    naem,    mijn    toenaem    Medicis : 

Het    streek'    tot   gunst,    is    't  niet   tot    mijn    behoudenis. 

Een  Oostindischschip.  Daarna  werd  het  gezelschap  vermaakt  dooreen 
waterstryd,  tusschen  tien  matiozen,  in  witte  linnen  kleeding,  met  roode 
mutsen  op  't  hoofd,  die  elkander  met  handspaken  te  keer  gingen  en  uit  de 
schuiten  in  't  water  deden  tuimelen.  Tegen  den  avond  voer  men  door  de  St.- 
Anthonissluis,  naar  't  IJ,  waar  de  Koningin,  op  de  Oostiudische  werf,  een 
schip  zag  afloopen,  aan  't  welk  zij,  op  verzoek  van  Burgemeesteren,  een 
naam  gaf,  en  wel  dien  van  Maria  de  Medicis. 
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gevallen  juist  ten  zelven  dage,  en  op  die  uure,  toen  Maria 
de  Medicis  uit  Amsterdam  vertrock. 


Gelijck   de  starren  staêg-h  verrijzen,   weder   daelen, 

Veranderen   van   beurt   door   op   en   ondergaen, 
En  nu  in  d'  een,  en  dan  in  d'  andre  weereld   straelen; 

Aleveneens,    terwijl    de    Koningklijcke    raên 
5     Ontvoeren    Amsterdam    de    Starre    van    Florenssen, 

Verschijnt    'er   aen   de   Sein   een   Zon,    een   ander   Licht, 
En  d'  Erfgenaam  des  Eijx,  tot  heil  en  troost  der  menschen. 

Geboren  juist  dien  dagh,   toen  wy  het  aengezicht. 
De   Majesteit   en   glans   van   Medicis   verloren : 
1 0         Op   d'  uur,   dat   Amsterdam   betreurde   haer    vertreck. 
Was   't  hooghtijd   te   Parijs,    daer   een  Dolfyn   geboren 

Gansch   Vranckrijck   juichen   deed   met   opgeheven   neck. 
Leef  lang,   Mariaes  neef :   dat  Hollanders   en  Vrancken, 
Van   uwe   Leliën   gezegent,    u    bedancken- 

Op  de  geboorte  des  Dolfyns.  Zondag  5  September  nam  zij  afscheid 
van  Burgemeesteren  en  werd  op  dezelfde  wijze  als  men  haar  had  ingehaald, 
uitgeleide  gedaan.  Op  dienzeliden  dag  beviel  de  Koningin  van  Frankrijk, 
Anna  van  Oostenrijk,  van  een  zoon,  den  Dauphin.  Ook  deze  gebeurtenis 
bezong  Barlaeus  aan  het  slot  van  zijn  boek. 

5    De  starre  van  Florenssen.  Maria  de  Medicis. 
u    Jien  Volfifn.  naderhand  Lodewyk  XIV. 
IS    Neef .  kleinzoon. 
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DOOR  HONTHORST  GEDAEN. 
en  van  Hare  Majesteit  aen  de  Burgemeesters  van  Amsterdam  vereert. 


De   groote    Medicis,    een    Moeder    van    drie    kroonen, 
Quam  dus,  ter  goeder  uur,   zich   in  ons  Stadt    vertoonen. 

Op  de  afbeeldiuge  vau  de  Koninginne.  Gedurende  haar  verblijf  hier 
te  lande,  had  zich  de  Koningin,  op  verzoek  van  Burgemeesteren  van  Am- 
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sterdam,  en  ter  gedachtenisse  aan  het  bezoek,  waarmede  zij  de  stad  vereerd 
had,  laten  schilderen  door  Gerard  Honthorst,  welk  af  beeldsel,  door  haar  aan 
de  Wethouderschap  vereerd,  na  den  aanbouw  van  het  nieuwe  Stadhuis  op 
den  Dam,  aldaar  voor  den  schoorsteen  werd  geplaatst  en  thans  nog  te  zien 
is  in  't  voorvertrek  van  Burgemeesters-kamer. 


OP  DEN  HEER 

JAKOB  DE  GRAEF, 

Heer  van  Polsbroeck,  Burgemeester  van  Amsterdam. 


De    titel    maackt    alleen    geen    Graef,  j 

Maar    die    zich    uitert    ongeveinst  1 

Voor    't  Vaderlant,    gelijck    hy    't  peinst, 

Op  den  heer  Jakob   de  Graef.  Volgens  Vondels  Verschelde  Gedichten. 
1644,  bl.  317. 

Jakob  de  Graef,  de  zoon  van  den  Burgemeester  Dirck  Jansz.  de  Graef, 
was  geboren  in  1671,  studeerde  te  Leiden  en  deed  daarna  in  gezelschap  van 
Justus  Lipsius  een  buitenlandsche  reis.  In  1597  teruggekeerd,  huwde  hij 
spoedig  daarna  met  Alida,  de  dochter  van  zijns  vaders  boezemvriend  Cornelis 
Boelensz.  In  1598  werd  hij  tot  Schepen  aangesteld,  in  1603  tot  lid  der  Vroed- 
schap  en  acht  jaar  later  tot  Burgemeester  verkozen.  Daar  hij  toen  den  ver- 
eischten  ouderdom  van  veertig  jaren  nog  niet  bereikt  had,  moest  hij  voor 
die  onderscheiding  bedanken.  In  1618  werd  hij  opnieuw  verkozen  en  sedert 
dien  tijd  bekleedde  hy  nog  viermalen  die  waardigheid,  o.  a.  in  1637,  toen 
hem  o.  a.  het  onderzoek  van  Vondels  Gj/sbreghtvan  Aemsiel-weró  o\)ge6Tageï)t 
gelijk  uit  de  volgende  zinsneden  uit  een  brief  van  den  hoogleeraarG.  J.  Vos- 
sius,  den  6  Januari  1688  aan  de  Groot  geschreven,  kan  blijken:  „Gij  zult  zeker 
Vondels  Gysbreght  van  Aemstel,  dien  hij  aan  u  heeft  opgedragen,  reeds  gezien 
hebben?  Sommigen  hebben  zich,  in  naam  van  den  Kerkeraad,  zoo  ik  mij 
niet  vergis,  tegen  de  opvoering  verzet.  Ten  laatste  heeft  men  aan  den  Bur- 
gemeester de  Graeff'  opgedragen  om  het  stuk  met  aandacht  over  te  lezen. 
Hij  heeft  er  niets  in  gevonden,  waaraan  men  zich  met  grond  zou  kunnen 
ergeren;  want  dat  het  geheele  stuk,  als  men  zeide,  eene  roomsche  tint  had 
geiyk  ook  de  schrijver  zelf,  kon  niet  in  aanmerking  genomen  worden;  de 
handelende  personen  toch  moesten  in  overeenstemming  zijn  met  hun  tyd^ 
niet  met  dien  der  hervorming.  Eergisteren  is  het  stuk  dan  ook  voor  de 
eerste  maal  gespeeld  en  wel  met  groote  toejuiching,  daar  de  verwachting 
reeds  zoo  lang  gespannen  was".  Het  eerst  werd  de  aandacht  op  deze  plaats 
in  G.  J.  Vossn  Epistolae  Londinl  1693,  I.  p.  811  gevestigd,  door  Dr.  J.  van 
Vloten  in  Bietsche  Warande,  VII.  bl.  280. 
Jakob  de  Graef  overleed  6  October  1638  te  Amsterdam. 

üyteri.  by  herhaling,  voortdurend  uit. 
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In   alle  tijden   even   braaf- 

Hoe   schrijft   party   zijn  grafschrift   dan? 

Hier  slaapt  de  Graef,    de  vrome  man. 


OP 

KORNELIS  GYSBERTSZ  PLEMP, 

Licentiaet  in  de  rechten. 


d'Overleden  spreeckt- 

Minerve,    by    den    Donaustroom, 
Hiel    mijne    jong-kheit    by    den    toom. 
Vrouw   Themis   wees   my,    aan   de   Loir, 
Haar    heiligh    Recht,    en    billijck    spoor. 
5     Polymnia   mijn  geest   verzoop 
In  klanck  en  galm ;   en  Kallioop 
In    hare    klare    Hengstebrou, 
Zoo    lang    mijn    ader    drincken    kon- 
Doch    boven   Poëzy    en   snaar 
1  O     Omhelsde    ick    yvrigh    't  Roomsch    altaar, 
En   hing,   om   staat  noch   snoot   genot, 
Mijn    hart    aan    niemant    dan    aan    Godt, 
En   Jesus   nimmer   feilbre  stem. 
Hier   rust   nu    Plemp.    Ay,   bidt   voor  hem. 

Op  K.  G,  Plemp.  Volgens  Vondels   Vetscheid-e  Gedichten.  1044,  bl.  320. 

Kornelis  Gysbertsz.  Plemp,  geboren  te  Amsterdam  2-5  Augustus  1574  trouwde, 
blijkens  het  Puiboek,  3  Juli  1610  aldaar  met  Geertgen  Ysbrandsdr.  ijobbes, 
wonende  te  Haarlem.  Hij  werd  geassisteerd  met  zyn  vader  Gysbert  Corne- 
lisz  Plemp.  Hooft  bezong  o.  a.  hun  huwelijk.  Plemp  was  een  der  beste  vrienden 
van  Vondels  broeder  Willem  en  schijnt  die  vriendschap  later  op  onzen  dichter 
overgebracht  te  hebben.  Hij  had  gestudeerd  in  de  geneeskunde  en  in  de 
rechten,  was  eerst  korten  t\jd  rector  te  Haarlem,  vervolgens  advocaat  te 
's-Gravenhage,  zette  zich  daarna  te  Amsterdam  neder,  waar  hy  zijne  dagen 
rustig  doorbracht  met  de  beoefenmg  der  poëzie  on  met  letteroefeningen.  Hij 
werd  17  December  1638  in  de  Nieuwe  Kerk  begraven,  komende  van  de 
Fluweelen  Burgwal. 

1,  a    Hieruit  blijkt,  dat  hij,  in  zyne  jeugd,  te  Weenen  of  elders  aan  den  Donau 

moet  gestudeerd  hebben. 
8,  i    Met  andere  woorden:  ik  studeerde  te  Orleans  in  de  rechtsgeleerdheid, — 

waar  hy  tot  Licentiaet  in  de  Rechten  bevorderd  werd. 


ÜP  HET  CORPORAALSCHAP  DES  HEEREN 

VAN    SWIETEN,    OP    DE   DOELEN,    GESCHILDERT 

DOOR    SANDRART. 


De  Vaan  van    Swieten  wacht  om    Medices   f  onthalen; 

Maar  voor  zoo  groot  een  ziel  valt  Dam  en  merckt  te  kleen,  | 
En  't  oogh  der  burgery  te  swack  voor  zulcke  stralen-         | 

Die  Zon  van  Kristenrijck  is  vleesch,  noch  vel,  noch  been:  ' 
5         Vergeef  het  dan  Sandrart,  dat  hy  haar  maalt  van  steen. 

Op  hot  Corporaalschap  van  Swieten.  Volgens  Vondels  Verschelde 
Gedichten.  1644,  bl.  337. 

De  schuitersvendels  van  den  kolonel  Cornelis  Bicker,  heer  van  Swieten, 
hadden  de  eerewacht  gevormd  bij  het  bezoek  van  Maria  de  Medicis  aan 
Amsterdam.  De  officieren,  lieten  zich  door  den  omstreeks  1636  te  Amsterdam 
gekonen  Duitschen  schilder  Joachim  öandrart  op  het  doek  brengen.  Hij 
stelde  hen  voor  geschaard  om  de  raarmeren  buste  der  Koningin,  die  op  een 
tafel  geplaatst  is,  waarvan  een  papieren  rol  afhangt,  met  Vondels  verzen  be- 
schreven. De  schildery  hangt  thans  in  het  Rijks-museum  te  Amsterdam. 

Corporaalschap  heteekent  hier:  lijfwacht. 
1    De    Vaan  van   Swieten.    de  vendels,  die  onder  Cornelis  Bicker,  heer  van 
Swieten,  stonden. 
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TREURSPEL. 


HET    EERSTE    BEDRYF. 

Pauselijck  Gesant- 

Een  manshart  kropt  zijn  nijt,  die  uitbarst  by  de  vrouwen, 
Sophia,  wat  al  leets  hebt  ghy  Godts  Kerck  gebrouwen, 

Rozemont.  Treurspel.  Volgens  den  oudsten  tekst  achter  Vondels 
Maeghdtn  't  Amst.  In  den  Jaere  1643  (Bihliograpliie  van  Vondels  werken  no.314) 
verschenen.  Het  is  een  onvoltooid  gebleven  fragment,  dat  waarschijnlijk 
omstreeks  1638  is  gedicht.  De  geschiedenis  meldt  over  het  onderwerp  van 
dit  treurspel  het  volgende: 

Alboïn,  koning  der  Longobarden,  die  in  de  zesde  eeuw  leefde,  had  zich 
voor  de  Romeinen  zeer  geducht  gemaakt,  door  verbonden  met  de  Franken, 
Hunnen,  Bulgaren  en  Sarmaten.  Na  den  dood  van  zijne  eerste  gemalin  Clodo- 
rinde,  eene  dochter  van  den  Frankischen  Koning  Clotarius,  trouwde  hij  met 
Rozamunda  of  Rozemond,  een  dochter  van  Kunamundus  of  Kunemond, 
Koning  der  Gepiden,  dien  hij  in  een  veldslag  overwonnen  en  verslagen  had, 
en  wiens  bekkeneel  hij  in  goud  had  doen  vatten  en  er  een  drinkschaal  van 
vervaardigen.  Ka  42  jaar  in  Pannonië,  dat  hij  mede  onder  zijne  gehoorzaam- 
heid gebracht  had,  te  hebben  geregeerd,  liet  hij  in  568  dat  gewest  onder  de 
bescherming  der  Hunnen,  zijn  bondgenooten,  en  trok  met  een  groot  leger  in 
Italië,  waarheen  hem,  volgens  het  bericht  van  sommige  geschiedschrijvers) 
de  Romeinsche  Veldheer  Narses  had  geroepen,  ten  einde  wraak  te  nemen 
over  een  beleediging,  hem  aangedaan  door  Sophia,  gemalin  van  Keizer  Jus- 
tinus  II.  Alboïn  veroverde  een  groot  gedeelte  van  Opper-Italië,  en  werd  voor 
de  muren  van  het  door  hem  belegerde  Pavia,  door  zijn  krijgsvolk  uitgeroepen 
tot  Koning  van  Italië.  Niet  lang  echter  genoot  hij  die  eer;  want  toen  hij 
in  574  te  Verona  een  groot  feestmaal  aanrichtte  met  zijn  Vorsten  en  Krijgs- 
oversten,  liet  hij  het  bekkeneel  van  den  verslagen  Kunemond  te  voorschijn 
komen,  en  bracht  het  zijner  gemalin  toe,  zeggende,  zij  zou  eens  uit  haar 
vader  drinken.  Dit  ging  haar  zoo  ter  harte,  dat  zij  voornam  deze  beleediging 
uit  te  wisschen  in  't  bloed  des  Konings :  't  welk  zij  ook,  met  behulp  van  haar 
minnaar,  den  hoveling  Peredeus,  en  Helmiges,  des  Konings  kamerling,  ten 
uitvoer  bracht:  waarop  zij,  met  Peredeus  en  met  al  haar  schat,  naar  Ravenna 
by  's  Keizers  stadhouder  Longinus  vluchtte. 
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Met  eenen  schimpscheut  (ach  een  sohimpwoort  vry  gering) 
Die  Narses,  door  het  hart,  aen  zijn  vijf  zinnen  ging, 
5     En,  als  een  pijl,  uw  tong  zoo  los  en   bits  ontglipte; 

Waer  door  zijn  eerste  trouw,  uit  wr aeckzucht  overwipte, 
En   schende  Alboïn,   der  Langebarden  hooft, 
Den   Roomschen   op   het   lijf-   Italië   berooft, 
Geknevelt,  afgebrant,  geschoren,  en  geschonden, 
1  O     Van  Got,  Alaen,  en  Hun,  gevoelt,  in  versche  wonden, 
Helaes !   een'   nieuwen  slagh,   van  d'oversnootste  smet, 
Die,   van  het   Baltisch  strant,   zich  had  met  kracht   gezet 
In  't  vet  Pannonie ;  van  waer  zy,  met  dees  vreemden, 
Avaer,   Bulgaer,   Sarmaet,   en   Sa.x,   op    al   de   beemden 

1  5     Van  Po  en  Arnus  viel,  in  een  veel  eedier  wey. 

En  aen  de  woleken  dreef  dit  jongste  lantgeschrey. 
Sophia,   oordeel  nu,  of  ghy  wel,  by  uw  leven, 
Dit   opgezette  web   van  Narses   af  zult  weven- 
Dit   aes  (van  dien  besneên  gebezight  tot  een'   toom 

2  0     Der  Gotten,  reis  op  reis)  regeert  nu  aen  den   stroom 

Des  Ticiners,  op  't  hof;  gebiet,  dat  elck  dit  kenne. 
En   drijft,   tot  voor  de  poort  van  Rome  en   van  Ravenne- 
Justijns   bezettingen  te   steen   en  sloten   uit, 
En   niemant  heeft  het  hart   dat  hy   dit  euvel   stuit: 
2  5     Want  wat  quam  Ticinum  zijn  tegenstant  te  stade. 
Als  't,  na  drie  jaer,  zijn  poort  opzette,  ter  genade 

3  Met  eenen  schimpscheut.  Sophia  zou  namelyk  aan  Narses,  die  een  gesne- 
dene was,  hebben  doen  aanzeggen,  dat  hij  de  wapenen  nederleggen  en  met 
haar  vrouwen  moest  komen  spinnen,  aangezien  hem  namelijk  het  rokken 
beter  paste  dan  het  krijgswapen;  waarop  hy  haar  ten  antwoord  gaf:  hy 
zou  een  rokken  opzetten,  't  welk  zij  zoo  licht  niet  afzou  spinnen.  Hierop 
doelt  hetgeen  wij  lezen  v.s.  18  en  vs.  37. 

7,  s    En  schende op  het  lyf:  en  joeg  op  het  lijf,  op  den  hals. 

13    Zy:  de  smet;  Alboïn  met  zyn  legerbenden. 

19  Dit  aes:  Alboïn.  —  Van  dien  besneên:  het  is  niet  zeker,  of  Narses,  die  de 
Longobarden  in  Italië  riep,  dezelfde  was  als  de  beroemde  gesnedene,  die 
na  Belizarius  de  legers  van  Justinianus  deed  zegevieren;  immers  deze 
zou  in  568  reeds  een  zeer  hoogen  ouderdom  moeten  hebben  bereikt.  — 
Tot:  aan. 

20  —  21    Den  stroom  des  Ticiners:  de  Ticino  of  Tesmo. 
31    Kenne:  erkenne. 

25  Ticinum:  Pavia. 

26  Volgg.    Verbitterd  door  den  hardnekkigen  tegenstand,  welken  Pavia  hem 

gedurende  drie  jaren  geboden  had,  zweer  Alboïn,  dat  hy  de  stad  tot  den 
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'      Des  wreeden  Langebarts,   die  met  dat  gruwelwoort 
Zijn  zwarte  siel  verzwoei*  aen  's  overwonnens  moort? 
En   zeker,   had   het   paert,   ten   intre   van   de   wallen, 

O     Uit   mededoogen,   niet  dien  vloeck  te  voet  gevallen ; 
De  stadt  waer  reê,  in  bloet  en  roock  en   vier,  vergaen, 
Vergeten;  en  geen  mensch  zou  Ticinum  zien  staen 
Ter  stede,  daer  't  noch  staet,  om  onder  'tjuck  te  zweeten- 
Oock   hebben   dierte   en   pest   ons    zenuwen   gesleten : 

5     En  yder  lants-aert  van  dit  mengsel  maeckt   zich  sterck, 
En  acht  zich  mans  genoegh,  gansch  Kristenrijck  een  werck 
Te  roekenen,  dat  niet  kan  worden  afgesponnen, 
Als  met  een'   zwaren   toght.   De  Gotten,   in  Narbonne, 
En  Spanje,  en  oock  de  Hun  (die  sterck  den  Donaukant 

O     Voor    Alboïn    bewaeckt,    in    't  ingeruimde    lant) 

Beloofden,   op   zijn  trom,   in   "t  harnas   aen  te  stappen. 
Vier  Fransche  Koningen,   ontzaghbre   zwagersehappen, 
Hanthaven    desen   Vorst,   in    't  overheert    bewint, 
Uit  gunst  tot  d'  eerste  vrouw,  hun  zuster,  Klotsuint, 

5     Hem   van   Klotaer,    in   echt  en   eigen,    opgedragen. 
Om    zoo    veel    dapp«rheên,    getoont    in    trotse    slagen : 
En   wat'er    overschoot,    na'et    slaen    van   Koenemont, 
"Wiens  bloet  zijn  koets  herwarmt;  dat  berghde  zich  terstont, 
Uit   schrick,  in   zynen  eedt,   en  volleghde  te  gader 

O     Den  man  van  Rozemont,  zoo  trouwlijck  als  haer'  vader. 
Wat    rest'er,    tegens    dit    onkneusbare    aertsgewelt, 
Voor  ons,  dan  dat   men  Godt,   die  't  onweer  wetten   stelt, 
Geduldighlijck   het   stuur   des   Rijcks  bevele,   in   't  midden 
Van  "t  bulderen;  en,  met  schenckaedje  schatting  bidden, 
55     Terwijl   vermurwe   en  streel   dien  grooten  Dwingelant, 
Tot  hindring  van  meer  quaets :   waerom  ick,   een  gezant 
En  mont  van  Pau5  Joan,  ten  dienst  der  myterkroone. 
Van    Ticinum    den    Vorst    hier    navolgh,    te    Verone; 

grond  slechten  en  zelfs  geen  grijsaards  en  vrouwen  sparen  zou.  Nadat  hy 
haar  eindelyk  bemachtigd  had  en  haar  door  de  poort  van  den  H.  Johan* 
nes  binnen  wou  trekken,  struikelde  zijn  ros,  waarom  hij  zich  door  zijn 
gevolg,  dat  zulks  voor  een  noodlottig  voorteeken  hield,  liet  bewegen  de 
stad  ^e  verschoonen,  die  tot  het  jaar  774,  toen  zij  door  Karel  den  Groote 
veroverd  werd,  de  zetel  van  de  Longobardische  regeering  bleef. 

42    Zwagersehappen:  hier  dichterlijk  voor  zwagers. 

ei     iloiit  van  Paus  Joan:  tolk  van  Paus  Johannes  lil. 
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Alwaer   dees   onderdruckte   en   bange   buxgery 
6  0     Dien   Heiden   vieren   ziet   het   vrolijck   jaergety 

Der   zege,   op   Audoïn,   in    't  bloedigh    velt,   bevochten- 
O  Heilant,  wil  ons  eens  van  deze  lantgedroghten 
Verlossen,  door  de  vuist  van  een'  rechtschapen  heldt- 
Maer  och !  ghy  meet  het  perck  van  elck  saizoen,  en  smelt, 

6  5     Wanneer  nw  zon  genaeckt,   dees   sneeuw jaght  uit   den 

[Noorden. 
't  Is  u  bekent,   of  Godt  met   Langebartsche  koorden 
Het  Oosten  temmen  wil,  van  wien  het  Westen  lijdt 
Meer  wrevels  en  meer  hoons  dan  oit  van  Geet,   of  Scijth : 
Want  of  de  Bosphorus  braveert  het  hoofd  der  vlieten, 

7  0     Den  Tiber,  lang  verdruckt,  't  zal  Godt  in  't  endt  verdrieten- 

Godt   vry   't  Latijnsche  Recht,   schuif   't  Griexsohe  juok 

[van   hier, 
En  smijt  (behaegh  het  hem)  dees  lantroede  eens  in  't  vier- 

De  volgende  Personagien  leeren  hun  rol. 

72  Dees  lantroede:  de  legaat  bedoelt  hier  Alboïn,  en  gewis  dacht  Vondel, 
bij  't  bezigen  van  't  woord  lantroede,  aau  Attila,  mede  een  geeael  of  roede 
Gods  genoemd. 


OP  DE  SCHRIJFKUNST 

VAN 

HENRICK  MEURS. 


Hier  ziet  ge  Henrick  Meurs,  gelijck  zijn  aenschijn  leeft- 
Maer   die   wat   meer   begeert   als   schaduwen   van   prenten, 
Slae    d'  oogen    op    satijn,    papier    en    parkementen; 
Daer  maelt  hy  zelf  zyn'  geest,  die  op  zyn'   veder  zweeft- 

Op  de  schrijfkunst  van  H.  Meurs.  Volgens  den  tekst,  onder  het  por. 
tret  van  Meurs,  door  D.  D.  Sautvoort  geschilderd  en  door  Th.  Matham 
gegraveerd. 

Henrick  Meurs  was,  blijkens  het  omschrift  op  dit  portret,  te  Amsterdam 
geboren  en  in  1638  35  jaar  oud.  Hij  was  schoolmeester  in  zijn  vaderstad  en 
schijnt  een  bekwaam  calligraaf  geweest  te  zijn.  Volgens  een  lykdicht  op 
hem,  in  de  Koninklijke  Bibliotheek  te  's-Gravenhage  aanwezig,  is  hij  30  Maart 
1640  „seer  Ghristelijck  ende  Godtsaligh  in  den  Heere  ontslapen".  Hij  was 
gehuwd  met  Judith  Cotermans;  op  hun  beider  afbeeldingen  vervaardigde 
Vondel  in  het  volgende  jaar  163tf  nogmaals  een  gedicht. 
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UITVAERT 

VAK 

JAKOB   BAECK, 

Licentiaet  in  de  Rechten. 


NIKOLAES  VAN  DER  HAES, 
Out  Professor. 


Nu   is,    natuurgeleerde   Haes, 
Dees   eedle    ziel   van    Baeck,    (die    aes 
Van   deught   en   wijsheit,   uit   den   mont 
Der   wijsheit    zocht,    en    altijt   stont 
5     Naar    nutte    en    wijze    wetenschap) 
Gesteigert    op    een'    hooger    trap, 
Daar    zy,    bevrijt    van    duisternis, 
In    hare    kennis    gaat    gewis. 
En    een    veel    klaarder    licht    ontfing 
1 0     Als    hier,    toenze    op    uw    zijde    hing- 

Hier  stont  haar   't  onderzoecken  vry. 
Hier    zooghze,    als    een    leckre    By, 
Het    sap    van    uitgelezen    geur, 
Uit    allerhande    bloem    en    kleur.  : 

1 5     Het    lichaam    achte    zy    gering. 

Of    't  quijnde,    en    dagelix    verging, 
In    al    te    vierig    eene    vlam, 
Wanneerze    slechts    haar'    eisch    bequam. 

üitvaert  vanJ.  Baeck.  Volgens  Vondels  Verschelde  Gedichten\&ii,hl.3il. 

Jakob  Baeck  was  de  zoon  van  Laurens  Joosten  Baeck  en  van  Dieuwertgen 
Harlngcarspel.  Vondel  was  met  de  familie  Baeck  byzonder  bevriend.  Toen 
hij  om  zijn  Palamedea  vervolgd  werd,  vond  hij  op  hun  buiten  Scheybeeck 
oen  veilige  schuilplaats. 

Jakob  Baeck  was  ongehuwd,  toen  hij  stierf.  Hy  werd  14  April  1039 
komende  van  de  Coninxstraat,  in  de  Nieuwe  Kerk  begraven. 

Nicolaes  van  der  Haes  is  waarschijniyk  de  meermalen  bij  Vondel  voor- 
komende geneesheer  in  de  Beverwijk. 
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De   hef   des   lichaams,    en   het    grof 
2  O     Most    dienen    om    een    betre    stof  ■ 

Aldus    verkracht    men   May,    en    kluit- 
Zoo   bouwt   men    't  mergh   des   ackers   uit- 
En,    in    dien    arbeit    al    te    graagh, 
Verliest    de    klont    in    't  lest    heur    vaagh- 

2  5     Het    onverzadelijck   gemoedt 

Op    wijsheits    vruchten    al    te    soet. 
Verhaast    zich    zelven,    om    't  genot 
Des    letteroeghsts   en    haast    sich    tot 
d"  Onsterflickheid,    die    boven    sweef t, 

3  O    Wanneer  't  hier  eens  den  smaeck  af  heeft. 

Het   aartsche   deel   op   sijnen   rugh 
Geraackt,    en    alle    geesten    vlugh. 
Nu    willen    scheiden   sonder    pijn, 
Zoo    onbelemmert    alsze    zijn, 

3  5|    Aan    lijm    noch    taeie    zenuw    vast- 

't  Geraamt   bedanckt    dien    waarden    gast; 
Den   geest,    zijn   huiswaart,   die   beleeft 
Hem    voor    een    wijl    geherberght    heeft: 
De    Geest    verlaat    het    huis    van    been, 

4  O    En    klapt    de    vleugels    tegens    een- 
ia    De  hef:  het  mia  edele  gedeelte,  het  schuim. 

21    Aldus  verkracht  men:  maakt  men  krachteloos,  berooft  men  van  kracht. 

2  4     Vaagh:  frischheld. 

30    Versta:   wanneer  het  eens  den  smaak  weg  heeft  van  de  vruchten  der 

wysheld. 
31—33    Versta:  wanneer  het  lichaam  zoo  zwak  is  geworden,  dat  het  ter  aarde 

zinkt,  en  de  geest  daarentegen,  meer  en  meer  vlug  geworden,  opwaarts, 

zoekt  te  stijgen. 
36,  37    Versta:  het  lichaam  bedankt  den  geest  voor  zijn  gezelschap:  de  geest 

wederom  het  lichaam  voor  de  huisvesting. 


E  L  E  K  T  i^  A. 

VAX 

SOPHOKLES. 
TREURSPEL. 

Sola  Sophocleo  tua  carmina  digna  cotliuruo. 

(Uwe  liederen  zijn  alleen  den  treurspeltoon  van 
Sophokles  waardig.) 

GHESPEELT  IN  DE  AMSTERDAMSCHE  SCHOUWBURGH, 

IN    NOVEMBER.    1639. 


111. 


Afgedrukt  volgens  den  tekst  van  de  eerste  uitgave,  in  1639 
te  Amsterdam  gedrukt  bij  Nicolaes  van  Ravesteyn  en  uitge- 
geven door  Dirck  Cornelisz.  Houthaeck.  {Bihliograpkie  van 
Vondels  iverken,  n".  305.) 


INLEIDI^sTG. 


Vondel  deelt  ons  in  de  opdracht  aan  zijne  begaafde  vriendin 
Maria  Tesselschade  mede,  wat  de  aanleiding  geweest  is  tot  de 
hier  volgende  vertaling  van  Sophocles'  Elektra. 

Mr.  Joan  Victorijn,  een  van  Vondels  vrienden,  die  hem  reeds 
bij  het  vertalen  van  Hugo  de  Groot's  Sophornpaneas  de  behulp- 
zame hand  had  geboden,  en  van  wien  Vondel  zeide,  dat  Elektra 
in  zijn  mond  „bestorven"  was,  wekte  hem  op,  zijne  krachten 
eens  aan  dit  stuk  te  beproeven.  Gesteund  door  diens  voorlich- 
ting en  door  die  van  den  geleerden  jongeling  Isaac  Vossius, 
bracht  Vondel  dit  oude  meesterwerk  in  onze  taal  over.  Hij 
deed  dit  met  talent,  ofschoon  menige  plaats  minder  juist  door 
hem  is  weergegeven. 

Vondel  zond  aan  Hugo  de  Groot  spoedig  na  het  verschijnen 
een  exemplaar  van  Elektra  en  van  de  Maeghden  met  den  vol- 
genden brief,  die  thans  in  de  Universiteits-Bibliotheek  te  Leiden 
berust  en  waarvan  hierbij  een  facsimile  gevoegd  is: 

,Myn  Heer 

lek  zende  uwe  Ex^'e  hier  twee  treurspelen,  een  van  St.  Ursels 
Maeghden,  gedicht  ter  eere  van  Keulen,  myne  geboortestad, 
ende  Sophocles  Elektra,  vertaelt  met  hulpe  van  Isaak  Vossius. 
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Ick  offer  uwe  Ex^i^  'tgeen  ick  vermagh  en  niet  het  geen  ick  wel 
soude  willen.  Zedert  de  dood  van  myn  zalige  huisvrouwe  ')  heeft 
myn  couragie  eenen  krack  gekregen,  zoodat  ick  mynen  grooten 
Constantyn  moet  vergeten,  en  met  yet  minders  my  zoecken  te 
behelpen.  Ick  ben  aen  de  treurspelen  vervallen,  en  heb  noch  een 
ongedruckt  leggen  van  Silius  en  Messaline  ^),  en  één  ten  hal- 
ven voldaen  ^)  van  Sauls  zeven  zonen,  die  by  ■*)  die  van  Grabaon 
opgehangen  werden^),  zynde  myns  bedunkens  het  volmaektste 
argument  van  een  tragedie,  dat  men  uit  de  H.  Boecken  soude 
mogen  nemen  en  uitkiezen.  Als  ick  myn  lust  in  treurspelen 
hebbe  geboet,  magh  ick  zien,  of  ick  weder  aen  mynen  Con- 
stantyn valle:  middelerwyl  gelieve  uwe  Exc*i®  dit  voor  lief  te 
nemen,  tot  dat  wy  yet  grooters  vermogen.  De  Professor  Hor- 
tensius  ^)  is  overleden,  dat  uwe  E.  wel  zult  verstaen  hebben. 
Hy  was  een  man  van  groote  hope,  en  wenschte  niet  om  't 
leven  maer  om  2  of  3  m(aenden)  uitstel,  om  zyn  gaslagüigen 
over  den  diameter  van  de  groote  Hemellichten  der  wereld ') 
na  te  laeten.  Wy  verwachten  uwe  E.  gemaelin  hier  c' Amster- 
dam, daer  wy  na  verlangen,  en  hopen  d'  eere  te  genieten  van 
haer  te  spreecken.  Ick  gebiede  my  in  uwe  E.  goede  gunste 
en  wensche  uwe  E.  al  'tgeen  de  vyanden  uwe  E.  misgunnen, 
en  blyve  altyde 

t' Amsterdam  1639  uwe  Ex.ti^  onderdanige  dienaer 

den  4  van  Herbstmaend.  Joost  van  den  Vondel. 


')  Vondels  vrouw  Mayke  de  Wolf  was  in  het  begin  van  Februari  1635 
overleden  en  15  Februari  in  de  Oude  Kerk  begraven. 

^)  Voor  het  treurspel  van  Messalina  verwijs  ik  naar  Brandt's  Leven  van 
Vondel  (Uitg.  Verwijs)  bl.  57. 

3)  Voltooid. 

*)  Door. 

^)  De  Gebroeders. 

^)  Martinus  Hortensius,  ten  jare  1605  te  Delft  geboren  en  in  1634  te  Amster- 
dam tot  Professor  in  de  Wiskunde  aangesteld.  Hij  werd  door  Gassendi  hoog 
geprezen,  doch  volgens  Descartes  verstond  hij  de  meetkunde  niet.  Hij  stierf 
IV  Augustus  1639.  Zie  over  hem  het  opstel  van  E.  W.  Moes  in  Oud-Eolland 
III,  bl.  209  volg. 

■')  Der  wereld  staat  hier  in  den  3  n.v.  en  hangt  af  van  na  te  laten. 
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Het  adres  luidt: 

Ae7i  myn  heer  den  heere  Hugo  de  G^'oot, 
gezant  van  de  kroon  {van)  Zweden. 
Tot 
Parys 
Met  een  paxken  in  blaeuw  pappier 
gebonden. 

Hoezeer  de  Groot  met  Vondels  arbeid  was  ingenomen,  kan 
ons  blijken  uit  de  dankbetuiging,  die  hij  aan  den  dichter  zond. 
Deze  luidt,  naar  Brandt  haar  ons  in  zijn  Leven  van  Vondel 
(bl.  44)  meedeelt,  aldus : 

Myn  Heer, 

lek  dank  UE.  voor  uwe  schenkagie.  twee  werken  waardig 
sulk  een  werkmeester.  Sophocles  Electra  is  altyd  gehouden 
geweest  voor  uitnemende  onder  des  treffelyken  mans  Treur- 
speelen.  Ik  heb  by  wylen  wel  gedacht  van  de  zelve  in  't  Latyn 
te  stellen,  gelyk  ik  tot  Hamburg  zynde  gedaan  heb  Euripides 
Taurische  Iphigenia.  de  welke  ik  nu  onlangs  gezonden  heb  aan 
myn'  broeder  de  Groot.  Li  S.  ürsula  heeft  ÜE.  boven  zyn 
gelukkig  verstandt  ook  getoont  een  zeer  loffelyke  genegentheit 
tot  zyne  geboortplaatse,  de  welke  ik  geluk  wensche  met  sulk 
een  spruit,  en  wensche  UE.  lang  leven,  gezontheit  en  gerust- 
heit  van  gemoedt,  om  niet  alleen  zoodaanige  als  deze  zyn,  die 
seer  treffelyk  zyn,  maar  ook  grooter  stukken  ten  dienste,  nut, 
en  lust  van  alle  Nederlanders  voort  te  brengen.  Tot  Parys 
den  22  October  1639. 

UE.  gantsch  dienst  wille 
H.  DE  Groot. 
(wat  lager  stond :) 

Na  dat  ik  dit  geschreven  hadt  heb  ik  de  twee  stukken  ten 
einde  toe   geleezen,    en   vinde  in  Electra  de  zin  en  de  lioogh- 
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draventheit  van  Sophokles  wel  uitgedrukt.  In  sinte  ürsul  ver- 
wonder ik  my  over  de  kloeke  vinding,  schikking  en  beweegli- 
lykheit." 

Elektra  heeft  in  Vondels  tijd  veel  opgang  gemaakt.  Het  werd 
herhaaldelijk  vertoond,  gelijk  kan  blijken  uit  de  opgaven  van 
C.  N.  Wybrands  in  de  Dietsche  Warande,  X,  bl.  423.  Volgens 
die  lijsten  werd  Elektra  vóór  Vondels  dood  op  de  volgende 
dagen  gespeeld : 

1639  13,  17,  21,  24,  28  November,  1,  5,  8  December. 

1640  29  October,  15  November. 

1641  19  September. 

1643  30  September,  5  October. 

1645  9,  19  Januari. 

1646  23  Juli,  13  September,  12  November. 

1647  14  Januari,  21  Februari. 

1648  25  Mei,  27  Juli. 

1649  29  November,  27  December. 

1650  17  Maart. 

1652     18  April,  24  October. 

1659     27,  30  October,  3  November. 


AEN  DE  AVIJZE  EN  VERNUFTIGE  JOFFROUWE 

MARIA  TESSELSCHA  ROEMERS, 

WEDUWE    VAX    WIJLEN    HEER 

A  L  A  E  D    K  R  O  M  B  A  L  C  K. 


Wijze  en  vernuftige  Joffrouw, 

Gelijck  een  viyer  met  overlegh,  en  oordeel  zijn  hart.  en  liefde 
zet  op  een  jonge  ^Tyster,  die.  om  liaere  natuurlijcke  schoon- 
heid, aengebore  bevalligheid,  en  voegelijck  cieraed,  bekoorlijck 
is :  eveneens  kreegh  ick  een'  treek  tot  deze  princes  Elektra, 
of  liever  Electa  ').  een  uitgeleze  dochter,  uit  dien  naemliafti- 
gen  ^)  koning,  en  gezongen  ^)  veldoverste,  Agamemnon,  gebo- 
ren :  en  herboren  uit  de  harssenen  van  dien  Atheenschen  en 
zegenrijcken  veldheer,  Sophokles,  die  haer,  tot  verwondering  *) 
zijner  en  der  navolgende  eeuwen,  van  ouds,  op  het  tooneel, 
te  voorschijn  broght. 

]\Iet  vaerzen,  schoejende  op  den  leest 
Yan  zijnen  goddelijcken  geest. 

Maria  Tesselscha  Roemers.  "Was  sedert  Mei  1634  weduwe.  Haar  man 
en  haar  docht-ertje  overleden  op  eenen  dag  (28  Mei),  beiden  na  eene  korte  onge- 
steldheid. Zij  verliet  daarna  Alkmaar,  waar  zij  gedurende  haar  huwelijk  ge- 
woond had,  en  vestigde  zich  met  haar  eenig  overgebleven  kind  te  Amsterdam. 

Haar  portret,  dat  tegenover  den  titel  van  dit  deel  is  geplaatst,  is  genomen 
naar  het  portret  van  Goltzius  in  rood  krijt  op  het  Museum  Fodor. 

')  Electa:  uitverkoren. 

'^)  NaemliafHg:  die  naam  heeft,  die  beroemd  is.  Vgl.  HrvDECoPER.  Proeve  II.  151. 

^)  Gezongen :  bezongen. 

■•)  Verwondering:  bewondering. 
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Meester  Joan  Victorijn  '),  in  wiens  mond  Elektra  bestorven  is, 
prickelde  ons  zoo  menighmael  hier  toe  aen,  tot  dat  wy  het 
ten  leste  waeghden,  en  deze  doorluchtige  Jonckvrouw,  op  onze 
wijze,  Neerlandsch  spreecken  leerden,  met  hulpe  van  dien 
hooghgeleerden  Jongeling,  Isaak  Vossius ;  een  loos  vos,  en 
wacker  vernuft,  om  het  Griecksche  wild,  hoe  diep  en  duister 
het  oock  verborgen  zy,  op  te  snuffelen.  In  dit  treurspel  woe- 
len veelerleie  hartstoghten,  gramschap,  stoutigheid  ^),  vreeze, 
bekonuneringe,  haet  en  liefde,  trouw  en  ontrouw,  droefheid 
en  blyschap,  elck  om  't  hevighste.  Men  hoort  hier  klaere  ver- 
tellingen, gewightige  beraedslaegingen,  gezonde  gezoute  leerin- 
gen, en  goude  spreucken.  Dit  vervat  inzonderheid  het  geen 
den  stei-flijcken  menschen  ten  allerhooghsten  oirbaer  is,  naeme- 
lijck,  dat  Gods  uitgestelde  straf  endelijck  schelmen  en  boos- 
wichten rechtvaerdighlijck  achterhaelt:  welck  leerstuck  het 
zout,  en  een  van  de  zenuwen  der  godvruchtigheid  streckt. 
vEschylus,  Sophokles.  en  Euripides  hebben,  alle  drie  om  strijd, 
van  deze  stof  gehandelt.  Nadien  wy  deze  schilderyen  zelfs  ^), 
die  de  heldere  middaghzon  niet  schroomen,  voor  Nederduit- 
schen  ten  toon  stellen,  zal  't  onnodigh  zijn,  in  't  byzonder,  en 
ten  nauwsten,  te  ontvouwen  alle  d'onnavolgelijcke  kunst,  die 
in  dat  aeloude  werekstuck,  by  *)  opmerckende  verstanden,  kan 

^)  Victorijn  of  Vechters.  Joan  Victoryn  of  Vechters  was  de  zoon  van  Pieter 
Vechters  en  van  Grietgen  Dircksdr.  Als  driejarig  „knechtgen"  werd  hij  28 
April  1593  te  Amsterdam  in  het  weeshuis  opgenomen.  In  1609  bekwam  hij 
van  Burgemeesteren  verlof  om  te  Franeker  te  gaan  studeeren,  waarvoor  de 
tresorier  per  jaar  150  gl.  kostgeld  moest  betalen;  waarschijnlijk  bleef  hij 
daar  tot  1613.  In  dit  jaar  werd  hij  te  Leiden  ingeschreven.  Hij  promoveerde 
in  de  rechten  en  vestigde  zich  als  advocaat  te  Amsterdam. 

Den  20  April  1621  werd  zijn  ondertrouw  in  het  register  van  kerkelijke 
huwelijksproclamatiën  aldus  opgenomen:  „Johannes  Victorinus,  Dr.  inbeyden 
rechten,  oud  30  jaer,  geen  ouders  hebbende,  geassisteert  met  Victor  Petri, 
sijn  broeder,  wonende  op  de  Conings  graft,  en  Aefje  Dircx,  oud  27  jaer, 
geassisteert  met  Hillegond  Martens,  hare  moeder,  wonende  op  de  delffse 
Bierkay."  Het  paar  werd  16  Mei  getrouwd  in  de  Oude  Kerk  door  Ds.  Smoutius. 

Hij  overleed  in  April  1642  en  werd  den  16  van  die  maand  in  de  Nieuwe 
Kerk  begraven;  hij  woonde  toen  op  de  Bierkay. 

Mr.  Joan  Victorijn  beoefende  ook  de  dichtkunst.  Van  hem  zijn  o.  a.  bekend 
eenige  verzen  op  de  vertooningen  tijdens  het  bezoek  van  Maria  de  Medicis 
aan  Amsterdam  en  een  gedicht  op  Jan  Vos'  Aran  en  Titus. 

^)  Tegenovergestelde  van  bekommering  of  vreeze. 

3)  Zelfs:  zelve. 

*)  By:  door. 
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waergenomen  worden.  Alle  leden  dezer  edele  en  koningklijcke 
maeghd  zijn  gelijckmaetigh,  en  onberispelijck,  gelijck  oock  de 
verwen  der  welsprekentheid  kunstighlijck  in  't  Clriex  verdre- 
ven ').  Men  ziet  'er  niet  wanschapens,  en  alle  deelen  van 
't  minste  tot  het  meeste  hangen  hecht  te  zaemen,  en  vloeien 
zonder  dwang  uit  malkanderen.  Hoe  men  met  den  zinnen  hier 
dieper  doordringt,  hoe  zich  meer  wonderen  openbaeren,  en 
t'  elckens  yet  anders,  en  't  geen  men  te  voren  over  't  hoofd 
zagh.  Walgelijcke  opgeblaezenheid,  waer  van  Clriecken  en  La- 
tynen  hoe  aeloiider,  hoe  vryer  zijn,  heeft  hier  nergens  plaets ; 
oock  geen  wispeltuurigheid  van  stijl,  en  de  tooneeldichter  is 
overal  zich  zelven  gelijck,  en  geeft  te  kemien  dat'er  een  veld- 
heer msteeckt.  Toestel  en  redenen  zijn  gepast  naer  de  perso- 
nagien,  elck  naer  den  eisch  levendigh  uitgebeelt.  Hebbenwe 
't  geen  door  tijds  langduurigheid,  en  het  menighvuldigh  om- 
suckelen,  van  hand  tot  hand,  uitgemscht,  gevlackt,  of  verbas- 
terd zy,  eer  verdonkert  dan  verlicht,  men  ontschuldige  ons, 
die  tegens  ons  geweten  niet  moedwilligh  dochten  te  misdoen. 
Men  bejegent  ^)  plaetsen  zo  duister  als  raedsels,  waer  over 
d'  uitleggers  noch  met  zich  zelve,  noch  met  anderen  overeen 
stemmen,  en  in  't  uitleggen  hemel  en  aerde  verschillen.  Oock 
is  't  onmogelijck  de  redenen  wel  te  binden,  indien  men  gehou- 
den zijnde  de  Griecksche  koppelingen  stip  ^)  te  volgen,  niet 
met  een  ruim  geweten  wat  vrymoedigh  daer  over  heenen  durf 
vaeren.  Eijm  en  maet,  waer  aen  de  vertolcker  gebonden  staet, 
verhindert  oock  menighmael,  dat  de  vertaelder  niet  zoo  wel 
en  volmaecktelijck  naspreeckt,  't  geen  zoo  wel  en  heerlijck 
voorgesproken  word ;  en  yet  van  d'eene  tael  in  d'ander,  door 
eenen  engen  hals  te  gieten,  gaet  zonder  plengen  niet  te  werck ; 
een  zaeck  die  ghy,  wyze  en  vernuftige  Joffrou,  machtigh  zijt 
te  oordeelen,  door  ondervinding  in  't  vertaelen  van  uwen  Tus- 
caenschen  Tasso,  zoo  menighmael  ghy  voor  Jerusalem,  met 
zynen  dapperen  Buljon,  dien  Christen  oorloogh  voert  ^)  ;   waer 

')  Verdreven :  gedreven. 

^)  Bejegent:  vindt,  treft  aan. 

')  Stip:  nu  stipt. 

*)  Tesselschade  was  reeds  lang  bezig  met  het  vertalen  van  Tasso's  Gerusa- 
lemme  liberafa.  Vondel  hielp  haar  daarbij  en  schijnt  haar  geheele  handschrift 
nagezien  en  overgeschreven  te  hebben.  In  1764  werd  dit  op  de  auctie  der 
verzameling  van  Mr.  P.  van  Damme  verkocht  aan  zekeren  du  Bois  en  sedert 
is  dit  handschrift  verdwenen;  zie  de  Dietsche  Warande  X,  bl.  364. 
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over  wy,  met  anderen  vast  verlangende,  eens  liopen  te  vieren  '), 
zoo  dra  uwe  hand  het  heiligh  graf,  met  d'yverige  pen,  gelijck 
Godefroy  met  den  gewyden  zwaerde,  hebbe  bemaghtight.  Uwe 
bezigheid  ondertusschen  by  poozen  wat  uitgespannen  zijnde, 
om  de  snede  van  vernuft  en  zinnen,  door  het  al  te  stadigh 
blocken,  op  een  zelve  ^)  werck,  niet  te  verstompen,  verquickt 
en  zegent  zomtijds  den  Hollandschen  Parnas  met  eenen  lief- 
lijcken  en  aengenamen  dauw,  van  aertige  spitsvondigheden,  en 
geestige  bloemen,  en  druckt  uwe  schrandere  gedachten,  in  ver- 
schelde taelen,  geluckighlijck  uit,  en  koomt  zelve  op  welge- 
stelde ^)  toonen  van  leckere  ^)  poësy  al  zoetelijck  en  zachtelijck 
aen,  gelijck  het  luisterende  hart  naer  den  kittelenden  galm 
van  luiten  en  fluiten :  waerom  wy  onze  Elektra,  voor  uwe 
voeten,  als  aen  eene  der  hemelsche  zanggodinnen,  opofferen, 
en  wenschen  te  blijven, 


Wijze  en  vernuftige  Joffi'ouw, 


Uive  E.  allerminste  dienaer 
J.  V.  Vondel. 


t' Amsterdam,  1639.  den  19en  van  May. 

')  Te  vieren :  vreugdevuren  te  ontsteken. 
^)  Een  zelve :  een  zelfde. 
^)  Welgestelde:  welluidende. 
■*)  Leckere:  kieskeurige. 


Aulus  Gellius  in  het  zevenste  boeck,  en  vijfde  lioofd- 
stuck  van  zijn  Attische  jS'achten. 


In  Grieckenland  Avas  een  ■wijd  vermaert  tooneelspeelder,  die  in  gebaer. 
bevalliglieid,  en  heldere  uitspraeck  alle  anderen  overtrof.  Men  noemde  hem 
Polus:  Hy  speelde  der  doorluchtige  poëten  treurspelen  meesterlijck,  en  onbe- 
teutert  >).  De  dood  benam  hem  zijnen  zoon,  op  wien  hy  al  zijn  hart  gezet 
hadde.  Toen  hem  docht  dat  de  rouw  uit,  en  zijn  kind  genoegh  beweent  was, 
hegaf  hy  zich  weder  tot  de  kunst,  om  wat  te  winnen.  Zullende  in  dien  tijd 
t'  Athenen  Sophokles  Elektra  speelen,  most  hy  quansuis  Orestes  doodbus  en 
gebeente  draegen.  Het  inhoud  van  dit  treurspel  brengt  mede,  dat  Elektra, 
quansuis  haer  broeders  overschot  draegende,  beschreit  en  betreurt  de  dood 
des  genen,  dienze  meent  by  ongeval  omgekomen  te  wezen.  Polus  dan 
Elektraes  rouwkleederen  aentreckende.  haelde  zijn  zoons  gebeente  en  dood- 
bus uit  den  grave,  en  gelijck  of  hy  Orestes  noch  omhelsde,  bootste  zoo  die 
droefheid  na,  niet  met  eeuen  gemaeckten  schijn,  maer  natuurlijcke  Ujck- 
klaghten,  en  waerachtige  traenen,  en  verweckte  door  dit  middel,  onder  het 
.spelen,  zijn  eige  droefheid. 


Justus  Lipsius,  het  licht  der  geleerdheid  zijner  eeuwe, 

spreeckt  door  Langius,  in  het  eerste  boeck  van 

zijn  Standvastigheid,  aldus: 

Men  zeit  van  Polus,  dien  vermaerden  tooneelspeelder,  toen  men  t'  Athenen 
zoude  speelen  het  spel,  waer  in  men  droefheid  most  uitbeelden,  dat  hy  hei- 
meUjck  zijn  overleden  zoons  gebeente  en  doodbus  op  het  tooneel  broght,  en 
den  geheelen  schouwburgh  met  waerachtigcn  rouw  vervulde. 

')  Onheteutert:  onverschrokken. 
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In  (leze  fabel  word  de  grijze  Voestervader  of  Leermeest( 
vooraen  gestelt,  die  Orestes  ontdeckt  al  't  geen  t'Argos  gi 
benrde.  Want  Elektra,  een  groothartige  dochter,  verzend  hare 
broeder  Orestes,  noch  een  kind  heimelijck  gestolen,  en  de 
voestervader  gelevert,  naer  Phocis,  by  Strophius,  van  wa( 
hy  endelijck,  twintigh  jaeren  na  's  vaders  dood,  wederkerend 
wraecke  neemt  over  zijn  vaders  moord. 

De  Fabel  word  t'Argos  gespeelt.  De  Rey  bestaet  uit  inlam 
sche  Maeghden.  De  Leermeester  spreeckt  de  voorrede. 


PERSONAGIEN. 


LEERMEESTER. 

ORESTES. 

ELEKTRA. 

REY  VAN  INLANDSCHE  MAEGHDEN. 

CHRYSOTHEMIS. 

KLYTEMNESTRA. 

iEGISTH. 

PYLADES,  EEN  STOMME  PERSONAGIE. 


ELEKTRA. 


Leermeester. 

O  zoon  van  Atreus  zoon,  die  't  opperste  gezagh 
In  't  Griecksche  leeger  had,  toen  hy  voor  Troje  lagh. 
Nu   zietge  zelf  liet  geen,  daer  staegh  u  hart  naer  haeckte. 
Dit's  Argos,  d'  oude  Stad,  daer  uw  gemoed  om  blaeckte. 
Dit  's  't  woud  van  Jö  zelf,  dat  dolgeprickelt  dier. 
Het  Wolfsveld  van  Apol,  den  wolvenschrick,  is  hier. 
En  dees  vermaerde   kerck,  die  Argus  Juno  wydde. 
Rijst  ginder  hemelhoogh,  aen  uwe  rechte  zijde. 
Orest,  wy  zijn  geraeckt,  daer  ghy  nu  Pelops  Stad, 

Atreus  zoon :  Agamemuon. 

Jij  dat  dolgeprickelt  dier :  Jö  werd  in  eeue  koe  veranderd  en  naderhand  door 

Juno,  uit  minnenijd,  met  razernij  geslagen. 

Het   Wolfsveld  van  Apol:  het  Lyceum,  eene  open  plaats,  aan  ApoUo,  den 

wolvendooder,  toegewijd. 
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1 0     Het  rijck  Mycsenen,  ziet,  en  't  Hof  met  moord  beklad ; 
Van  waer  ick  eertijds,  toen  uw  Vader  raeckte  om  't  leven, 
ü,  die  my  van  Elektre,  uav  zuster,  werd  gegeven. 
Heb  weghgedragen,  stil  geberglit,  en  opgevoed, 
Tot  datglie  maghtigli  waert  te  wreecken  Vaders  bloed. 

1 5  Orest,  en  Pylades,  mijn  huisvriend,  nu  met  zinnen 
Eens  liaestigh  overleit,  hoe  wy  dit  best  beginnen ; 
Nadien  de  voglezang  zoo  schel,  en  zoetgebeckt, 

In  't  kriecken  van  den  dagh,  de  zon  ten  bedde  uitweekt, 
En  ree  de  zwarte  nacht  de  starren  heb  verdreven. 
2  0     Eer  zich  dan  eenigh  mensch  ga  buitens  huis  begeven, 
Zoo  overlegh  het  stuck ;  want  wy  zijn  t'  zaemen  daer 
Dien  aenslagh  dient  gespoeit,  en  't  marren  geeft  gevaer. 

O  r  e  s  t  e  s. 

Mijn  waerdste  dienaer,  o  wat  is  door  menigh  teecken 
Uw  onvervalschte  zucht  te  my  waert  klaer  gebleecken! 

2  5     Want  eveneens,  gelijck  een  edelmoedigh  paerd, 

Hoe  oud  het  zy,  nochtans  in  onspoed  niet  veraerd 
Van  zijnen  tuck,  maer  briescht  met  opgesteecken  ooren. 
Zoo  vangt  ghy  't  stuck  zelf  aen,  en  noopt  ons,  als  met  spooren : 
Derhalven  zal  ick  u  ontdecken  mynen  zin. 

3  0     Nu  luister  scherp,  en  is'er  yet  ontydighs  in 

Mijn  reen,  verbeter  dat ;  want  toen  ick  God  ging  spreecken, 
Te  Delphis,  op  wat  wyze  ick  Vaders  dood  moght  wreecken, 
Ried  my  Apollo  zelf,  en  antwoorde  op  mijn  vraegh. 
Dat  ick  niet  met  een  heir,  maer  heimelijcke  laegh 

3  5     De  moorders   straffen  zou  rechtvaerdighlijck  aen  't  leven. 

Nadien  die  God  my  dan  dees  antwoord  heeft  gegeven, 
Ga  by  gelegenheid  bespieden,  hoe  het  staet 
Ten  Hove,  en  wat'er  toch  al  by  hen  ommegaet. 
Opdat  ghy  ons  ontdeckt,  en  meld  uw  wedervaeren. 

4  0     Ten  Hoof  zal  niemant  u,  die  omzworft  zoo  veel  jaeren. 

En  grijs  zijt,  en  ontmunt,  meer  kennen  kunnen,  nocht 

13  Geberght:  verborgen. 

24  Zucht:  neiging. 

27  Tuck:  tuck  is  „trek,"  en  vandaar  zoowel  „een  poos  tijds"  als  „afkomst." 

31  God— spreecken:  de  Godheid  raadplegen. 

34  Heimelijcke  laegh:  list. 

41  Ontmunt:  als  een  versleten  muntstuk,  waarvan  de  effigies  niet  meer  te 
herkennen  is. 
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Uw  uitheemscli  kleed  en  draght  geeft  niemant  achterdocht. 
Geef  u  voor  vreemdling  uit,  en  ga  voor  een'  Phocenser, 
Die  afgevaerdight  werd  van  hunnen  Phanotenser ; 

4ö     Want  dat's  hun  beste  vriend,  en  trouwste  bondgenoot. 
Ga  boodschap  hen,  en  sterck  met  eede  Orestes  dood ; 
Hoe  hem  de  renzucht  broght,  daer  Griecken  renfeest  hielen, 
Aen  't  sneuvlen,  en  ten  val,  met  barrenende  wielen. 
Laet  dit  uw  boodschap  zijn.  Na  dat  mijn  Vaders  graf 

5  0     Gekroont  zy,  naer  den  raed,  die  ons  't  Orakel  gaf, 
Met  afgesneden  hair,  met  oiferwijn  te  plengen. 
Zoo  zie  ons  hier  te  moet ;  wanneerwe  medebrengen 
Die  kopre  bus,  in  ruight  gestopt,  gelijckghe  weet: 
Op  dat  men  door  gerucht,  met  waerheids  schijn  bekleed, 

5  5     En  blyde  tyding  hen  bedrieghelijck  verrassche ; 

Hoe  't  lichaem  van  Orest  verbarrent  zy  tot  assche : 
Want  dood  te  heeten  deert  my  toch  op  geene  wijs, 
Indien  ick  leef,  en  zoo  met  grooter  eer  verrijs, 
lek  kan  een'  nutten  klanck  niet  lastren  noch  misprijzen. 

6  0     'K  heb  menighmael  gezien,  dat  doodgeheete  wijzen 

Het  hoofd  met  meerder  roem  verhieven  in  hun  lucht ; 
En  hoop  oock  desgelijcks,  na  dit  gestroit  gerucht. 
Voor  myne  vyanden  verscheenen,  van  zoo  verre, 
Te  blincken,  op  een  nieuw,  gelijck  een  klaere  starre. 

6  5     Maer  o  mijn  Vaderland,  en  vaderlandsche  Goón, 

Verwellekoomtme  zoo,  en  baent  den  wegh  zoo  schoon. 
Dat  d'  aenslagh  my  geluck ;  en  ghy  mijn  erfpaleizen, 
Laet  my  met  schande  niet  van  dezen  bodem  deizen ; 
Nadien  ick  u  ter  liefde,  en  van  de  Goón  geport, 

7  0     U  wasschen  koom  van  't  bloed,  op  uwen  troon  gestort. 

Maeckt  my  nu  eigenaer  der  Koningklijcke  goeden. 

En  heiland  van  dit  huis:  dat  bid  ick.  Nu  aen  't  spoeden, 

Stockoude  man,  volvoer  het  geen  u  is  belast. 

i3    Phocenser:  een  inwoner  van  Phocis,  eene  landstreek  ten  noorden  van 

Beotië,  bij  de  Golf  van  Korinthe. 
■44     Van  hunnen  Phanotenser:  door   een   inwoner  van   hunne  stad  Phanote. 

Phanote  was  een  burcht  in  Phocis  gelegen  aan  den  Parnassus. 
48    Barrenende:  brandende. 
52    Te  moet:  te  gemoet. 

71  Goeden:  goederen. 

72  Heiland:  verlosser,  redder,  heilbrenger. 
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Wy  gaen  oock;  want  't  is  tijd,  en  't  is  de  tijd,  die  vast 

7  5     Het  meeste  zeggen  heeft  in  menschelijcke  zaecken. 

Elektra. 
Wee  my  ellendigli  menscli! 

Leermeester. 

Mijn  zoon,  ick  lioor  genaecken, 
Daer  binnen,  zoome  dunckt,  een  dienstmaeglid,  die  dus  steent. 

O  r  e  s  t  e  s. 

Zou  't  wel  Elektra  zijn,  die  om  heur  rampen  weent, 
Wat  dunckt  u?  zullen  wy  vertoeven,   om  te  weten 

8  0     Waerom  zy  klaegf? 

Leermeester. 

Geensins,  men  moet  zich  niets  vermeeten 
Te  doen,  voor  dat  men  hebbe  Apolloos  last  voldaen. 
Men  vang  van  Vaders  lyck,  en  moordgety  eerst  aen; 
Want  hier  aen  hangt  de  kracht,  en  zege  van  dien  aenslagh. 

Elektra. 

O  koesterende  bron  der  daegen, 

8  5     O  lucht,  geparst  om  's  aerdrijx  korst, 

Hoe  dickwils  hoorde  ghy  my  klaegen, 
En  slaen  voor  mijn  gekrabde  borst; 
Wanneer  de  morgen  was  herboren: 
Want  al  wat  's  nachts  bedreven  word 

9  0     Gezin  en  ledekanten  hooren, 

In  dit  paleis,  met  bloed  bestort ; 
Daer  ick  betreur  mijn  Vader  euvlen, 
Die  niet,  op  den  uitheemschen  boom. 
Door  wreeden   oorloogh  quam  te  sneuvlen; 
9  5     Maer  door  mijn  Moeder,  los  van  toom, 
En  door  ^Egisth,  onkuisch  van  zede. 

ii  Vast:  zeker. 

7  7  Steent:  steunt,  weeklaagt. 

83  Een  regel,  die  't  rijmwoord  mist:  —  eene  zeldzaamheid  Mj  Tondel. 

92  Euvlen:  rampen. 
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Dees  kloofden  't  Koningshoofd  zoo  stout 
Met  d' ysre  moordbyl,  scherp  van  snede; 
Als  d'  ackermans  een  eick  in  't  woud. 

100     En.  o  mijn  Vader!  o  mijn  smarte! 

Zoo  scbelmsch,  zoo  schendigh  omgebroglit, 
Niet  een  neemt  uwe  dood  ter  harte: 
Maer  ick  zal  mijn  gejammer,  nocht 
Mijn  kermen,  en  geschrey  niet  staecken, 

105     Zoo  lang  de  zonne  ryze,  en  dael, 

En  starren  aen  den  hemel  blaecken : 
En  even  als  een  nachtegael 
Besteent  het  plondren,  van  zijn  jongen, 
Zal  ick,  voor  Vaders  Hof,  en  poort, 

110     My  laeten  hooren  ongedwongen, 
Zoo  luide,  dat  het  yeder  hoort. 
O  onderaerdsche  heerschappyen ! 
O  aerdsche  Godstolck,  gaeuw  en  kloeck! 
Gods  Dochters,  felle  Raezeryen, 

115     En  ghy,  ontzaghelijcke  Vloeck, 

Slaet  d'  oogen  neder.  Koomt  ons  redden. 
Aenschouwt  dien  ongerechten  moord, 
En  die  ter  sluick  een  anders  bedden 
Berooven :  koomt,  en  helpt  hen  voort. 

12  0     Koomt,  straft  mijn  Vaders  nederlaegen, 
En  stuurt  mijn'  Broer.  Ick  ben  te  zwack, 
Om  langer  dus  alleen  te  draegen 
Mijn'  druck,  een  al  te  lastigh  pack. 

E  e  y. 

O  Kind  der  jammerlijckste  Vrouwe, 
125     Elektra,  droeve  Dochter,  ach! 

Waeromme  quijntghe,  nacht  en  dagh, 

Van  onverzaedelijcken  rouwe. 

Om  Agamemnon,  eer  verdaen 

Door  list  en  schalckheid,  noit  verwoeder, 

los    Plondren :  looyen. 

113    O  aerdsche  Godstohk:  Mercurius,  die  als  tolk  de  bevelen  van  Jupiter  op 

aarde  verkondigde. 
115     lloeck:  Nemesis.  't  Gr.  heeft  letterlijk:  Godin  der  Vervloekingen. 
128    Eer  verdaen:  eertijds  omgebracht,  gedood. 

T.  -  III.  2 
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13  0     Van  uwe  goddelooze  Moeder, 

En  met  haer  booze  hand  verraên? 

De  donder  sla  hen,  en  wil  't  wreecken ; 

Indien  't  hier  vry  staet  zoo  te  spreecken. 

Elektra. 

O  spruit,  van  vroomen  voortgebroght, 

13  5     Koomt  ghy  my  troosten  in  ellende? 

lek  weet  het  wel.  't  Zijn  welbekende 
En  dingen  lang  by  my  bedocht : 
Maer  'k  wil  niet  laeten  te  beweenen 
Mijn  Vaders  jammerlijcke  dood. 

14  0     Laet  my  begaen,  ghy  die  in  nood 

My  bystaet,  om  al  't  goed  voorheenen 
Van  my  genoten.  Laetme  toch. 
lek  ben  verloren.  Och  och  och! 

Rey. 

Ghy  zult  nochtans  met  al  dit  krijten 

14  5     En  kermen  Vader  op  zijn'  stoel 

Uit  den  gemeenen  jammerpoel 
Xiet  wecken,  maer  u  zelve  slijten 
Door  endelooze  droefenis. 
En  ongeneezelijcke  smarte. 
150     Wat  lichtenis  verwacht  uw  harte 
Uit  leed,  dat  niet  te  boeten  is? 
Wat  staetghe,  door  geduurigh  klaegen, 
Xaer  't  geen  ghy  niet  vermooght  te  draegen? 

Elektra. 

Een  zot  vergeet  zijn  ouders  haest, 

15  5     Die  omgekomen  zijn  zoo  snoode : 

Maer  't  vogelken,  de  zomerbode, 
Dat  altijd  Itys  Itys  raest 

i3i    Vroomen:  dapperen. 

136,  137     Welbekende  en  dingen  lang  by  my  bedocht:  versta:  't  zijn  dingen,  wel 
bekend  en  die  ik  lang  overdacht  heb. 

150  Lichtenis:  verlichting. 

151  BoefeM.' goedmaken. 

156    't  Vogelken:  de  zwaluw  ef  Procne. 
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En  kermt,  gelijckt  my  gansch  in  dezen. 
Rampzaelge  Niobe,  o  ick  acht 
160     ü  een  van  't  goddelijck  geslacht. 
Ick  acht  u  een  Godin  te  wezen, 
Die  yslijck  in  een  steenen  graf 
Roept,  wee  en  wach,  en  laet  niet  af. 

Rey. 

O  Dochter,  onder  die  verschoven 

16  5     Gaen  treuren,  zijt  ghy  't  van  uw'  stam 

Alleen  niet,  die  dit  over  quam ; 
En  nochtans  gaetghe  in  rouw  te  boven 
Uw  gansche  maeghschap  en  u  bloed, 
Daer  binnen,  als  Iphianasse, 

17  0     Chrysothemis,  en  d'  onvolwasse, 

Die  stil  zijn  ramp  betreuren  moet. 

Elektra. 

Orest,  van  hoogen  stam  geboren. 
Ter  goeder  uur  zult  ghy  ten  toon 
Eens,  op  Jupijns  verheughden  troon 

175     Gekeert,  tot  Koning  zijn  gekoren. 

Van  't  wijd  vermaert  Myceensch  gezagh. 
Ick  kinderlooze,  en  ongehuwde. 
En  ongeluckige,  en  geschuwde, 
ü  wachtende,  van  dagh  tot  dagh, 

180     Met  droeve  traenen  op  de  kaecken, 
Verga  terwyl  van  al  't  verdriet ; 
Maer  ghy  gedenckt  mijn  weldaên  niet, 
Noch  d'  ongelijcken  die  u  raecken. 
Wat  valsche  maren  hebben  wy 

185     Van  u  niet,  reis  op  reis,  vernomen? 

Ghy  dreight,  en  zult  te  voorschijn  komen, 
Maer  zet  uw  komste  aen  eene  zy. 

159  Xiobe:  de  Koningin  van  Thebe,  die,  trotsch  op  haar  veertien  kinderen, 
Latona,  die  er  maar  twee  tiad  (Apollo  en  Diana),  lieschirapte,  en  tot 
straf  daarvoor  al  haar  spruiten  door  deze  beide  Goden  zag  nederschieten 
en  vervolgens  zelve  in  een  steen  veranderd  werd. 

103     Wee  en  wach:  een  alliteratie  vrij  algemeen  bij  de  oude  dichters. 

1G4     Verschoven:  vev&cht. 

109    Iphianasse:  de  naam,  die  de  epische  dichters  aan  Iphigenia  geven. 
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Rey. 

Hou  moed.  mijn  Dochter,  tot  liet  ende. 
Jupijn  met  zijn  alwetende  oogh, 

19  0     Die  't  al  bestiert,  zit  daer  om  hoogli. 
Beveel  hem  uwe  groote  ellende, 
En  weest  op  henliên,  dien  ghy  haet, 
Niet  ongediddighlijck  gebeten, 
Ghy  zult  nochtans  dit  niet  vergeten. 

19  5     De  tijd  is  langsaem  van  beraed : 
En   Agamemnons  zoon,  te  Krisse, 
In  't  weiland,  vlughtigh  door  zijn  lot, 
Kan  wel  eens  keeren,  oock  de  God 
Des  afgronds.  en  der  duisternisse. 

Elektra. 

2  00     Een  groot  gedeelt  van  's  levens  tijd 
Is  door,  en  noch  zal  hy  verschynen, 
En  ick,  die  ouderloos  ga  quynen. 
Heb  niet  een'  vriend,  die  voor  my  stryd, 
Noch  kracht  genoegh,  om  't  quaed  te  keeren : 

205     En  moet,  gelijck  een  kamenier, 
Verschoven,  Vaders  kamer  hier 
Bedienen,  en  in  slechte  kleeren. 
Die  my  niet  voegen,  heenen  gaen, 
En  dus  voor  lege  tafels  staen. 

Rey. 

210     O  droeve  spraeck  van  Vaders  komen, 
En  wederkomste  uit  Priams  oord. 
O  naere  kreet,  die  in  dien  moord 
Uit  Vaders  kamers  werd  vernomen : 
Toen  hy  dien  slagh  met  d'ysre  bijl 

215     Op  't  hoofd  ontfing.  Bedrogh  bedocht  het. 
De  Liefde  trof  hem,  en  volbroght  het. 

19G    Krisse:  de  hoofdplaats  van  het  rijk  van  Strophius,  den  vader  van  Pylades, 

bij  wien  Orestes  was  opgevoed. 
198,  199    Be  God   des  afgronds  en  der  duisternisse:  lees  hier  met  terugslag  op 

VS.  191:  „Beveel  hem  uwe  ellende,  en  ook  den  God  des  afgronds  (Pluto)  enz." 
210    De  Liefde :  dat  wil  zeggen :  Clytemnestra's  overspelige  liefde  voor  .^gisthus. 
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Zy  stroiden  schricklijck  in  der  yl 

Een  schelmsch  gerucht,  en  waren  reede, 

Als  of  een  God  of  mensch  dit  deede. 

Elektra. 

220     O  dagli,  dien  ick  vervloeck  alleen, 
Het  zy  wat  dagh  oock  dat'er  ryze ; 
O  nacht,  o  moordbancket  en  spijze. 
Wat  brouwt  ghy  ons  al  zwaerigheên? 
Wat  snooder  dood  is  hy  gestorven, 

22  5     Toen  twee  verraêrs  hem  randden  aen. 

Die  klaeuwen  hebben  't  my  gedaen. 
En  met  mijn'  Vader  my  bedorven. 
De  groote  God  des  hemels  zet 
Hen  dit  betaelt,  en  straf  rechtvaerdigh, 

23  0     Noch  maeck  hen  eenige  eere  waerdigh 

Die  met  dit  schelmstuck  zijn  besmet. 

Rey. 

Zie  toe,  verloop  u  niet  met  spreecken. 
Of  mercktghe  niet  uit  welek  een'  staet 
Ghy,  tot  uw  eige  scha,  en  smaed, 
23  5     Vervalt,  en  blijft  van  gunst  versteecken ? 
Ghy  baert,  door  wraeckzucht,  die  u  drijft. 
U  zelve  vyanden  en  hinder. 
Het  is  geen  wijsheid,   dat  een  minder 
Met  maghtiger  krackeelt  en  kijft. 

Elektra. 

2  40     Ick  word  geperst  van  't  schendigh  lijen. 
Ick  weet  het  wel,  en  ken  mijn'  kop ; 
Maer  'k  zal  mijn  leven  lang,  mijn'  krop 
Uitschuddende,  niet  konnen  myen 
Mijn  scha,  om  't  schendigh  moordgeschrey : 

218,  219  En  ivaren  reede,  als  of  een  God  of  mensch  dit  f?eec?e.' versta:  en  gin- 
gen met  zoo  veel  beleid  te  werk,  dat  het  scheen  of  geen  onmenschen, 
maar  een  God  of  mensch  het  deed. 

2 tl    Ibi  ken  mijn'  kop:  ik  weet,  dat  ik  hoofdig  ben.  Zie  vs.  644. 
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2  4  5     Want  wanneer,  om  mijn'  rouw  te  zachten, 

Heb  ick  een  troostlijck  woord  te  wachten 

Van  dees  gelieven  allebey? 

Van  wien  die  pit  heeft  achter  d'  ooren '? 

Mijn  troosterssen,  verlaetme  toch. 
2  5  0     Verlaetme  vry .  Dees  droefheid,  och ! 

Is  niet  te  dempen  noch  te  smooren. 

Mijn  zwaerigheidt  duurt  voor  altoos, 

Zoo  is  't  geklagh  oock  endeloos. 

Eey. 

Maer  't  is  uit  gunst,  dat  ick's  my  moeie  : 
255     Gelijck  een  trouwe  moeder  doet, 
Op  dat  uw  wellende  gemoed 
Niet  d'  eene  ellende  uit  d'  ander  broeie. 

Elektra. 

Nu  zeghme,  met  wat  maet,  hoe  kort 
Zou  ick  mijn  jammer  zien  gesleten? 

2  60     Is  't  voeghlijck  dooden  te  vergeten? 
Wien  heeft  Natuur  dit  ingestort? 
lek  zou  geen'  roem  van  hen  begeeren : 
Noch  by  een  wederga  gevoeght, 
Niet  vreedzaem  leven,  noch  vernoeght ; 

265     Indien  ick  most  met  luchte  veeren 
Gaen  vliegen  over  het  verdriet 
Des  moordkreets,  die  al  't  Rijck  vervaarde, 
'T  is  waer,  de  doode  is  stof,  en  aerde, 
En  aerde  zijnde,  en  anders  niet, 

270     Zal  eeuwighlijck  ellendigh  leggen. 

Zou  daerom,  die  dien  moordslagh  gaf 
Niet  draegen  zijn  verdiende  straf? 
Wat  had  de  Schaemte  dan  te  zeggen? 
Godvruchtigheid  voortaen  veracht, 

27  5     Had  uit  by  't  menschelijck  geslacht. 

2  47    Dees  gelieven:  dit  zou  op  Clytemnestra  en  iEgisthus  slaan,  maar  't  staat 

niet  in  't  Gr.  en  't  strookt  ook  weinig  met  hetgeen  volgt. 
2i8    Die  int  heeft  achter  d'  ooren:  die  gezonde  hersenen  heeft. 
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Rev 


O  Dochter,  ick  koom  hier  in  aller  yl  gevlogen, 
Zoo  wel  door  mijnen  plicht  als  uwen  druck  bewogen ; 
Indien  ick  qualijck  spreeck,  zoo  Avin  het  vry :  'k  zal  nu 
Gevolleghzaem  terstond  my  buigen  onder  u. 

Elektra. 

2  80     O  Vrouwen,  'k  schaem  my  des,  dat  ick,  dus  bang  te  moede, 

U  overlastigh  val.  neemt  mijn  gekerm  ten  goede. 

Dit  perst  de  nood  van  't  hart:  want  zekerlijck,  hoe  zou 

Een  Koningklijcke  spruit,  een  hooghgebore  Vrouw 

Dit  staecken,  daerze.  nacht  en  dagh,  geen'  aém  kan  haelen, 

28  5     En  vaders  ongeluck  verryzen  ziet,  en  daelen. 

Vooreerst  al  't  geenme  van  mijn  Moeder,  uit  wiens  schoot 
Ick  in  de  weereld  quam,  bejegent  is  zoo  snood. 
Daarna  verkeer  ick  vast  in  't  eigen  Hof  mijns  Vaders, 
Met  zijne  moordenaers,  en  schendige  verraeders, 

290     En  word  van  hen  bestiert,  en  moet  van  henliên  staegh 
Myn'  noodruft,  en  myn'  kost  genieten  alledaegh. 
Oock    denckt   eens,    hoe   dien    dagh   met    droefheid  word 

[gesleeten. 
Als  ick  ^Egisth  moet  zien,  op  Vaders  troon  gezeten. 
Met  Agamemnons  kleed  bekleed,  en  veel  cieraeds, 

295     En  drincken  otferwijn  ons  Huisgoón  toe,  ter  plaets 

Daer  zy  hem  broght  om  hals :  maer  'k  zie,  wie  zou't  gelooven? 
Een  hoofdschand.  die  noch  verre  alle  andre  gaet  te  boven, 
Dien  snooden  moorder  zelf.  in  Vaders  plaets,  het  bed 
Met  mijn  bedorven  Moer  (indien  ick  zonder  smet 

300     Haer  Moeder  noemen  magh)  die  by  hem  leit,  onteeren, 
En  haer  te  goddeloos  met  zulck  een  smet  verkeeren ; 
Geen  Raezery  ontzien,  maer  lachen  welgemoed 
In  al  dees  gruwelen,  die  zy  bedrijft  en  doet. 
Zy  ziet  het  moordgety  te  moet  met  groot  verlangen; 

3  0  5     Dien  dagh,  toen  zy  met  list  mijn'  A^ader  kreegh  gevangen, 

En  zoo  om  't  leven  holp.  Wanneer  die  dagh  verjaert, 
Dan  steltze  danssen  in:  dan  slaght  zy  onbezwaert 

288    De  zin  is:   en  dagelijks  den  moord,  aan  haar  vader  gepleegd,  als  voor 

haar  oogen  ziet  opdagen  en  weder  verdwijnen. 
299    Bedorven :  yerdorven.  ontaard. 
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De  scliaepen,  die,  ter  maend  gekeelt,  voor  d'  outers  bloeden, 
Ter  eere  van  dees  Goón,  die  haer  tot  noch  behoedden. 
310     lek  ongeluckige  dit  ziende,  in  ons  paleis, 

Versmelt,  en  zucht,  en  schrey,  en  vloecke  reis  op  reis 
Mijn  Vaders  moordbancket,  en  moordmael,  zoo  zy  't  heeten. 
En  stondme  't  schreien  vry,  en  had  ick  eens  gekreeten 
Zoo  lang,  als  't  hart  wel  lust:  want  deze  trotse  Vrouw 

315  Beschimpt  al  mijn  misbaer,  en  jammerlijcken  rouw: 
O  hellevloeck  der  Goón,  mist  ghy  dien  overleden 
Alleen,  en  treffen  u  alleen  dees  zwaerigheden  ? 
Dat  dy  de  hagel  sla :  dat  d'  onderaerdsche  gloed 
En  Pluto  geve,  dat  ghy  eeuwigh  balcken  moet. 

32  0     Aldus  beschimptze  my:  maer  als  zy  heeft  vernomen, 

En  krijght  een  lucht,  en  rieckt  dat  Broeder  staet  op  't  komen, 
Dan  staetze  zinneloos  by  my  en  stampt,  en  raest: 
Is  dit  niet  uw  bedrijf,  die  steelwijs  in  der  haest 
Orestes  my  ontdroeght?  maer  denck  vry  'k  zal  't  eens  straffen, 

32  5     Gelijckge  wel  verdient.  Zoo  hoort  al  't  Hof  heur  blaffen. 

Haer  lieve  Bruigom  staet  aen  heure  zy,  en  schent. 
En  hitst  heur  aen :  die  bloed,  en  oirzaeck  van  d'  ellend : 
Die  met  de  vrouwen  treckt  te  velde,  en  aen  den  reie : 
Maer  ick,  die  midlerwijl  Orestes  vast  verbeie, 
330     Dat  hy  dit  onweer  stil,  verga  in  mijn  verdriet: 

Want  sammelend,  bederft  hy  't  geen  ick  hoop,  en  niet 
Verhoop :   en  o  Vriendin,  hoe  kan  ick,  dus  gedreven, 
My  maetigen  in  rouw,  of  recht  godvruchtigh  leven? 
In  quaede  zaecken  moet  de  hooge  nood  my  raên, 

33  5     Die  raed  een'  quaeden  wegh  en  onwegh  in  te  slaen. 

Eey. 

Wel,  zeglune,  durftghe  dus  by  uwen  stiefvaér  wrocken? 
Of  als  hy  dit  niet  hoore,  en  zy  van  huis  getrocken? 

Elektra. 
Met  reden,  denck  dit  vry,  was  hy  niet  uitgegaen, 

316  O  hellevloeck  enz.  Dit  zijn  de  woorden  van  Clytemnestra,  welke  Elektra 
hier  aanhaalt. 

319    Balcken:  huilen. 

335    Owweg'/j .■  slechte  weg.  waaraan  men  den  naam  van  weg  bijna  nietgeveukan. 

33  7    Als:  wanneer. 
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Dat  ick  voor  deze  deur  gerust  zou  blyveu  staen. 
o  4  o     Hy  is  naer  buiten  toe. 

Rey. 

Zoo  durf  ick  niet  u  kouten, 
Is  't  waerheid,  't  geenge  zeght. 

Elektra. 

Ghy  mooght  u  vry  verstouten. 
^Egisth  is  nu  niet  t'huis,  dies  vraegh  al  wat  u  lust. 

Rey. 

Zoo  vraegh  ick,  watghe  zeght,  en  wat  u  zy  bewust 
Van  Broeders  wederkomste,  of  van  zijn  langsaem  wachten  ? 
34  5     Berichtme  van  dit  stuck. 

Elektra. 

Wie  zou  zijn  zeggen  achten? 
Hy   zeit  veel,  en  volvoert  niet  eens  het  geen  hy  zeit. 

Rey. 

Een  die  wat  groots  besteeckt  is  traegh  in  zijn  beleid. 

Elektra. 

Maer  ick  was  slof  noch  traegh,  in  't  bergen  van  zijn  leven. 

Rey. 

Hou  moed.  Hy  is  te  vroom,  om  vrienden  te  begeven. 

Elektra. 

3  50     'K  vertrouw   dit,  anders  was  "t  met  my  geheel  gedaen. 

Rey. 

Nu  zwijgh,  Chrysothemis  koomt  uit  den  huize  gaen, 
Uw  Zuster,  van  een  bed  en  ouderen  geboren 
Met  u.  Zy  draeght,  het  geen  den  afgrond  is  beschoren, 
Lijekoffer  naer  het  graf. 

3  47    Besteeckt : 'beraa^mt,  overlegt. 
:";49     FcooHi ;  kloek,  eerlijk. 
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Chry  sothemis. 

Hoe  roeptghe  voor  de  poort 
3  55     En   op   de   plaets  zoo  luide,  o  Zuster,  dat  men  't  hoort? 
Kan  u  't  verloop  des  tijds  niet  leeren  anders  zingen, 
En  uw  oploopentheid,  die  ydel  is,  bedwingen? 
'K  beken  wel,  dat  ick  mede,  als  ramp  voorhanden  is, 
Bedruckt  ben,  en  bedroeft;  en  had  ick  maght,  gewis 

36  0     'K  zou  daedelijck,  wat  hart  ick  henlién  draegh,  doen  blijcken. 

Ku  wil  ick  liever  't  zeil  in  tegenspoed  wat  strijcken. 
En  schijnen  stil  te  staen,  en  hen  geen  ongenoeght 
Te  brouwen,  en  wou  wel  dat  ghy  u  oock  zoo  droeght. 
Het  geen  ghy  drijft  is  recht,  en  niet  het  geen  ick  oordeel. 
3  65     'K  beken  't;  maer  staet  het  vry,  zich  naer  het  meeste  voordeel 
Te  schicken,  zoo  is  't  reen,  dat  elck  dien  wegh  ingaet, 
En  hen  gehoorzaem  zy,  daer  't  hoogh  gezagh  by  staet. 

Elektra. 

'T  en  staet  niet  wel,  noch  luid  niet  eerlijck  by  den  vroomen, 
Dat  ghy  vergeet  het  bloed  van  wienghe  zijt  gekomen, 

37  0     En   dus  voor  Moeder  zorght:  want  al  wat  ghy  terstond 

Tot  mijn  vermaening  zeid,  dat  hebtghe  uyt  haeren  mond, 
En  uit  u  zelve  niet.  Ick  geef  u  keur  van  beide: 
Ghy  stemt  dien  doodslagh  toe,  dien  ick  tot  noch  beschreide  : 
Of  kennende  het  leed  van  Vader,  u  zoo  lief, 

375     Hebt  geen  gedachtenis  van  hem,  om  't  ongerief. 

Gy  zeght  wel,  stond  de  maght  aen  u,  de  daed  zou  spreecken, 
Hoe  ghy  hen  haet:  en  ick  vast  bezigh,  met  besteecken 
Van  al,  wat  tot  dees  wraeck  vereischt  word,  krijgh  van  u 
Geen  hulp,  en  word  hier  door  van  dezen  aenslagh  schuw. 

380     Zoo  koomt  de  suffery  ons  rampen  nog  vermeeren. 

Maer  'k  bid  u,  leer  my  toch,  of  laet  ick  zelve  u  leeren. 
Wat  voordeel  geeft  het  my,  indien  ick  't  huilen  staeck? 
Ick  leef,  maer  nauwelicx.  Dat  's  my  ghenoegh.  Ick  maeck 
Hen  't  leven  zuur,  en  eere  aldus  dien  overleden, 

38  5     Indien  men  hier  door  gunst  verwerreft  daer  beneden. 

370  En  dus  voor  Moeder  zorgt:  en  dus  partij  ti-ekt  voor  moeder,  t.  w.  door 
Elektra  tot  gehoorzaaraheid  aan  haar  aan  te  manen.  —  Terstond:  te 
dezer  stond,  zooeven. 

385    Daer  beneden:  in  de  onderwereld. 
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Maer  ghy,  die  my  belijd,  dat  ghy  die  moorders  haet, 
Die  haet  hen  met  den  mond ;  maer  houd  het  in  der  daed 
Met  vadermoordenaers.  Al  schonck  men  my  geschencken, 
Daer  uw  gemoed  op  vlamt;  ick  liet  mijn  trouw  niet  krencken. 

390     Noch  heulde  met  zulck  slagh.  Ga  heenen.  Zet  u  vry 
Ter  tafel,  daer  het  vloeit  van  Hoofsche  leckerny. 
En  overdaed  van  spijs,  wat  noodrufts,  zonder  wroegen, 
Vernoeght  my  meer.  Kunt  ghy  u  dus  ten  Hove  voegen, 
Om  't  lief  genot  van  eer :  zy  hangtme  geensins  aen. 

39  5     En  waertghe  zelve  wijs,  ghy  zoud  die  oock  versmaén. 
Nu  past  het,  datghe  niet,  naer  uwer  trouwsten  hoeder, 
Uw  Vaders  Dochter  heet,  maer  troetelkind  van  Moeder : 
Zoo  zal  uw  ondeughd  klaerst  ten  toon  voor  yeder  staen: 
Wanneerghe  Vaders  asch,   en  maeghschap  hebt  verraên. 

Rey. 

4  00  Om  Gods  wil,  vaer  niet  uit;  want  in  het  overwegen 
Van  't  onderling  gespreek  veel  voordeels  is  gelegen, 
Zoo  elck  van  wederzy  zich  dient  met  's  anders  toon. 

Chry  sothemis. 

O  Moeders,  ick  ben  dit  van  Zuster  al  gewoon, 
En  had  dit  niet  gerept,  't  en  waer  uit  groot  erbarmen : 
4  05     Nadien  ick  Aveet  wat  ramp  haer  naeckt,  om  al  dit  kermen. 

Elektra. 

Zegh   op,   wat  ramp'?  want  ick  zal  hier  niet  tegens  zijn, 
Al  raeckte  ick  oock  daer  door  in  noch  bedroefder  schijn. 

Chry  sothemis. 

'K  zal  zeggen  't  geen  ick  weet.  Zoo  ghy  niet  rust  van  huilen. 
Zal  't  hof  u,  buyten  's  lands,  al  levendigh,  verschuilen 
410     In  een  gevangenis,  daer  nimmer  's  hemels  lamp 

392     Wroegeii:  zelfverwijt. 

394    Om  't  lief  genot:  om  't  u  lief  genot. 

403  O  Moeders:  zoo  spreekt  Chrysothemis  de  Rei  aan.  De  rei  als  „personagie" 
spreekt  in  't  enk.,  doch  wordt  als  bestaande  uit  meer  dan  een  persoon 
in  't  meerv.  aangesproken. 

404  En  had  dit  niet  gerept:  en  had  deze  zaak  niet  aangeroerd. 
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In  schijne,  en  ghy  met  recht  mooght  jancken,  om  uw  ramp. 
Nu  spreeck,  of  zwijgh  hier  na,  wanneerghe  raeckt  in  lyden. 
Nu  kuntghe,  wiltghe  noch,  dees  zwaerigheid  vermyden. 

Elektra. 
Zoo  hebbenze  over  my  dees  straf  bestemt  alree? 

Chry  sothemis. 
415     Zoo  dra  ^gisth  van  't  land  in  't  Hof  koomt,  en  in  stee. 

Elektra. 
Wel  laet  hem  in  der  yl  om  deze  reden  keeren. 

Chry  sothemis. 
Ellendige,  wenscht  ghy  om  't  geen  u  zelf  kan  deeren? 

Elektra. 
Hy  koom,  indien  hy  dit  beginnen  wil.  in  stadt. 

C  h  r  y  s  o  t  h  e  ni  i  s. 
Op  datghe  in  lyden  raeckt?  waerom  begeertge  dat? 
Elektra. 
42  0     Op  dat  ick  wijd  en  zijd  van  u  werd  weghgedreven. 
Chrysothemis. 
Zoo  scheptge  geen  vermaeck  in  't  tegenwoordigh  leven? 

Elektra. 
Wist  ghy  hoe  bly  ick  leef,  ghy  zoudt  verwondert  staen. 

Chrysothemis. 
Het  waer  zoo,  stelde  ghy  het  wijslijck  daer  naer  aen. 

Elektra. 
Ay,  leerme  niet,  dat  ick  mijn  vrienden  moet  onteeren. 

420    Op  dat  ick  wijd  en  zijd  van  u  werd  weghgedreven:  opdat  ik  zoo  ver  moge- 
lijk van  u  verwijderd  worde. 
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C  h  r  y  s  O  t  h  e  m  i  s. 

42  5     Niet  dit,  maer  datghe  hoort  naer  henliên,  die  regeereii. 

Elektra. 
Leer  my  niet,  watme  voeght:  Bezorgli  u  zelf  voor  al. 

Chry  so  themis. 
'T  is  loflijck,  dat  men  niet  door  reuckeloosheid  val. 

Elektra. 

Men  val,  zoo  't  wesen  moet,  door  Vaders  wraeck  ten  leste. 

Chry  so  themis. 
Neen,  Vader,  weet  ick  wel,  houd  zelf  ons  dit  ten  beste. 

Elektra. 

43  0     Die  woorden  hebben  lof  by  menigh  onverlaet. 

Chryso  themis. 
Beweegh  ick  u  noch  niet  te  luistren  naer  mijn'  raed? 

Elektra. 

Gransch  niet,  noch  denck  het  niet.  Zou  ick  zoo  breinloos 

[dooien  ? 
Chry  sothemis. 

Ick  ga  dan  heen  mijns  weeghs,  gelijck  my  is  bevolen. 

Elektra. 
Waer  heen?  waer  brengtghe  nu  dees  offerkannen  heen? 
Chry  sothemis. 
43  5     Ick  gietze  op  Vaders  graf,  door  Moeders  last  alleen. 
Elektra. 
O  haetelijckste  mensch,  hoe  spreecktghe  toch,  ghy  snoode. 

428    Door  Vaders  wraeck:  door  Vader  te  wreken. 
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Chrysothemis. 
Ghy  meent,  ick  gietze  op  't  graf.  uit  last  van  die  hem  doode  ? 

Elektra. 
Wat  bloedvriend  leert  u  dit  ?  Wie  is  't,  dien  dit  beliaeght  ? 

Chrysothemis. 

Een   nachtspoock,    zo   my   diinckt,  maeckt  Moeders  hart 

[versaegt. 
Elektra. 

440     O  Vaderlijcke  Goón,  nu  helpt  dees  arme  weeze. 

Chrysothemis. 
Schept  ghy  wat  harts.  wat  moeds  uit  deze  haere  vreeze? 

Elektra. 
A'ertel  't  gezicht,  en  'k  zal  't  u  zeggen,  zoo  ick  kan. 

Chrysothemis. 
Ick  weet'er  nauwelix  of  maer  een  luttel  van. 

Elektra. 

Verhael  het.  Weinigh  reen  die  hadden  dick  't  vermogen, 
445     Dat  zy  den  mensch  weleer  of  redden,  of  bedrogen. 

Chrysothemis. 

De  roep  gaet,  datze  zelf  ons'  Vader  weer  vernam, 
Die,  nu  de  tweede  mael,  zich  met  heur  paeren  quam. 
En  grijpende  den  staf  des  Rijx,  weleer  gedraegen 
By  hem,  maer  nu  gevat  van  die  hem  heeft  verslaegen, 
4  50     Dien  plantte,  en  uit  dien  staf  verrees  een  groene  plant, 
Die  met  haer  schaduw  deckte  al  dit  Myceensche  land. 
Dit  heb  ick  uit  den  mond  van  eenen,  die  't  my  melde, 
En  tegenwoordigh  was,  daer  zy  haer'  droom  vertelde, 

4  10    Dees  arme  iceese:  hier  meent  Elektra  zichzelve  mede. 
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Aen  d'  opgereze  zon.  lek  weet'er  meer  niet  af, 
•4  5  5     Dan   datze  my,  uit  schrick,  gezonden  heeft  naer  't  graf. 
Nu  bid,  nu  smeeck  ick  u,  by  Vaders  eige  Goden, 
Dat  ghy  gehoorzaem  volglit  mijn  raeden,  en  geboden, 
En  niet  zoo  reuckeloos  u  zelve  stort  ter  neer. 
Verjaeghtglie  my,  vergeefs  roept  ghy  uw  Zuster  weer. 

Elektra. 

4  60     Mijn  waerde  Zuster,  wacht  u  toch.  Het  zou  niet  passen 
Te  gieten  't  geenge  draeght  op  Vaders  graf,  en  asschen; 
Want  dit  kan  nimmer  recht,  noch  vroom  noch  billijck  zijn, 
Dat  zoo  een  vrouw,  als  zy,  een  vyandin,  met  wijn 
En  offervaten  doe  des  dooden  graf  besprengen. 

46  5     Ga  pleng  het  onderwege,  of  ga  het  elders  brengen. 

Verbergh  het  diep  in  't  zand.  op  dat  het  Vaders  rust 
Niet  steure,  en  deze  zaeck  hem  nimmer  zy  bewust : 
En  laetze  dit  juweel  voor  heure  grafste  spaeren. 
Om  t'  offren,  als  haer  geest  beneden  zy  gevaeren : 
470     Nadien  dees  goddelooze  en  godvergete  vrouw 
Zelf  eenige  oirsprong  is  van  alle  dezen  rouw, 
En  met  vervloeckten  wijn  noit  d'  asch  heeft  overgoten 
Des  geenen,  dienze  moorde.  en  holp  ten  afgrond  stooten. 
Bedenck  met  wat  een  gunst,  en  minnelijck  gelaet 

47  5     Die  doode  ontfangen  zal  't  geschenck  van  die  hem  haet; 

Van  die  zoo  eerloos  hem  vermoorde,  en  heeft  geschonden, 
En  wascht  met  oiferwijn  het  bloed,  dat  uit  de  wonden 
Van  zijn'  gekloven  hoofd  quam  springen  op  haer  lijf. 
Of  meentghe,  dat  dit  boet  haer  gruwelijck  bedrijf? 
480     Geensins,   dies  staeck  dit  werck,  en  laet  u  onderrechten, 
En  sny  veel  liever  af  de  tippen  van  uw  vlechten. 
En  't  zachtste  hair  van  my,  die  naulix  adem  schep. 
Dit  is  gering,  nochtans  ick  wy  hem,  't  geen  ick  heb, 
Dit  offerhair,  en  oock  mijn  riem.  doch  niet  met  steenen 

454  Ae7i  d^opgereze  zon:  het  was  eene  gewoonte  bij  de  Ouden,  hun  droomen 
aan  de  zon  te  vertellen,  ten  einde  alzoo  de  gevaren  af  te  wenden,  waar- 
mede zij  zich  bedreigd  achtten. 

4S4  Bij  de  Grieken  was  het  gebruikelijk  dat  de  rouwdragenden  als  uiterlijk 
teeken  hunner  droefheid  zich  het  haar  afsneden  en  hun  tooi  aflegden. 
Het  offeren  aan  de  dooden  werd  door  hen  op  gezette  tijden  in  acht  ge- 
nomen, maar  geschiedde  ook  op  onbepaalde  tijden. 
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4S5     En  parlen  geborduurt.  Ga  kniel  voor  hem,  met  eenen 
Vermaen  hem,  bid,  en  smeeck,  dat  van  beneên  al  stil 
Hy  zynen  vyanden  toch  eens  opkomen  wil, 
En  dat  de  kleene  Orest  verfiaeuwe,  noch  verslappe, 
Maer  levend  met  den  voet  op  's  vyands  hoofden  trappe ; 

4 '.'O     Op  datmen  't  graf  bekroon  met  een  gaefrijcker  hand 
Dan  tegenwoordighlijck,  in  dezen  droeven  stand : 
En  'k  hou  het  voor  gewis,  het  is  van  hem  gekomen. 
Dat  Moeder  zagh,  by  nacht,  dees  spoockery,  en  droomen. 
Maer  Zuster,  nietemin  doe  dit,  tot  nut  van  my, 

49  5     En  u :  ten  dienst  van  hem,  tot  eer  van  hem,  dien  wy. 

Beminnen,  boven  al  de  menschen,  die  hier  woelen; 
Ten  dienst  van  Vaders  geeft,  gedaelt  in  's  afgronds  poelen. 

Rey. 

Dees  Dochter  spreeckt  zeer  vroom.  Ghy  Dochter  zijtge  vroed. 
Volbreng  dit. 

C  h  r  y  s  o  t  h  e  m  i  s. 

'K  zal  het  doen.  Een  reedlijck  schepsel  moet, 
5  01»     Om  't  geen  rechtvaerdigh  is,  niet  twisten,  noch  krackeelen, 
Maer  't  werck  benaerstigen.  Terwyl  ick  uw  beveelen. 
Vriendinnen,  dan  volbreng,  zy  zwygen  yeders  plicht : 
Want  was  ons  Moeder  yet  van  dit  gespreek  bericht, 
Wy  zouden  (hou  ick  vast,  dies  wilt  dees  woorden  staecken) 

50  5     Hier  door  in  groot  gevaer,  en  zwaerigheid  geraecken, 

Rey. 

Spel  ick  geen  verzierde  zaecken. 
Uit  een  hoofd  vol  ydelheid, 
'K  zie,  gelijck  men  heeft  voorzeit, 
De  gedreighde  straf  genaecken, 
510     Met  rechtvaerdigheid,  en  maght 
Toegerust,  en  in  heur  kracht. 
Kind,  zy  zal  eerlange  komen ; 
Dat's  mijn  hope,  nu  ick  hoor 

4  87    Opkomen:  overvallen. 

501    Benaerstigen:  naarstig  bevorderen. 

506     Verzierde:  vevAlchte. 
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Tuiten  in  mijn  luistrencle  oor 
515     Deze  liefelijcke  droomen: 

Want  der  Griecken  Vorst  vergeet 
D'ysre  bijl  niet,  die  zoo  sneed 
Van  weerzyden  scherp  om  't  even. 
En  hem  schendigh  broght  om  't  leven. 

-52  0         Uit  haer  schrickelijcke  laegen, 

Daerze  stil  verborgen  lagh. 

Springt  Erjamis  voor  den  dagh. 

Tal  van  ysre  voeten  draegen 

'T  monster,  nimmer  woedens  moe ; 
-52  5     Met  veel  klaeuwen  tast  het  toe: 

Want  met  haer  is  't  omgekommen, 

Die  het  schendigh  bruilofsbed, 

Op  de  feest  van  bloed  besmet, 

Schaemte  en  eerloos  heeft  beklommen ; 
53  0     Dies  ick  vastelijck  betrouw. 

Dat  dit  onberisplijck  droomen 

Niet  voor  euvel  heb  genomen 

Al  het  roepen  dezer  vrouw 

Over  ons,  die  ingespannen 
53  5     Wrocken  tegens  dees  tyrannen. 

Al  het  raemen,  al  't  bescheid 

Van  't  gedroom  is  ydelheid, 

Kan  men  uit  dien  droom  niet  raeden, 

Daerwe  nu  me  zijn  beladen. 

540         Pelops  renstrijd  lang  geleden, 
Oirzaeck  van  veel  zwaerigheden, 

u    Tuiten:  blazen. 

18    Versta:  van  weerszijden  even  scherp. 

22    Erynnis:  lees  Erinnys,  de  godin  der  wrekende  straf,  't  zelfde  als  de  Furiën. 

31  — S3  5  Vrij  onverstaanbaar.  Er  staat  in  't  oorspronkelijke,  dat  deze  droom 
niet  ijdel  zal  zijn,  en  de  uitwerking  zal  nederkomen  op  de  bedrijvers 
der  misdaad. 

36—539  De  zin  is:  men  zou  voortaan  aan  droomen  niet  meer  hechten,  indien 
dit  nachtgezicht  geen  gunstige  uitkomst  voor  ons  had. 

40  Pelops  renstrijd:  Enomaus,  koning  van  Pisa,  was  door  de  godspraak  ge- 
waarschuwd, dat  hij  sterven  moest,  zoodra  zijn  dochter  Hippodamea  in 
't  huwelijk  trad.  Daarom  legde  hij  aan  alle  jongelingen,  die  om  hare 
T.  -  III.  3 
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Och  hoe  dier  staet  ghy  dit  land; 
Sedert  Myrtihis,  aen  strand, 
In  de  baeren  werd  vergeten ; 
54  5     Na  dat  hy  ter  neer  gesmeeten 

Werd  van  't  gouden  rad  in  't  vekl 
Met  een  jammerlijck  geweld. 
Sedert  nam  de  groote  ellende 
Van  dit  droevigh  hof  geen  ende. 

Klytemnestra. 

5  50     Nu  rinckelroitghe  vast,  en  springt  weer  uit  den  band, 
Vermits  J^gisthus  juist  niet  hier  is  by  der  hand, 
Die  u  gemeenelijck  verplicht  hiel  aen  't  betaemen, 
Op  datghe  buitens  huis  geen  vrienden  zoud  beschaemen. 
Nu  hy  naer  buiten  is,  heeft  Moeder  geen  ontzagh. 

55  5     Nu  maecktghe,  by  elck  een,  my  zwart  met  u  beklagh ; 
Als  of  ick  met  een  juck  van  onrecht  u  belade, 
En  u,  en  al  uw  doen,  vermetelijck  versmade : 
Hoe  wel  ick  u  vermy ;  want  of  my  nu,  en  dan. 
Wat  quaeds  ter  ooren  koomt,  ick  rep'er  naulix  van. 

560     Ghy  durft  my  dagelix  wel  bits  in  't  aanzicht  byten, 
My  Vaders  dood  alleen,  en  niemant  meer  vefwyten: 
Hoewel  ick  't  wel  beken,  'k  heb  hem  ter  neer  geleit. 
Doch  niet  alleen,  dien  slagh  gaf  hem  Eechtvaerdigheid. 
Gebrack  't  u  niet  aen  brein,  ghy  zoud  my  hulp  bestellen; 

hand  kwamen  werven,  de  voorwaarde  op,  dat  zij  met  hem  aan  een 
renstrijd  moesten  deehiemen,  in  welken  hij  hen  van  achteren  doorstak. 
Nadat  reeds  velen  op  deze  wijze  waren  omgekomen,  verzocht  ook  Pelops 
om  Hippodamea's  hand,  welke  hem  onder  't  zelfde  beding  werd  toege- 
zegd. Pelops  echter  wist  Myrtilus,  den  wagenmenner  van  Enomaus,  om 
te  koopen,  dat  hij  de  wielen  van  den  wagen  zijns  meesters  los  op  de  as 
zette,  waardoor  deze  in  het  renperk  omver  viel  en  door  Pelops  verwon- 
nen werd.  Nu  bezitter  van  de  dochter  en  het  rijk  des  vorsten  van  Pisa, 
moest  Pelops  aan  Myrtilus  de  hem  toegezegde  belooning  schenken,  na- 
melijk de  helft  van  het  door  hem  verworven  land,  doch  in  plaats  daar- 
van liet  hij  hem  in  zee  werpen.  De  vloek,  welken  Myrtilus,  bij  zijn 
sterven,  over  het  huis  van  Pelops  uitsprak,  werd  aan  het  gansche  ge- 
slacht van  diens  oudsten  zoon  Atreus  vervuld,  en  daarop  wordt  door 
don  dichter  hier  gezinspeeld. 

050  Xa  rinckelroitghe:  rinkelrooien  is  „zich  met  den  rinkelbom  vermaken," 
en  vandaar  eenvoudig:  „zich  met  veel  drukte  vermaken." 

504    Bestellen:  verschafl'en. 
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56  5     Nadien  uw  Vader  zelf,  om  wien  gliy  u  gaet  quellen, 

Uit  zoo  veel  volx  alleen  uw  eige  Zusters  ziel 
Durf  ofifren  aen  de  Goón.  Hoe  bang  ray  't  baeren  viel, 
Weet  ick,  niet  hy,  die  haer  geteelt  heeft,  niet  gedraegen. 
Maer  om  wat  reen  most  hy  den  Goden  dus  behaegen? 

57  0     Om  der  Argiven  wil?  wel  wat  lagh  hen  daer  aen, 

Dat  juist  mijn  Dochter  most  naer  't  bloedigh  outer  gaen  ? 
'T  geschiede  om  Broeders  wil,  om  Menelaus  beden. 
Heeft  hy  dan  niet  om  't  stuck  verdiende  straf  geleden? 
Had  Oom  niet  by  Heleen  twee  kinderen  geteelt? 

57  5     'T  waer  beter  dat  men  die  geslaght  hadde,  en  gekeelt, 

Als   eige  kinderen  dier  oudren,  om  wier  zaecken 
Men  heen  naer  Troje  voer.  Of  hyghden  's  afgronds  kaecken 
Meer  naer  mijn  Kinderen,  dan  naer  zijn  Broeders  bloed? 
Uw  Vader  moordgezind,  had  die  uit  zijn  gemoed 

58  0     De  kinderzucht  gejaeght,  en  voer  die  in  de  kinderen 

Van  Menelaus,  om  zijn  eigen  zaed  te  hinderen? 
Is  niet  dat  Vaders  hart  onreedlijck,  en  veraerd  ? 
Zoo   schijnt  het  my,  al  gaet  mijn  oordeel  niet  gepaert 
Met  uw  verstand.  Ick  weet  my  zou  geen  stem  ontbreecken, 
58  5     Indien  die  doode  Maeghd  zelf  opzagh,  en  kon  spreecken: 
Waerom  ick,  om  dit  stuck.  in  't  minst  geen  droefheid  niaeck. 
En  achtghe,  dat  ick  dool,  die  recht  heb  in  dees  zaeck, 
Bestrafme,  daer  ick  't  hoor. 

Elektra. 

Ghy  zond  niet  kunnen  zeggen, 
Wat  uwe  bitsheid  my  niet  al  te  last  durf  leggen; 
58  0     En  geeftghe  my  verlof,  'k  zal,  van  onze  Iphigeen, 
En  Vader,  spreecken  met  bescheidenheid,  en  reen. 

Kly  temnestra. 

'K  vergun  't  u.  Was  ick  zoo  altijd  ontmoet  te  voren. 
Uw  Moeder  had  u  noit  zoo  dick  gedreight,  uit  toren. 

ö6G  TJw  eige  Zusters:  van  Iphigenia,  door  Agamemnon,  toen  hij  naar  Troje 
zou  stevenen,  aan  Diana  geotterd,  om  een  giinstigen  wind  te  bekomen. 
Zie  VS.  599-615. 

5T-t  Oom:  Menelaus,  de  broeder  van  Agamemnon  en  de  echtgenoot  van 
Helena,  Clytemnestra's  zuster. 
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'K  zal  't  zeggen.  Gliy  bekent  dien  manslagh  nu  recht  uit. 

595     Waer  sprack  oit  vrou  een  woord,  dat  schandelijcker  luid '? 
Hy  heeft  met  recht,  of  niet  dien  neerslagh  dan  geleden. 
lek  zegh,  ghy  broght  hem  om  heel  godloos,  tegens  reden. 
Maer  't  aenraên  van  dien  boel,  en  zijn  vervloeckte  min 
Heeft  u  zoo  veer  gebi'oght.  Ga,  vraegh  de  Jaghtgodin 

600     Diane  eens,  om  wiens  wil,  en  om  wat  smaed  te  wreecken, 
Zy  't  schrickelijcke  weer  in  Aulis  op  deed  steecken. 
Of  zoud  ghy  't  liever  zelf  uyt  mynen  mond  verstaen, 
Nadien  men  't  nu  niet  kan  vernemen  uit  Diaen? 
Mijn  Vader,  zoo  ick  hoorde,  op  zekren  tijd  uit  jaegen, 

60  5     In  't  woud  van  dees  Godin,  joegh  op  uit  ruighte,  en  hagen. 
Een  schoon  gespickelt  hart,  het  welck  hy  doodlijck  trof, 
En  treffende  verliep  in  't  roemen  zich  te  grof; 
Dies  dees  Godin  verstoort,  d'  Achaiers  vloot  verlette, 
Opdat  de  Vader  zelf,  tot  boete  van  die  smette, 

610     En  dit  geschoten  dier,  zijn  Dochter  offren  zou. 
Dit  offer  eischte  zy,  en  zonder  't  offer  wou 
Zy  't  leger  noch  naer  huis,  noch  Troje  laeten  vaeren. 
De  Koning  deed  zijn  beste,  om  deze  Maeghd  te  spaeren, 
En  marde  lang,  maer  most,  geperst  van  overal, 

615  In  't  end  daer  aen,  doch  niet  zijn'  Broeder  te  geval. 
Genomen  (dat  ick  koom,  daer  ghy  het  liet  voor  dezen) 
Mijn  Vader  wou  zijn'  Broer  hier  in  te  wille  wezen ; 
Most  ghy  hem  daerom  doón?  ay  zeghme,  naer  wat  wet? 
Zie  toe,  zie  toe,  dat  ghy  het  volck  geen'  regel  zet, 

62  0     Die  naniaels  allereerst  u  rouwe,  en  dapperst  raecke : 
Want  zullen  wy,  uit  haet,  en  onderlinge  wraecke, 
Malkandren  randen  aen,  zoo  denck,  dat  ghy  gewis 
Eerst  sterven  zult,   indien'er  recht  by  rechtbanck  is : 
Dies  zoeck  geen  uitvlught,  daer  die  nergens  word  gevonden  : 

62  5     En  wiltghe,  zegh,  waerom  ghy  nu  dus  ongebonden 
Volhard,  aen  uwen  boel,  en  moordenaer  verknocht. 
Die   Vader,  och!  met  u,  om  lijf,  en  leven  broght, 
En  kinders  teelt  by  u:  terwijl  ghy  onverdroten 

598  Dien  boel :  ïEgisthus. 

616  Lees:  dat  ik  het  door  u  gezegde  eens  aanneme. 
620  £71  dapperst  raecke:  en  uzelve  het  hevigst  treffe. 
628  Onverdroten :  onmeedoogend. 
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Het  kroost,  van  't  eerste  bed  zoo  eerelijck  gesproten, 

63  0     Verjaeght.  Hoe  zou  ick  toch  u  loven  in  die  zaeck? 

Of  zeghtge:  Dochters  moord  vereischt  die  wederwraeck; 
Zoo  spreeckt  uw  mond  het  geen  hy  eer  behoort  te  schuwen. 
'T  misstaet,  om  Dochters  wil,  aen  vyanden  te  huwen : 
Doch  't  voeght  niet  wel,  dat  ick  u  leere,  of  yet  verwijt, 

63  5     En  hard  ontmoet,  nadien  ghy  myne  Moeder  zijt. 
Ja  'k  hou  u  te  gelijck  Vooghdes,  en  Moeder  beide 
Te  wezen,  over  my,  die  zulck  een  leven  leide. 
En  om  uw'  bedgenoot,  en  uwent  wil  vast  zucht : 
Gelijck  die  droeve  Orest,  uw  handen  naeuw  ontvlught, 

640     Zijn  leven  deerlijck  slijt:  om  wien  met  harde  woorden 
Ghy  my  zoo  dickwils  scheld,  als  of,  om  u  te  moorden. 
Ick  hem  hadde  opgevoed :  ja  stond  dit  in  mijn  maght. 
Denck  vry,   het  zou  geschiên :  dies  houme  vry  verdacht. 
En  scheldme  tegens  elck  voor  koppigh.  en  quaedaerdigh, 

6i5     En  onbeschaemt  van  mond  :  want  ben  ick  lastrens  waerdigh, 
Om  die  gebreecken.  denck:  Elektra  aerd  naer  dy. 

Rey. 

Ay  zie,  zy  zwelt  om  't  hoofd,  maer  of  't  met  reden  zy, 
Dat  kan  ick  niet  bevroên. 

KI  y  t  emnes  tr  a. 

Wat  straf  zal  haer  betoomen, 
Die   dus  haer  Moeder  scheld,  van  wie  zy  is  gekomen. 
650     En  noch  zoo  jong,  en  wulpsch?  wat  dunkt  u,  zouze  niet 
Wel  schaemteloos  bestaen? 

E 1  e  k  t  r  a. 

Hoewel  ghy  "t  niet  en  ziet, 
Zoo  weet  nochtans,  dat  wy  ons  dezer  woorden  schaemen. 
Wy  weeten  wel,  wy  doen  't  geen  kindren  niet  betaemen. 
En  gansch  ontydigh  zy.  Maer  't  ingewortelt  zaed, 
65  5     De  haet,  dien  ick  u  draegh,  verrucktme  tot  dit  quaed : 
Want  d'  eene  schande  geeft  aen  d'  andre  schande  voedsel, 
Men  leert  het  quaed  van  't  quaed. 

63  5    Ontmoet:  bejegen. 

655     Verrucktme :  sleept  mij  mede,  brengt  mij. 
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Kly  temnestr  a. 

O  scliaemteloos  gebroedsel ! 
Mijn  woorden,  en  mijn  werck  u  schaffen  lastrens  stof. 

Elektra. 

Dat  zeght  ghy  zelf,  niet  ick.  Ghy  spint  liet  werck  zoo  grof, 
66  0     En  't  werreck  baert  krackeel. 

Kly  tem  nes  tra. 

Ick  zweer  by  ons  Godinne, 
Zoo  dra  iEgisthus  keert,  en  treed  ter  poorten  iiine, 
Word  u  die  stoute  mond  eens  degelijck  gesnoert. 

Elektra. 

Nu  wordghe  wederom  van  gramschap  weghgevoert. 
Ghy  laet  my  't  spreecken  toe,  en  wilt'er  niet  naer  hooren. 

K 1  y  t  e  m  n  e  s  t  r  a. 

66  5     Zult  ghyme  hinderen,  in  mijn'  gerechten  tooren; 

Nadien  ick  u  vergun  te  spreecken  zo  gerust. 

Elektra. 

'K  verhinder  't  niet.  'K  beveel  't.  Nu  raes,  zoo  lang  't  u  lust. 
Geef  mynen  mond  geen  schuld.  'K  zal  stom  u  gramschap 

[vlughten. 

K 1  y  t  e  m  n  e  s  t  r  a. 

Ghy    die  rondom  my  staet,  aenvaerd  deze  offervruchten, 

67  0     Op  dat  ick  van  dien  schrick,  die  al  mijn  leen  ontzet. 

Ontslagen  werde.  Apol,  die  op  de  huizen  let. 
Verhoor  mijn  stille  be:  want  ick  stort  geene  bede 
By  vrienden,  noch  men  magh  niet  alles,  hier  ter  stede, 
Ontdecken,  nademael  Elektra  by  my  staet; 
67  5     Op  datze,  met  veel  klaps,  uit  nijd,  my  over  straet. 
En  al  de  stad  niet  draegh.  Verhoorme  goedertieren, 
In  't  geen  ick  nu  verzoeck.  O  wildschut,  schrick  der  dieren, 

677     Wildsclmt:  ApoUo. 
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Zoo  dit  gesi)oock  van  bey  mijn  droomen,  ii  vertelt : 
En  's  nachts  gezien,  geluck,  en  geene  rampen  spelt ; 

68  0     Volvoer  het:  spelt  het  quaed,  zoo  keer  het  op  de  quaeden. 
En  al  ons  vyanden :  en  schoon'er  zijn,  die  raeden 
En  staen,  door  loos  bedrogh,  naer  mijn  bederf,  hun  wit ; 
Zoo  schopme  nochtans  niet  uit  zulck  een  rijck  bezit : 
Maer  gunme,  dat  ick,  staegh  behouden,  magh  bewoonen, 

68  5     In  mijn  onnozelheid,  het  hof  van  Atreus  zoonen; 
Kegeeren  met  hun  staf;  verkeeren,  naer  mijn'  lust. 
Met  vrienden,  dien  ick  ken,  en  leven  zoo  gerust, 
By  myne  kinderen,   dien  ick  uit  haet  noch  tooren 
Verdruck.  o  Schrick  van  't  woud,  Apollo,  neigh  uw  ooren,. 

C90     Naer  uw  zachtmoedigheid,  tot  mijn  gebeên,  en  my. 
Verleen  ons,  al  het  geen  wy  bidden,  en  wat  wy 
Verzwygen,  weetghe  toch,  die,  als  een  God,  daer  boven, 
Doorziet  al  wat'er  is ;  gelijckwe  recht  gelooven, 
Daer  Jupiters  geslacht  het  alles  ziet,  en  weet. 

Leermeester, 

c  VI 5     Uitheemsche  vrouwen,  zeght,  wie  geeft  my  best  bescheed, 
Of  dit  gebouw  het  hof  zy  van  yEgisth,  uw'  koning? 

R  e  y. 

Mijn  vriend,  ghy  raed  het  juist.  Dit  's  zijn  paleis,  en  wooning. 

L  e  e  r  m  e  e  s  t  e  r. 
'K  geloof  dit  's  zijn  gemael.  Zy  schijnt  de  Koningin. 

Rey. 

Zy  is  't  gewisselijck. 

Leermeester. 

Ick  groet  u,  o  Vorstin. 
7  00     Ick  koom  van  uwen  vriend,  en  breng  u.  en  niet  eenen 
^Egisth,  zoo  blyde  een  mare,  als  yemant  broght  voorheenen. 

K  1  y  t  e  m  n  e  s  t  r  a. 

'K  aenvaerd  het  geen  ghy  zeght.  Maer  wou  wel  eerst  verstaen, 
Wat  man  het  zv.  die  u  gestiert  heb  herwaert  aen. 
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Leermeester. 
U  vi'iend,  Phanoteus  zelf,  om  geen  geringe  zaecken. 

Klytemnestra. 

7  05     Wat  magh  dit  zijn?  ick  weet  hy  zoecktme  te  vermaecken. 
Een  vriend,  zoo  lief  als  hy.  die  brengt  niet  onliefs  voort. 

Leermeester. 
Orest  is  dood.  Daer  hebt  ghy   't  nu  in  't  kort  gehoort. 

Elektra. 
Wee  my  ellendigh  dier!  nn  ben  ick  gansch  verloren. 

Klytemnestra. 

Wat  zeghtghe,  vreemdeling?  zegh  op,  en  stop  uw  ooren 
7  10     Voor  deze. 

Leermeester. 
'K  zeide,  Orest  is  dood,  en  zegh  het  noch. 

Elektra. 

Helaes !  ick  ben  om  hals.  'T  is  uit  met  my.  Och  I  och  l 

Klytemnestra. 

Vaer   voort,    ghy    Bo,    vaer   voort,    en   wil  voor  niemant 

[schroomen, 
Vertel  my,  op  wat  wyze  Orest  zy  omgekomen. 

Leermeester. 

Mijn  boodschap  brengt  dit  meê.  Ick  zal  't  u  al  verslaen. 
7 1 5     Orestes  quam,  gelijck  als  anderen,  ter  baen, 

In  die  vermaerde  plaets  van  Griecken,  om  te  deelen 
De  glori,   die  men  haelt  in  Delphis  ridderspelen. 

704    Phanoteus  is  eigenlijk  geen  persoonsnaam,  maar  de  Phanotenser  van  vs.  44. 
708    Bier:  staat  hier  voor  „maagd,"  als  meermalen. 
7U     Verslaen:  verslag  geven. 

7 1 7    Delphis  ridderspelen :  de  Pythische  spelen,  die  volgens  de  mythe  door  Apollo 
zelf,  nadat  hij  de  reuzeslang  Python  verslagen  had,  waren  ingesteld. 
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Xa  dat  de  roeper  luid  ten  loopstrijd  daeglit  het  tal, 

Waer  van  de  dapperste  de  prijzen  winnen  zal. 
■2  0     Vlieglit  d'  eedle  jongeling  vooruit  met  zulck  een  felheid. 

Dat  alle  omstanders  zich  verwondren  om  zijn  snelheid. 

De  loopstrijd  was  zijn'  aerd  gelijck,  die  niet  bezweeck, 

Voor  dat  hy  trots  het  lot  des  overwinners  streeck. 

En  om  te  krimpen,  't  geen  wijdloopigh  stof  zou  geven ; 
25     'K  zagh  diergelijcke  kracht  in  niemant  al  mijn  leven. 

En  ghy  weet  zelf,  hoe  al  't  vijfjaerigh  spel  verhaelt. 

En  ons,  van  tijd  tot  tijd,  zoo  breed  zy  afgemaelt. 

Na  dat  de  rechters  nu  door  hunnen  roeper  riepen, 

Dat  hy  den  looj^prijs  won  voor  al  die  met  hem  liepen, 
"3  0     Noemde  al  de  menight  strax  Orestes  by  zijn'  naem, 

Den  zoon  van  Atreus  zoon,  die,  groot  van  naem  en  faem, 

Dat  heir  in  Griecken  had  verzaemt,  en  opontboden. 

Zoo  droegh  't  zich  toe :  want  als   d'  onsterfelijcke  (-roden 

Gezint  zijn  leed  te  doen  een'  sterfelijcken  man. 
f 35     Onmooghlijck  is  't,  dat  hy  dien  slagh  ontvlughten  kan. 

Dit  bleeck,  toen  's  andren  daeghs  de  zon  de  zeen  en  landen 

Beschijnende,  de  beurt  des  renstrijds  was  voorhanden. 

Orestes  quam'er  met  veel  wagenridders  aen. 

Achaien  zondt'er  een'.  Men  zagh'er  een'  Spartaen, 
'40     Noch  twee  uit  Lybien,  op  wagens  met  twee  paerden. 

Hy  zelf,  de  vijfste,  ging  niet  koel  met  hen  aenvaerden 

Met  braeve  Thessalers  het  vlugge  wagenspel. 

De  zeste,  een  iEtolier,  had  rossen  geel  van  vel. 

De  zevenste  quam  uit  Magnesien,  vol  hittj. 
'45     Maer  d' .Enianer  reed  hier  d' achtste  met  twee  witte. 

De  negenste  verliet  Athenen,  Pallas  stad. 

Beotien  voer  meê,  en  dreef  het  tiende  rad. 

Na  datze  vaerdigh  staen  met  hun  gezwinde  wielen, 

Een  yeder  op  zijn  plaets,  naer  dat  de  loten  vielen, 
'50     Getrocken  zonder  nijd  door  hen,  die  zijn  gezet 

Tot  w^achters  over  't  spel,  zoo  steeckt  men  de  trompet : 

Daermede  voortgeruckt,  en  elck  't  gareel  gespannen. 

Gebriesch  van  paerden  mengt  zich  in  geroep  van  mannen. 

Men  schud  de  toornen  vast.  Men  raest  van  onsreduld : 


En  om  te  krimpen:  en  om  in  't  kort  te  verhalen. 
Thessalers:  Thessaalsche  paarden. 
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7  55     Zoo  dat  de  wagendrift  de  gantsche  renbaen  vult, 
Gehaspelt  stof  de  lucht.  Zy  worden  ingewickelt, 
Eu  warren  onder  een.  Elck  drijft,  elck  roept,  elck  prickelt 
Zijn  hygend  paerd  om  prijs,  waer  naer  het  al  verlangt, 
En  't  schuim  verspreit,  om  ros,  en  wiel,  en  wagen  hangt. 

7  60     Orestes,  achter  opgezeten,  heet  op  't  winnen, 

Trock  vast  den  disselboom  naer  zich,  oock  't  paerd  van 

[binufu. 
En  gaf  het  buitenst  bot.  De  wagens  dus  gement, 
Die  streefden,  in  het  eerst,  noch  heel,  en  ongeschent : 
Maer  toen  een  ^niaen,  met  zijn  gespan  aen  't  hollen, 

7  G  5     Zich  keerde,  en,  na  zesmael,  recht  toe  recht  aen,  quam  rollen 
Op  ons  Barceesche  raén,  geraeckte  men  dat  pas 
Van  d'  eene  ramp  in  een,  die  noch  veel  arger  was. 
Hy  storte,  en  al  die  in  't  Krisseesche  renperck  reden 
Vervulden  't  perck,  daer  zy  in  stucken  rabreuck  leden. 

7  70     De  schrandre  Athener  zagh  't.  Hy  staeckte  zijnen  vaert, 
Begaf  zich  buiten  om,   en  wist  met  wiel,  en  paerd 
Het  midden,  daer  het  barnt  van  wagenen,  te  myden. 
Maer  uw  Orestes  quam  de  leste,  en  spader  riiden, 
Met  groote  hoop  naer  prijs :  en  ziende  neffens  hem 

77  5     Geen  andren,  noopte  vast  de  hengsten  met  zijn  stem, 

En  vloogh  d'Athener  naer.  Elcks  kleppers,  snel  als  veugels, 
Geraeckten  zy  aen  zy  met  evensnelle  teugels ; 
Dan  weder  d'een,  en  dan  een  anders  kop  wat  voor. 
Orestes  had  dus  lang  noch  veiligh  't  wagenspoor 

780     Gemaeckt,  tot  dat  hy  liet  den  slincken  teugel  glyen, 
En  raeckende  onverziens  den  perckpilaer,  in  't  ryen, 
Vermorselde  zijn  as,  en  viel  van  boven  neer, 
Gewickelt  in  den  toom.  Door  't  vallen  van  dien  Heer 
Verstroide  het   gespan,  in't  heftighste  van't  jaegen. 

7S5     D'aenschouwers,  die  hem  dus  zien  sneuvelen,  beklaegen 
Dien  Jongeling,  zoo  groot  en  onvertsaeght  van  ziel, 

TüO    Crehaspelt  stof  de   lucht:  gehaspeld   (door   elkaar  dwarrelend)  stof  (vult) 

de  lucht. 
766    Barceesche  raén:  de  raderen  van  den  wagen  der  Lybiërs  (zie  vs.  74u)  of 

inwoners  van  Barka. 
7  09    Rabreuck  of  raclbreuck:  een   fraai,   doch    ongewoon  woord  van  dezelfde 

vorming  als  schipbreuk,  enz. 
7  75    Noopte:  zette  aan. 
7S5     Sneuvelen:  vallen. 
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Grelijck  d'  ellende  was,  die  hem  te  beurte  viel. 
Hy    word  gesleept,  gesleurt,  langs  d"  aerde,  al  't  renpad 

[heenen. 
En  steeckt  by  wylen  noch  ten  hemel  bey  zijn  beenen, 

790     Tot  dat  men,  in  hun'  loop,  de  dulle  rossen  stuit, 
En  dien  gevallen  red :  maer  laes !  hy  ziet'er  uit, 
En  leit'er  zo  bebloed,  dat  zelfs  der  vrienden  oogen 
'T  ellendigh  aengezicht,  noch  zwinxel  kennen  mogen. 
Men  brande  't  lijck  tot  stof.  Phanoteus  stelde  ras 

79  5     Twee  mans,  die,  in  een  kleine  en  kopre  doodbus,  d' asch 
Van  't  groote  lichaem  \i  nu  brengen  tot  een  gave, 
Opdat  men  't  in  dit  land,  zijn  vaderland,  begraeve. 
'K  verhael  u  dit  zoo  't  voer.  't  Verhael  ontstelt  my,  ach  I 
Die  't  zagen,  tuighden,  dat  noit  mensch  vet  droevers  zagh. 

Rey. 
800     Och  Pelops  stam!  ghy  stort  met  al  uw  tacken  neder. 

KI  y  temn  estr  a. 

O  Jupiter,  wat  hoor,  wat  hoor  ick  hier  al  weder? 
Hoe  zal  ick  dese  maer  best  noemen,  quaed  of  goed? 
Z'is  my  ten  minste  nut.  'T  valt  bitter  voor  't  gemoed 
Met  druck  en  hartewee  te  slyten  al  zijn  jaeren. 

L  e  e  r  m  e  e  s  t  e  r. 
805     Mevrouw,  bedroeft  ghy  u  om  deze  nieuwe  maeren? 

Kly  temn  est  ra. 

Het  kinderbaeren  is  een  last,  en  ongenught, 
Want  geene  moeder  haet  heur  schadelijcke  vrucht. 

Leermeester. 
Zoo  breng  ick  u  vergeefs  nu  tyding  van  dien  doode. 

Kly  temne  st  ra. 
Geensins,  want  ghy  verstreckt  my  een  loofwaerdigh  bode 

7  93    Zwinxel:  zweem. 

79S    Zoo  't  voe7-:  zooals  het  geschiedde. 
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sio     Van  hem,  mijn  halve  ziel,  dien  't  luste  te  versmaên 

Zijn  voesters,   en  mijn  borst,  en  liefst  wou  balling  gaen. 
'K  heb  sedert  dat  hy  't  land  verliet,  en  was  vertrocken, 
Hem  noit  gezien,  die,  niet  ophoudende  van  wrocken. 
En  vreeslijck  dreigend,  iny  den  vadermoord  verweet ; 

blo     Zoo  dat  ick  nimmer  dagh  noch  nacht  gerust  versleet, 

Noch  slaepen  kon.  My  docht,  zy  stonden  naer  mijn  leven : 
En  heden  is  my  eerst  uit  mijn  gemoed  gedreven 
Dien  schrick  voor  hem,  en  haer,  dat  my  aen't  harte  trof: 
En  deze  Elektra  zoogh,  gelijck  een  pest  in  't  hof, 

8  2  0     Mijn  hartebloed  ;  maer  nu  van  schrick  en  angst  ontslaegen, 
Hoop  ick  voortaen  gerust  te  leven  al  mijn  dagen. 

Elektra. 

Wee  my  ellendigh  mensch !  Orest,  moet  ick  in  nood 

Beklaegen  uw  ellende,  om  datglie,  na  uw'  dood, 

]S[och  lyden  moet  dien  smaed,  en  't  lasteren  van  Moeder? 

82  5     Betaemt  u  dit? 

Kly  t  emnestr  a. 

'K  versma  met  recht,  en  reen  uw'  Broeder, 
Niet  u. 

Elektra. 

Hoor  Nemesis,  wie  't  lijck  met  smaed  belast. 

Klytem  nestra. 

Zy  heeft  het  al  gehoort,  en  zoo  gelijck  het  past, 
En  voerde  't  heerlijck  uit. 

Elektra. 

Braveert  nu  vry  uw'  kindren, 
Dewijl  't  geluck  u  dient. 

Klytemnestra. 

Zult  ghy  my  dit  verhindren? 

83  0     Of  zal  't  Orestes  doen? 
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Elektra. 

Wy  zwichten  bang.  en  sclunv. 
En  hinderen  u  niet. 

Klvt  emnestr  a. 

O  vreemdeling,  'k  zou  't  u 
Beloonen,  wistghe  haer  dat  snatren  te  verleeren. 

Leermeester. 

Mijn  boodschap  is  beschickt.  Het  is  nu  tijd  te  keeren. 

K 1  y  t  e  m  n  e  s  t  r  a. 

Geensins.  Want  hoe  zou  my,  of  dezen  trouwen  heer. 
835     Die  u  heeft  uitgestuurt,  dit  passen,  datghe  weer 

Vertrockt,   zoo  ononthaelt :   dies  ga  met  niy  hier  binnen. 
Laet  deze  voor  de  deur  vergadren  haere  zinnen, 
En  treuren  over  't  leed  van  haer  en  haer  geslaght. 

Elektra. 

Dunckt  u,  dat  wy  bedruckt,  met  al  te  groot  een  klaglit. 
8  40     'T  rampzaligh  ongeval  van  uwen  zoon  beweenen? 

Helaes !  daer  gaetze  nu  al  bly  en  lachend  heenen. 

Wee  my  ellendigh  mensch !   Orest,  mijn  lieve  broer. 

Ghy  brengtme  voort  om  hals,  door  't  geen  u  wedervoer. 

Door  uwe  dood  is  my  de  hope  voort  bezweecken, 
84  5     Dat  ghy  weerkeerend  my,  en  Vaders  dood  zoud  wreecken. 

Waer  wende  ick  nu  mijn'  tred?  ick  eenzaem,  zonder  hoofd. 

Ben  vaderlooze  wees,  en  van  mijn'  Broer  berooft. 

Nu  moet  ick  zien  mijn  jeughd  in  slaverny  verslenssen, 

En  dienen  de  gehaetste  en  snoodste  van  de  menschen. 
8  50     Den  vadermoordenaers ;  gedijtme  dat  tot  lof? 

Neen,  'k  woon  voortaen  niet  meer  by  hen  in  't  zelve  hof. 

Maer  wil,  voor  deze  deur,  berooft  van  al  mijn  magen. 

Gaen  leggen,  en  aldus  verslyten  al  mijn  dagen. 

Laet  een  van  't  hofgezin,  en  dien  't  niet  lastigh  val, 
8  5  5     My  doodslaen,  daer  ick  hem  noch  voor  bedancken  zal  : 

Want  ick  ben  't  leven  moe:  'k  verlang  niet  meer  naer  't  leven. 

833    Beschickt:  volbracht,  afgedaan. 

S56    Wederom  een  rijmelooze  regel,  ^vaardoor  't  getal  weer  in  't  elfen  komt. 
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Rey. 

Waer  of  de  blixem  van  Jupijn, 
Waer  of  de  klaere  zon  magh  zijn, 
Dat  zy  dit  ongelijck  verdraegen? 

Elektra. 
8  60     Och  och! 

Rey. 
Mijn  kind,  waer  toe  dit  klaegen? 

Elektra. 
Och  och ! 

Rey. 
Nu  krijt  niet  al  te  luid. 

Elektra. 
Ghy  moordme. 

Rey. 

Hoe?  legh  my  dit  uit. 

Elektra. 

Indienge  my,  die  ben  bedorven, 
Noch  hopen  doet  op  dien  gestorven, 
86  5     Zoo  zultghe  mijnen  rouw  slechs  voên, 
En  my  noch  grooter  hartzeer  doen. 

Rey. 

Amphiaraus,  die  vol  zorgen 

Voor  't  oorloogh  heimlijck  zat  verborgen, 

SG7  volgg.  Amphiaraus,  een  beroemd  waarzegger,  zoon  van  Apollo  en 
Hypermnestra,  had  hij  de  jacht  op  het  Calydonische  zwijn  en  den  tocht 
der  Argonauten  zijn  moed  bewezen;  doch  aan  den  tocht  der  zeven  tegen 
Thebe  wilde  hij  geen  deel  nemen,  wijl  hij  voorzag,  dat  hij  er  het  leven 
bij  moest  inschieten.  Voor  Adrastus,  die  hem  tot  medebevelhebber  ver- 
langde,   hield    hij    zich  schuil;   doch   Polynices   wist  zijne   echtgenoote 
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Werd  van  zijn  vrouw,  die  't  was  vertrouwt, 
87  0     Om  eene  keten,  rood  van  goud, 
Verraden,  en  beneèn  gevaeren. 

Elektra. 
Och  och ! 

R  e  y. 
Quam  hy  noch  openbaeren 

Elektra. 
Och  och! 

Rey. 
Dit  schendigh  stuck  daer  na. 

Elektra. 
Kreegh  Eriphyl  heiu'  straf? 

Rey. 

O  ja. 

Elektra. 

8  7  5     't  Is  waer.  Alcma:;on  voortgekomen, 

Heeft  wraeck  van  's  vaders  leed  genomen : 

Eriphyle  met  het  noodlottige  halssnoer  van  Harmonia  om  te  koopen, 
dat  zij  hem  haars  mans  schuilplaats  verried  en  dezen  tot  het  deelnemen 
aan  den  krijgstocht  overreedde.  Amphiaraus  nu  geen  kans  meer  ziende,  om 
zich  aan  het  gevaar  te  onttrekken,  belastte  zijn  zonen  met  de  wraak 
van  het  aan  hem  gepleegde  verraad.  Toen  Amphiaraus  met  de  zijnen 
door  de  belegerden  van  de  wallen  teruggeslagen  was,  werd  hij,  op  't 
oogenblik  dat  hij  door  den  vijand  gedood  zou  zijn,  door  de  aarde,  welke 
Jupiter  met  zijn  bliksem  van  een  had  doen  splijten,  met  strijdwagen  en 
al  verzwolgen.  Nadat  de  Epigonen,  bij  den  tweeden  veldtocht  tegen 
Thebe,  waaraan  ook  Alcmeon,  de  zoon  van  Amphiaraus,  deel  nam,  de 
zege  behaald  hadden,  en  Alcmeon  te  weten  kwam,  dat  zijn  hebzuchtige 
moeder  zich  ten  tweeden  male  en  nu  door  den  mantel  van  Harmonia 
had  laten  bekoren,  haar  zoon  tot  den  gevaarvollen  krijgstocht  aan  te 
wakkeren,  volvoerde  hij  de  wraak,  hem  door  zijn  vader  bevolen,  en  ver- 
moordde zijne  moeder,  waarvoor  de  Furiën  hem  vreeselijk  straften. 
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Maer  niemant  denckt  helaes !  om  my, 
En  die  't  zou  doen  raeckt  aen  een  zy. 

Rey. 
Wat  treffen  u  al  ongelucken! 

Elektra. 

88  0     Ick  ken  de  rampen,  die  my  drucken. 
De  lange  ontelbre  zwaerigheên, 
Die  t'zaemenloopen,  en  tot  een. 

Rey. 

'K  weet  wat  ghy  zeght,  gestadigli  banger, 

Elektra. 

Vertroost  Elektra  dan  niet  langer, 
885     Nadien  'er  geen  .... 

Rey. 
Wat  zeghtghe  toch'? 

Elektra. 

Al  d'  overige  hulp,  tot  noch 
Verwacht,  bestond  alleen  in  loten 
Van  adelijcken  stam  gesproten, 
De  tijdgenooten  van  Orest. 

Rey. 
890     De  dood  valt  elck  te  beurt  in  't  lest. 

Elektra. 

Och  dat  de  dood  oock  trof  hen  allen, 
Als  hem  in  't  renperck  neergevallen. 
Och  datze  oock  warden  in  den  toom. 

Rey. 
'T  vertreckt  eer  deze  straffe  koom. 

885    Nadien  'er  geen —  .  wreker  overblijft,  wil  zij  er  bijvoegen. 
S91    't  Vertreckt:  het  daurt  nog  lang. 
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Elektra. 

895     Wie  straft  dit?  hy  in  vreemde  landen, 
Die  word  niet  van  mijn  eige  handen. . 


Rey. 
Och  och! 

Elektra. 

Hy  leit'er  al,  hy  leit 
Van  ons  begraeven,  noch  beschreit. 

Chry  sothemis. 

Mijn  allerliefste,  ick  koom  hier  haestigh  aengevlogen, 
9  00     Vergeet  al  mijn  cieraed.  Ghy  ziet  mijn  vreughd  in  d' oogen. 
Ick  breng  een  blyde  maere.  Uw  jamraerlijcke  ellend, 
Al  uw  geleén  verdriet,  en  droefheid  neemt  een  end. 

Elektra. 

Van  waer  hebt  ghy  wat  troost  voor  myne  quael  vernomen  ? 
Ick  zie  geen  mensch  te  moet,  die  my  te  hulp  zou  komen. 

C  h  r  y  s  o  t  h  e  m  i  s. 

905     Zoo  waer  als  ghy  my  ziet,  Orestesbroêr  is  hier. 

Elektra. 

Beschimptghe  uw  lot,  en  my?  o  zot  en  arrem  dier! 

Chry  s  o  themis. 

Ick  zweer  by  Vaders  hof,  ick  zegh  het  niet  vermeten 
Uit  schimp,  hy  is  hier  by.  Wy  zeggen  't  geenwe  weeten. 

Elektra. 

Rampzalige,  wat  mensch  heeft  u  't  verstand  berooft, 
910     Dat  ghy  zoo  lichtelijck  zijn'  dwaezen  klap  gelooft? 

896    Dit  VS.   vormt  met   de   beide  volgg.  één  zin,  even  afgebroken  door  het 
beklag  van  de  Rei.  Versta:  „hij  wordt  in  vreemde  landen  niet  van  mijn 
eigen  handen  begraven,  hij   ligt  er  al,  van   ons  noch  begraven  noch 
beschreid." 
T.  -   III.  4 
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Chry  sotliemis. 

lek  heb  het  van  my  zelve,  en  niet  van  hooren  spreecken. 
'K  geloofde  toen  ick  zagh  geen  een  onfeilbaer  teecken. 

Elektra. 

Waer  meê  bewijstghe  dan  het  geenghe  zaeght?  wat  voed 
Uw  hope  met  die  koorts,  en  ongeneesbren  gloed? 

Chry  sothemis. 

915  Ick  bidde  u  by  de  Goón,  wil  eerst  mijn  rede  hooren, 
En  noem  my  dan  vry  wijs,  of  zetme  by  de  dooren. 

Elektra. 
Zegh  op,  nadienghe  hier  zoo  zeer  toe  zijt  belust. 

Chry  sot  hemis. 

'K  zal  zeggen  al  het  geen  waer  van  ick  ben  bewust. 
Toen  wy  naer  't  oude  graf  van  onzen  vader  spoelden, 
92  0     Vernam  men  endelijck,  hoe  melleckbronnen  vloeiden 
Noch  versch  en  eerst  geplengt  van  zijnen  graftop  af, 
En  allerhande  slagh  van  bloemen  over  't  graf, 
En  Vaders  kist  bekranst.  Ick  sta  gelijck  een  stomme, 
Om  dit  gezicht,  en  zie  verbaest  een  poos  rondomme, 

92  5     Maer  zie  hier  niet  een'  mensch  ontrent,  die  my  verrasch : 

En  ziende  dat  het  hier  heel  stil,  en  veiligh  was, 
Genaeckte   ick  't  graf  heel  dicht,  daer  lijckhout,  rijs,  en 

[stocken 
Op  een  gestapelt  zijn,  en  'k  zagh  gekrulde  locken. 
Noch  versch  van  't  hoofd  gesneên  hier  hangen  :  maer  zo  ras 

93  0     Ick  dit  bevond,  mijn  hart  noch  veel  ontstelder  was; 

Om  dat  mijn  broer   Orest,  de  liefst  van  al  die  leven. 
Voorhanden,  my  dit  hair  wou  tot  een  teecken  geven. 
Ick  vat  het  aen,  en  gaf  wel  geen  bedroeft  geluid; 
Nochtans  zoo  borsten  my  van  vreughd  de  tranen  uit : 
93  5     En  toen  geloofde  ick  vast,  en  nu  geloof  ick  mede. 
Dat  niemant  dit  cieraed  gebroght  heb  hier  ter  stede 

916  De  dooren:  de  dwazen. 
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Als  hy :  want  wie  zou't  doen,  belialven  ick,  en  ghy  ? 
ühy  deed  het  niet,  en  'k  weet  dit  koomt  oock  niet  van  my  : 
Want  hoe  zond  ghy  't  bestaen,  die  zonder  rouw,  en  vloecken 

940     Niet  uit  dit  hof  kunt  gaen  de  Goón,  en 't  graf  bezoecken ? 
Xoch  dit  raeckt  Moeder  niet :  en  deed  zy  't,  deze  daed 
Kon  niet  verborgen  zijn.  Het  is  Orests  cieraed. 
Mijn  Zuster,  nu  schep  moed.  Fortuin  te  wispeltuurigh, 
Blijft  in  een  zelve  huis  niet  stadigh,  noch  geduurigh. 

945     Zy  die  voorhanden  is,  ons  veel  gelux  belooft. 

Elektra. 
'K  heb  overlang  beklaeght  uw  zinnelooze  hoofd. 

Chry  sothemis. 
Wat  zegtghe?  komt  uw  hart  dit  hoorende,  niet  boven? 

Elektra. 
Ghy  weet  niet  watghe  zeght,  noch  watghe  zult  gelooven. 

Chry  sothemis. 
Hoe  weet  ick  niet  het  geen  ick  met  mijn  oogen  zie? 

Elektra. 

9  50     Verdwaelde,  hy  is  dood,  en  alle  teeckens,  die 

Ghy  van  zijn  welvaert  zaeght,  zijn  ydel.  't  Is  verloren, 
Dat  ghy  noch  hoopt. 

C  h  r  y  s  o  t  h  e  m  i  s. 

Wee  my,  hoe  quam  u  dit  ter  ooren? 

Elektra. 
Ick  heb  het  uit  den  mond  van  die  hem  sterven  zagh. 

Chry  sothemis. 
Waer  is  die  vreemde  man  ?  Ick  sta  verwondert,  ach ! 
Elektra. 
9  55     In  't  hof,   en  wellekom  by  Moeder,  nu  genezen. 
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Chrysothemis. 

Wee  my  ellendigh  mensch !  wiens  offer  zou  't  dan  wezen  ? 
Wie  goot  dit  over  't  lijck,  eer  ick  het  graf  bezocht? 

Elektra. 

'K  acht   dat  dit  teeckens  zijn,  die  yemant  heb  gebroght 
Tot  een  gedachtenis  van  dezen  droeven  doode. 

Chrysothemis. 

96  0     Wee  my  ellendigh  mensch!  ick  docht  een  blyde  bode 
Te  strecken  in  der  yl,  niet  denckende  dit  pas, 
Dat  zulck  een  ongeluck  ons  overkomen  was : 
Maer  komende,  verneem  ick  nu,  dat  tot  ons  plaegen. 
En  ongevallen  noch  een  ander  zy  geslaegen. 

Elektra. 

965     Zoo  is  'ter  meê  gestelt,  en  volghtghe  mijnen  raed, 
'K  wed  ick  u  redden  zal  uit  dien  bedruckten  staet. 

Chrysothemis. 
Hoe  dat?  kan  ick  het  lijck  doen  leven,  als  te  voren? 

Elektra. 
Ick  zegli  dit  niet.  Ick  heb  mijn  zinnen  niet  verloren. 

Chrysothemis. 
Wat  wiltghe  dat  ick  doe,  in  dit  ons  ongeval? 

Elektra. 
970     Het  geenge  kunt,  en  't  geen  ick  u  vermaenen  zal. 

Chrysothemis. 
Indien  't  ons  redden  kan,  ick  zal'er  niet  voor  schroomen. 

Elektra. 
Men  kan  tot  dit  geluck  niet  zonder  arbeid  komen. 
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Chry  so  themis. 
lek  zie  het  wel,  en  zal  verduren  wat  ick  kan. 

Elektra. 

Zoo  hoor  nu,  wat  ick  ra,  en  volgh  mijn'  raedslagh  dan. 

97  5     Ghy  weet,  wy  zijn  berooft  van  vrienden,  en  van  magen, 

Met  een'  van  alle  huljj,  ons  van  de  dood  ontdraegen. 
En  zijn  verdruckt  alleen  slechs  over  van  't  geslacht. 
Zoo  lang  mijn  Broeder  leefde,  en  bloeide,  en  werd  geacht, 
Verhoopte  ick,  dat  liy  eens  zijn  Vaders  moord  zou  wreecken. 
980     Nu  hy  verscheiden  is,  moet  ick  u  moed  inspreecken, 
Op  datghe  niet  versloft,  met  my,  uw  eigen  bloed, 
Dien  vadermoordenaer  te  dooden :  want  ick  moet 
Nu  spreecken,  en  kan  u  niet  lieelen  mijn  gedachten. 
Wat  sloft  ghy '?  of  hoe  lang  wilt  ghy  op  uitkomst  wachten  ? 

98  5     Ghy  die  niet  anders  doet  dan  schreien,  altijd  nat 

Van  traenen,  om  ons  erf,  en  dien  beroofden  schat. 
Wat  doetghe  meer,  dan  dat  ghy  ongehuwt  uw  jaeren 
Vast  doorbrengt  met  verdriet,  tot  uwe  gryze  hairen? 
Ghy  hoeft  uw  leven  niet  te  hopen  op  't  genot 
990     Van  erf,  of  huwelijck.  ^gisth  is  niet  zoo  zot, 

Dat  hy  gedoogen  zal,  dat  uwe  of  oock  mijn  erven 
Vermeerderen,  om  hem  in  't  ende  te  bederven : 
Dies  zooghe  mynen  raed  te  volgen  zijt  bereit. 
Zoo  zal  voor  't  allereerst  d'  eer  van  godvruchtigheid, 

99  5     Aen  Vaders  lijck,  met  een'  aen  Broeders  graf  bewezen, 

U  niet  ontstaen.  Daerna,  gelijckghe  word  geprezen. 
Als  een,   die  geen  slaevin,  maer  vrygeboore  zijt. 
Zoo  zultghe  dezen  naem  oock  draegen  onbenijd. 
En  huwen  naer  uw'  staet:  want  elck  bemint  de  braeven. 
100  0     Begrijptghe  niet,  hoe  hoog  ons  beider  Faem  zal  draeven, 
Zoo  ghy  mijn'  voorslaghvolght?  wat  vreemde,  of  burger,  die 
Ons  krijght  in  't  oogh,  zal  u  en  my  niet  loven'?  zie, 
Ay  zie,  mijn  vriend,  dat  zijn  die  zusters,  die  te  gader 

9  74  Raedslagh :  Ta&A,  Taadgeving. 

9  76  Van  de  dood  ontdraegen:  door  den  dood  ontnomen. 

981  Versloft:  verzuimt,  nalatig  wordt. 

992  Bederve7i:  Yerdevyeu. 

99  6  Ontstaen:  ontgaan,  missen. 
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Herstelden  in  zijn'  staet  het  hof  van  heuren  vader : 

1005  Die  op  haer  leven  niet  eens  passende,  en  vol  moeds, 
Haer  vyanden  in  weelde  opquamen  onverhoeds. 

Een  j^egelijck  behoort  eerbiedigh  haer  t'  ontfangen. 
Een  yegelijck  behoort  op  feesten  met  gezangen 
Te  loven  henren  naem,  en  onversaeghden  aerd, 

1010     In  steden,  daer  het  volck  van  overal  vergaert. 

Dien  lof  en  roem  zal  elck  ons  bey  te  zaemen  geven. 
Noch  lang  na  onze  dood,  en  midlerwijl  wy  leven: 
Zoo  dat  in  eeuwigheid  onze  eer  niet  kan  vergaen. 
Dies,  Zuster,  laet  u  toch  van  uwe  Zuster  raên. 

1015     Verweer  uws  Vaders  eer.  Verweer  uw'  Broeder  mede. 
Verlos  u  zelve  en  my  van  rampen.  Dat  's  mijn  bede : 
En  overlegh,  en  denck.  hoe  schandelijck  het  staet, 
Dat  vry  geboren  bloed  in  slaeverny  vergaet. 

Rey. 

In  zulcke  zaeken  is  voorzichtigheid  van  noode, 
102  0     Die  't  zeit,  en  die  dit  hoort. 

C  h  r  y  s  o  t  h  e  m  i  s. 

O  vrouwen,  deedze  zoo  de 
Voorsichtigheid  vereischt,  zy  deed  gelijck  't  betaemt, 
En  had,  eer  zy  noch  sprack,  dier  woorden  zich  geschaemt : 
Want  waerom  staertghe  op  my,  zoo  stout,  en  zoo  vermeten, 
En  portme  tot  dit  stuck?  of  hebtghe  zelf  vergeten, 

102  5     Dat  ghy  een  dochter  zijt,  geen  man  tot  zulck  een  werck  ? 

Uw  handen  zijn  te  teer,  de  vyanden  te  sterck. 
Fortuin  begunstight  hen,  en  schuwt  ons,  en  gaet  heenen. 
Wie  zulck  een  man  bespringt,  dien  springt  het  voor  de 

[scheenen. 
Wat  kans,  wat  hoop  is  hier '?  zie  voor  u,  watghe  maeckt, 

103  0     Dat  ghy  misdoende,  niet  in  grooter  jammer  raeckt, 

Zoo  yemant  dit  verneemt.  Wat  heil  kunt  ghy  verwerven, 
Dat  ghy  naer  eere  streeft,  en  eerloos  koomt  te  sterven? 
Ja  zelf  de  dood  is  niet  zoo  haetelijck,  noch  snood, 

1006  In  iveelde:  versta:  die  in  weelde  verzonken  lagen. 

1024  En  portme:  en  drijft  mij. 

1025  Dochter:  hier  in  de  beteekenis  van  ..meisje". 
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Dan  dat  men  sterven  moet  een  altijdvliende  dood. 

103  5     Dies  bid  ick  u,  eer  wy  ellendigh  ommekomen. 

En  ons  geslacht  verga,  wil  toch  uw  gramschap  toomen, 
En  't  geenghe  hebt  gezeit,  zal  ick  in  stilligheid 
Verzwijgen,  als  een  zaeck  van  niemant  oit  gezeit. 
'T  is  tijd,  en  meer  dan  tijd,  om  weder  te  bedaeren ; 

1040     Nadienghe  niets  vermooght,  zoo  wacht  u  uit  te  vaeren. 
En  hou  gevolleghzaem  den  maghtigen  te  vriend. 

Rey. 

Gehoorzaem.  Wijsheid,  en  voorzichtigheid  die  dient 
Den  mensch  op  't  allerhoogst. 

Elektra. 

Ghy  spreeckt,  gelijckwe  dachten. 
Ick  wist  het  wel,  dat  ghy  mijn  bede  zoud  verachten, 
10  4  5     En  zal  dan  't  stuck  alleen  volvoeren,  en  bestaen : 
Want   deze  daed  magh  hen  niet  ongestraft  vergaen. 

Chry  sothemis. 

Och  hadghe  't  hart  gehad,  toen  Vader  quam  te  sneven, 
Ghy  had  al  watghe  woud  met  yver  doorgedreven. 

Elektra. 

Aen  hart  ontbracktme  niet,  't  ontbrack  my  aen  vernuft. 

C  h  r  y  s  o  t  h  e  m  i  s. 
105  0     Volhard  dan,  zooghe  wilt,  als  een  die  nimmer  suft. 

Elektra. 
Ghy  leertme  dit,  en  houd  geen  hand  aen  deze  zaecken. 

C  h  r  y  s  o  t  h  e  m  i  s. 

Wie    't  quaed  neemt  by  der  hand,  kan  daer  niet  goeds 

[af  maecken. 

1046    Mag  hen  niet  ongestraft  vergaen:  niet  ongestraft  voor  hen  blijven. 
1049     Vernuft:  verstand. 
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Elektra. 
'K  bemin  wel  uw  verstand,  maer  haet  uw  suffery. 

C  h  r  y  s  o  t  h  e  m  i  s. 
'K  verdraegh  dit,  oock  wanneer  ghy  loflijck  spreeckt  van  my. 

Elektra. 
10  55     Ghy  zultme  nimmermeer  uw  lafheid  hooren  pryzen. 

C  h  r  y  s  o  t  11  e  m  i  s. 
De  tijd,  die  volght,  is  langh,  en  zal  het  vonnis  wyzen. 

Elektra. 
Ga  heenen,  want  ghy  hebt  geen  hellepende  hand. 

Chrysothemis. 
Zy  is  behullepzaem,  maer  ghy  hebt  geen  verstand. 

Elektra. 
Als  ghy  by  Moeder  koomt,  verklick  dan  al  mijn  treken. 

Chrysothemis. 
106  0     lek  ben  met  zulck  een  haet  noch  niet  ojj  u  ontsteecken. 

Elektra. 
Ay  zie  eens  watghe  my  niet  doet  tot  smaed,  en  spijt? 
Chrysothemis. 

'K  versma  u  niet,  maer  wenscli  dat  ghy  voorzichtigh  zijt. 

Elektra. 
Is  't  recht  dat  ick  u  volge,  en  doe  naer  uw  begeeren? 

Chrysothemis. 
Wanneerghe  wijslijck  raed,  dan  zultghe  my  regeeren. 

1060  Ontsteecken:  ontstoken. 
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Elektra. 

106  5     Hoe  hard  is  't,  dat  die  geen  die  wel  sjDreeckt  zich  vertast ? 

Chry  sothemis. 
Ghy  geeft  het  quaed  zijn'  naena,  en  zijt'er  zelf  aen  vast. 

Elektra. 
Hoe  zoo  ?  schijn  ick  u  yet  met  onrecht  te  verklaeren  ? 

Chry  sothemis. 
Wat  wel  gesproken  word,  kan  scha  noch  hmder  baeren. 

Elektra. 
Ick  wil  die  wetten  niet  beleven  met  geduld. 

Chry  sothemis. 
1070     Zoo  ghy  dit  doet,  ick  weet  dat  ghy  my  i)ryzen  zult. 

Elektra. 
Ick  wil  het  doen.  Geen  schrick  zal  nu  mijn  opzet  weeren. 

Chry  sothemis. 
Is  't  waer  ?  zult  ghy  van  raed  verandren  noch  verkeeren  ? 

Elektra. 
Ick  weet  niet  snoders  als  een  valsche  en  quade  raed. 

C  h  r  y  s  o  t  h  e  m  i  s. 
My  dunckt,  dat  ghy  het  geen  ick  zegge  niet  verstaet. 

Elektra. 

107  5     Dit  is  niet  nieuw.  Ick  heb  dit  lang  al  voorgenomen. 

1065  Zich  vertast:  mistast,  zich  vergist,  zich  bedriegt,  hier  namelijk  ,,in  de 
persoon",  terwijl  Chrysotherais  haar  antwoordt,  dat  zij  zichzelve 
„bedriegt"  ten  aanzien  der  omstandigheden. 

1069    Beleven:  hetzelfde  als  „naleven". 
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Cliry  soth  e  mis. 

lek    ga    dan   heen    mijns    weeghs,    nadienghe    schijnt  te 

[schroomen 
Te  loven  mijnen  raed,  en  ick  uw  quade  zeen. 

Elektra. 

Ga  in.  'k  Ben  niet  gezint  te  volgen  uwe  reen, 
Hoe  zeer  ghy  hier  naer  haeckt  met  hartelijck  verlangen. 
108  0     Een  dwaeze  jaeglit  het  wild,  dat  nergens  is  te  vangen. 

C  h  r  y  s  o  t  h  e  m  i  s. 

Ghy  zult  mijn  overlegh  (zoo  u  geen  brein  ontbreeckt) 
Noch  loven,  maer  te  spa,  als  ghy  in  droefheid  steeckt. 

Rey. 

Hoe  koomt  het  toch,  dat  wy  aenschouwende 
De  schrandre  vogels  in  de  lucht, 

108  5  Met  zulck  een'  grooten  treek,  en  zucht 

Haer  kleen  gebroedsel  onderbouwende, 
Niet  met  onze  afkomst  zijn  beiaên. 

Maer  by   Jupijn,  en  zyne  schichten, 

By  't  hemelsch  Recht,  zy  zullen  zwichten, 
1090         En  jammerlijck  eerlang  vergaen. 

O  Faem  der  wereld,  stil  d'  Atryden, 
En  hun  gekerm,  gehoort  dat  pas, 
Het  kermen,  dat  een  voorbo  was 

Van  een  veel  schandelijcker  lyden. 

109  5     Dewijl  de  zaecken  nu  daer  binnen 

Zoo  qualijck  staen,  het  hof  beroert, 
De  kinders,  tegens  een  gevoert, 
Malkandren  helpen  noch  beminnen; 
Die  droeve  Elektra  dus  alleen, 

110  0     En  gansch  verlaeten,  heen  en  weder 

Gedreven,  jammert  op  en  neder, 

1087    Met  onze  afkomst  —  beiaên:  om  ons  kroost  bekommert 
1092    Gehoort  dat  pas:  op  dat  oogenblik  gehoord. 
1097    Een:  elkander. 
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En  treurt  om  's  Vaders  zwariglieen. 
Gelijck  een  nachtegael ;  om  't  even 

'T  zy  datze  leef,  of  't  licht  ontbeer, 
1105         Als  zy  twee  moorders  velt  ter  neer. 
Hoe  kan  een  edel  hart  zoo  leven ! 

Geen  eedle  spruit  laet  zich  verdrucken, 
Noch  wil,  by  j'eder  een  veracht, 
Haer  faem  en  koninglijck  geslacht 
1110     Beschaemen  door  oneerbre  stucken. 
O  kind !   o  dochter  vol  verdriet ! 

Hoe  treft  u  d'  algemeene  ellende, 

Oj)  datghe   't  schelmstuck  wreeckt  in  't  ende, 
En  dubblen  lof  hier  door  geniet, 
1115     En  werd  genoemt,  na  d' ongevallen. 

Het  wijste  en  beste  kind  van  allen. 

lek  wensch  dat  wy  u  mogen  loven, 
Wanneerghe  rijck,   door  uwe  daed, 
Zoo  laegli  ghy  onder  henliên  staet, 
112  0     Zoo  veer  uw'  vyand  raackt  te  boven : 
Nadien  ick  merck,  hoe  dwers  het  lot 

U  tegenvalt :  hoewel  uw  zaecke 

Gerechtigh  blijckt,  en  roept  om  wraecke, 
Nadatghe  lange  zijt  bespot. 
112  5     Men  hoope  elx  deughden  op  malkandren, 

Ghy  overtreft  in  dit  al  d'  andren. 

Orestes. 
O  vrouwen,   wijst  men  ons,  en  gaenwe.  zoo  't  behoort? 

Rey. 

Wat  zoecktghe?  waerwaert  streckt  uw  komste  in  dezen 

[oord  ? 

Orestes. 

Ick  heb  ^Egisthus  hof  een  wyl  gezocht  met  dezen. 

Rey. 

1130     Gh}-  zijt  oock  niet  verdoolt.  Men  heeft  u  recht  gewezen. 
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Orestes. 

Wie  boodschapt  onze  komst  hier  binnen,  daerze  alree 
Verlangen,  uur  op  uur,  en  wachten  naer  ons  twee? 

Rey. 

Dees  Joffer,   die  het  past  dees  tyding  eerst  te  bringen. 

Orestes. 

Ga,  vrouw,  in  't  hof,  en  zegh:  Phocenser  vreemdelingen 

113  5     Verzoecken  met  ^Egisth  te  spreecken,  magh  't  geschiên. 

Elektra. 

Wee  my  ellendigh  dier !  'k  Geloof  dat  deze  liên 

Ons  brengen  wis  bescheid  van  't  geen  ons  quam  ter  ooren. 

Orestes. 

lek  weet  niet,  watghe  hier  voor  tijdingen  mooght  hooren. 
lek  koom  van  Strophius  den  gryze  in  dit  gev/est. 
1140     Hy  vaerdighde  my  af  met  tyding  van  Orest. 

Elektra. 
Wat's  dat?  ó  vreemdeling!  ick  schrick  om  deze  reden. 

Orestes. 

Wy  brengen  't  overschot  van  dezen  overleden, 
In  deze  kleene  bus,  gelijck  ghy  zelve  ziet. 

Elektra. 

Wee  my  ellendigh  mensch!  nu  zie  ick  met  verdriet 

114  5     Mijn  tegenwoordigh  leed :  nu  zie  ick  't  met  mijn  oogen. 

Orestes. 

Indien  Orestes  val  uw  raeckt  uit  mededoogen. 
Zoo  weet  dat  deze  bus  zijn  overschot  bevat. 

1139    StropJdus:  de  Koning  van  Phocis,  en  vader  van  Pylades,  den  boezem- 
vriend van  Orestes. 
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Elektra. 

lek  bid  u,  by  de  Goón,   o  vreemdling,  geefrne  dat, 
Op  dat  ick  handel  't  geen,  waer  in  hy  leit  besloten ; 
1150     Op   dat  dees  asch  van  my  met  traenen  overgoten 

Magh  werden,  en  ick  my,  en  al  mijn  bloed  beween. 

O  r  e  s  t  e  s. 

Nu  hael  het  voor  den  dagh,  en  geef  haer  dit,  als  een 
Die  hem  noch  vyandschap,  noch  haet  schijnt  toe  te  draegen  ; 
Maer  zijn  vriendin  moet  zijn,  of  een  der  naeste  magen. 

Elektra. 

1165         Gedachtenis  van  dien  ick  hiel 

Voor  d'  allerliefste  van  de  menschen, 

Kleen  overschot  van  Broeders  ziel, 
Ghy  koomt  niet  't  huis,  gelijckwe  wenschen ; 

Gelijck  ick  hoopte,  toen  ick  u 
116  0     Als  balling  zond  in  vreemde  landen. 

Orestesbroer,  ick  draegh  dy  nu. 
Die  stof,  ja  niets  zijt,  op  mijn  handen. 

Ghy  waert  een  aertigh  kind  weleer. 
Toen  ick,  tot  berging  van  uw  leven, 
1165         U  elders   zond,  zoo  wijd  en  veer. 

Och  had  ick  eerst  den  geest  gegeven. 

Eer  ick  u  met  dees  handen  stal, 
En  midden  uit  die  moordellenden 

Al  bevend  stierde,  om  't  ongeval 
1170     T' ontvliên,  by  vreemde,  en  onbekenden; 

Zoo  hadghe,  toenmaels  omgebraght, 
Met  Vader,  op  een'  dagh,  genoten 

Het  graf  van  't  vaderlijck  geslacht: 
Maer  nu  's  rijcks  balling,  en  verstooten, 
1175         Most  ghy,  op  dien  uitheemschen  grond, 
Dien  schrickelijcken  smack  gevoelen; 

Daer  ghy  uw  Zuster  niet  en  vond, 
Noch  zy  't  gesleurde  lijck  kon  spoelen ; 

Noch  met  beur  waerde  handen  't  bloed 

1149    Handel:  aanvatte. 
1176    Smack:  stoot. 
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118  0     Afwasschende,  met  offer  eeren ; 

Noch  door  het  lijckhout,  en  zijn'  gloed^ 
Zoo  't  voeght,  de  grove  stof  verteeren: 

Maer  vreemden  hebben  dit  verricht. 
Eampzalighe,  komt  ghy  dus  weder? 
1185         Helaes!  hoe  weeghtghe  nu  zoo  licht? 
Hoe  heb  ick  u,  noch  kleen,  en  teder, 

Zoo  vruchtloos  opgevoed  met  smart? 
Hoewel  ick  't  dede  met  verlangen, 
Dies  over  Zuster  meer  uw  hart 
1190     Als  over  Moeder  heeft  gehangen. 

'T  waer  zot,  dat  een  van  't  hofgeziii 
Van  uw  opvoeding,  zich  beroemde. 
Ghy  waert  alleen  by  my  te  min. 
Die  ghy  altijd  uw  Zuster  noemde. 
1195         Dit  alles  houd  al  t' effens  nu 
In  eenen  dagh  op  met  uw  leven. 
Alle   andre  dingen  zijn  met  u, 
Gelijck  een  buy,  voorby  gedreven. 
Uw  Vader  is  oock  voort,  ons  hoofd,. 
12  00     En  heden  is  mijn  tijd  verstreecken. 
De  Dood  heeft  my  van  u  berooft: 
Maer  onze  vyanden  die  steecken 

Den  kop  al  lachende  in  de  lucht, 
En  onze  liefdelooze  Moeder 
12  05         Is  dol  van  vreughd,  om  dit  gerucht; 
Zy,  om  wiens  wil,  o  waerde  Broeder, 

Ghy  my  zoo  dickwils  trooste  in  nood. 
En  heimlijck  liet  een  hart  inspreecken. 
Dat  ghy  ten  leste  eens  Vaders  dood 
1210     Eechtvaerdighlijck  zoud  komen  wreecken : 
Maer  nu  heeft  uw  rampzaligh  lot, 
En  't  mijn  dit  alles  weghgenomen ; 
Nu  wy,  in  plaetse  van  't  genot 
Uws  lieven  aenschijns,  asch  bekomen, 
1215         En  ydle  schaduwe,  en  bedrogh. 
O  wee !  o  wach !  ick  ben  verloren. 
O  deerlijck  lichaem !  och  och  och ! 

1182    Zoo  't  voeght:  zoo  't  past. 
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Orestesbroêr,  mijn  uitverkoren, 

Hoe  heb,  hoe  heb  ick  u  verruckt 
1220     Xaer  zulcke  doodelijcke  wegen? 

Hoe  hebtghe  my  verongeluckt, 
Mijn  Broer,  mijn  hoofd  tot  my  genegen? 

Hoe  sleeptghe  my  met  u  ten  val? 
Ontfang  my,  om  by  u  te  schuilen, 
122  5         Die  zijt,  als  ick,  gansch  niet  met  al; 
Op  dat  ick,  na  dit  stadigh  huilen, 

By  u  magh  woonen,  daer  beneén : 
Want  alzoo  lang  ick  was  hier  boven, 

Had  ick  het  al  met  u  gemeen : 
1230     Maer  't  licht  voor  my  nu  toegeschoven, 

Die  merck,  dat  voor  begraeve  doön 
Noch  druck  noch  droeflieid  zy  geschapen. 

Zoo  Avensch  ick  by  u  met  der  woon 
In  't  zelve  graf  altijd  te  slaepen. 

Rey. 

12  35     Bedenck,  Elektra,  dat  uw  Vader  en  uw  heer, 

En  Broeder  sterflijck  was ;  dies  zucht  niet  al  te  zeer. 
Wy  moeten  altemael  in  't  graf,  en  d'aerde  duicken. 

O  r  e  s  t  e  s. 

Och  och  !  wat  zegh  ick  best  ?  wat  reen  zal  ick  gebruicken  ? 
Ick  kan  mijn  tong  niet  meer  bedwingen.  Och  och  och ! 

E 1  e  k  t  r  a. 
I2i0     Wat  wiltghe  zeggen?  Spreeck,  wat  droefheid  let  u  toch? 

Orestes. 
Elektra,  zijtghe  dit,  ghy  wijdvermaerde  vrouwe? 

Elektra. 
Ick  ben  die  zelve  noch,  maer  steeck  in  grooten  rouwe. 

1219     Verruckt:  verwijderd. 

1221    Hoe  hebtghe  my  verongeluckt:  hoe  hebt  gij  mij  in  't  ongehik  gebracht. 

1240    Let:  hindert. 
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Orestes. 
Helaes !  wat  zie  ick  hier  mijn  hartewee  aen  u  ? 

Elektra. 
Ghy  vreemdeling,  zegh  op,  waerom  verzuchtghe  nu? 

Orestes. 
12  4  6     Hoe  is  uw  lichaem  dus  verandert,  en  vervallen? 

Elektra. 
Beklaeghtghe  my  alleen  ?  of  raeckt  uw  klaght  ons  allen  ? 

Orestes. 
Hoe  treckt  men  ongehuwt  u  op  tot  mijn  verdriet ! 

Elektra. 
Ghy  vreemdeling,  waerom  verzuchtghe,  als  ghyme  ziet? 

Orestes. 
Om  dat  ick  niet  eens  wist  wat  rampen  u  omringen. 

Elektra. 
12  50     Hoe  weetghe  't  gheenghe  zeght  ?  hoe  weetghe  deze  dingen? 

Orestes. 
Om  dat  ick  zie,  hoe  ghy  om  veele  ellenden  treurt. 

Elektra. 
Noch  zietge   't  allerminst  van   't  leed,  dat  my  gebeurt. 

Orestes. 
Wat   snooder  ongeval  kan  yemant  wedervaeren? 

Elektra. 
Om  dat  ick  leven  moet  by  felle  moordenaeren. 

1247    OpirecA'en  .•  opvoeden,  opleiden. 
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Ore  st  es. 
12  55     Met  wien?  wie  zijnze  toch?  wat  zijn  't  voor  looze  lièn? 

Elektra. 
By  vadermoordenaers.  dien  ick  gedwongen  dien. 

O  r  e  s  t  e  s. 
Wat  mensch  bed^vingt  u  dus  tot  deze  nood,  en  smarte? 

Elektra. 
Ick  heet  haer  Moeder,  maer  zy  heeft  geen  moeders  harte. 

Orestes. 
Wat  ?  dwingtze  u  met  heur  hand?  misguntze  u  dat  ghy  eet  ? 

Elektra. 

1260  Met  slagen,  met  verdriet,  en  allerhande  leed. 

Orestes. 
AVel  is  'er  niemant,  die  u  voorstaet,  op  uw  bede? 

Elektra. 
Niet  een,  en  die'er  was,  diens  assche  brengtghe  mede. 

Orestes. 
Eampzalige,  'k  zie  u  met  medelyden  aen. 

Elektra. 
Geen  mensch,  behalven  ghy,  was  oit  met  my  belaén. 

Ore  st  es. 
12G5     Om  u,  en  om  uw  leed,  ick  my  zoo  veer  verpijnde. 

Elektra. 
Ghy  koomt  niet  hier,  als  een  van  ons  namaeghschap  zijnde  ? 

125S    Heet:  noem. 

1261  Voorstaet:  beschermt. 
126  5     Verpijnde :  bedroefde. 

T.  -  IIL  5 


66  ELEKTRA. 

O  r  e  s  t  e  s. 
'K  zou  't  zeggen,  wist  ick  dat  u  dees  ten  dienste  staen. 

Elektra. 
Zoo  doenze.  Spreeck  recht  uit.  Niet  een  zal  u  verraên. 

Or  estes. 
Zoo  zet  die  doodbus  neer.  ick  zal  't  u  al  belyen. 

Elektra. 
.1270     Neen,  by  de  Goden,  neen.  Laet  my  hier  meê  betyen. 

O  r  e  s  t  e  s. 
Gehoorzaem.  'T  zal  ii  niet  berouwen,  zoo  ghy  't  doet. 

Elektra. 
Ick  bidde,  ontneemme  niet  dit  allerwaerdste  goed. 

Or  est  es. 
Legh  af,  ick  ly  het  niet. 

Elektra. 

Wee  my,  om  deze  gaeve, 
Orest,  misgunt  men  my,   dat  ick  uw  asch  begraeve  ? 

Or  estes. 
12  7  5     Spreeck  anders,  want  ghy  zucht,  en  jammert  zonder  reen. 

Elektra. 
Is   't  onrecht,  dat  ick  noch  mijn'  dooden  Broer  beween? 

O  r  e  s  t  e  s. 
Ghy  spreeckt  vanhem  niet  recht,  maer  ongerijmt,  en  snoode. 

12  69  Bclyen:  mededeelen. 

1270  Bf ^(/en ;  begaan. 

1273  Ly:  duld. 

127  7  Snoode:  verkeerd. 
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Elektra. 
Was  ick  dan  zoo  onwaerd  voor  dezen  by  dien  doode  ? 

O  r  e  s  t  e  s. 
Geensins  onwaerd,  maer  dit  gaet  ii  in  't  minst  niet  aen. 

Elektra. 
1280     Dat  ick  Orestes  draegh,  en  't  lichaem  dus  vergaen? 

O  r  e  s  t  e  s. 
Dit  is  Orestes  niet,  maer  't  word  zoo  voorgegeven. 

Elektra. 
Waer  is  dan  't  graf  van  dien  ellendigen  gebleven  ? 

Orestes. 
'T  is  nergens,  want  die  leeft  hoeft  geen  begraefenis. 

Elektra. 
Wat  zeghtghe,  jongeling? 

Orestes. 

Ick  zegh  gelijck  het  is. 

Elektra. 
i'285     Hoe?  leeft  die  man  dan  noch? 

Orestes. 

Indienghe  my  ziet  leven. 

Elektra. 

Zijt  ghy  't? 

Orestes. 

Bezie  dien  ring  van  Vader  overljleven, 
En  leer  of  't  waerheid  zy,  of  valsch. 

1 2 S2    Ellendigen :  ongelukkige. 
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Elektra. 

O  blijdste  dagh! 

Or  estes. 
Mijn  allerliefste,  ick  ben  't,  zoo  'k  waerheid  spreecken  magli . 

Elektra. 
O  stem !  heb  ick  u  hier  '? 

Orestes. 

Nu  luister  naer  geen  maeren. 

Elektra. 
1290     Heb  ick  u  by  de  hand? 

Orestes. 

Ick  wensch  dat  ghy  veel  jaeren 
My  hebben  mooght  als  nu. 

Elektra. 

O  ghy  bemind  geslacht, 
Poortressen,  dit  's  Orest,  zoo  langen  tijd  verwacht. 
Die  dood  geheeten  werd,  en  levende  is  verscheenen. 

Rey. 
Ick  zie  't,  mijn  kind,  en  moet  met  u  van  blyschap  weenen. 

Elektra. 

129  5     O  kind,  o  spruit,  my  oit  zoo  waerd. 

Als  oit  een  moeder  heb  gebaert, 

Nu  zijtghe  weergekomen. 

Nu  vondghe,  dieghe  zoud. 

Nu  keertghe,  en  hebt  vernomen, 
13  00     En  ziet  haer,  dieghe  woud. 

1292  Poortressen :  huvgeressen. 

1295  Oit:  altijd. 

1298  Dieghe  zoud:  t.  w.  vinden. 

1300  Dieghe  wovd:  t.  w.  zien. 
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Or  estes. 
Wy  zijn  by  een,  maer  wacht  al  stille. 

Elektra. 
Wat  is  'er? 

Or  estes. 

Zwijgh,  om  beters  wille, 
Zoo  zal  uw  stem  ons  niet  veiTaên. 

Elektra. 

Maer  by  die  eerbaere  Diaen, 
13  0  5     lek  zal  niet  suften,  noch  verflouwen. 

Voor  zulck  een  menighte  van  vrouwen. 
Die  binnen  strecken  moeders  stoet. 

O  r  e  s  t  e  s. 

'  {  Zie  toe.  In  vrouwen  is  oock  moed, 

Gelijck  d'ervaerenheid  u  leerde  zoo  waerachtich. 

Elektra. 

1310  Helaes!  ghy  maecktme  noch  't  bekende  stuck  indaclitigh, 
Dat  altijd  brockt  en  wrockt,  en  geen  verzoening  lijd. 

Orestes. 

lek  weet  het  wel,  maer  als  de  tijd 
Voorhanden  is,  denck  dan  om  't  wreecken. 

Elektra. 

'T  is  altijd  tijd  van  dit  te  spreecken. 
1315     'T  komt  altijd  wel  te  pas  raet  my. 
Nu  staetme  naulix  't  spreecken  vry. 

Orestes. 
Dat  zegh  ick  oock,  dies  wil  dit  spaeren. 

1311  Brockt:  als  een  brok  in  de  keel  zit. 
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Elektra. 
Wat  zal  ick  doen  dan  rechtevoort  ? 

Orestes. 

'T  is  nu  geen  tijd  van  uit  te  vaeren, 
132  0     Met  veele  woorden,  dat  men  't  hoort. 

Elektra. 

Van  wien  word  dit  niet  wel  genomen. 
Dat  ick,  dewijlghe  zijt  gekomen, 
In  ste  van  spreecken,  stille  zwijgh, 
Nu  ick  u  buiten  hope  krijgh? 

Orestes. 

132  5     Ick  quam,  toen  my  de  Goden  dreven, 

Dat  ickme  zou  naer  huis  begeven. 

Elektra. 

Och  och!  waer  laet  ick  mijn  geneught? 
Dit  strecktme  noch  tot  grooter  vreughd, 
Dat  u  de  Goden  herwaert  braghten. 

133  0     'K  zal  dit  voor  een  orakel  achten. 

Orestes. 

Betoora  uw  vreughd  zoo  onverhoopt. 

En  't  hart  dat  hier  van  overloojjt. 

Ick  vrees  uw  vreughd  zal  ons  bezwaeren. 

Elektra. 

Och  Broeder,  na  zoo  veele  jaeren, 
133  5     Verschijntghe  op  dees  gewenschte  stee, 
Daer  ghyme  ziet  vol  hartewee, 
Bedruckt,  en  smelten  in  mijn  traenen. 

Orestes. 
Wat  wiltghe  my  hier  meé  vermaenen? 

1318    Becldevoort :  terstond,  dadelijk. 

1J24    Buiten  hope:  zonder  dat  ik  hot  durfde  hopen. 
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Elektra. 

Ghy  zultme  niet  berooven  van 
1340     Dees  vreughd,  die  't  hart  niet  vatten  kan. 
Nu  my  uw  aenschijn  magh  gebeuren. 

O  r  e  s  t  e  s. 
'K  zou  my  hierom  op  andren  steuren. 

Elektra. 
Zijt  ghy  te  vrede? 

O  r  est  es. 

Zou  ick  niet? 

Elektra. 

Vriendinnen,  "k  heb  in  mijn  verdriet 
13  45     Een  onverwachte  stem  vernomen. 

Ick  was  aireede  stom  van  schroomen. 
En  nu  een  wijl  zoo  veer  gebroght. 
Dat  ick  't  geschrey  niet  draegen  moght: 
Xu  houde  ick  u.  o  mijn  behoeder. 
13  50     Nu  hebtghe  my,  o  liefste  Broeder. 
Getoont  uw  troostlijck  aengezicht, 
üw  aenschijn,  my  zoo  lief  als  't  licht, 
'T  welck  ick  in  zwaeren  druck  gezeten 
Noch  eenigh  hartzeer  zou  vergeten. 

O  r  e  s  t  e  s. 

13  55     Laet  vaeren  al  het  geen  u  voordeel  geeft  noch  my, 
Of  ghy  het  weet  of  niet.  Wat  Moeders  schelmery 
Belangt,  ick  weet  het  wel,  hoe  zy  zich  heb  gedraegen. 
En  hoe  ^gisth  zoo  dol  ons  erfgoed  door  kan  jaegen. 
Dat  weghsmijt,  of  te  kost  aen  ydle  dingen  leit. 

13  60     Terwijlghe  dit  vertelt  verloojjt  gelegenheid 

En  tijd ;  dies  zeghme,  't  geen  men  noodigh  moet  bezorgen : 
Waer  wy  opdonderende,  of  heimelijck  verborgen. 

13  62     Ojydonderende :  te  voorschijn  komende,  opdagende. 


Dees  blyde  vyanden  best  dempen  op  het  pad, 
Waer  langs  men  hen  verwacht.  Vooral  draegh  zorge,  dat 
1365     Ons  Moeder  niet  bemercke  uit  bly  gelaet  noch  reden, 
Wanneerwe  te  gelijck,  en  beide  binnen  treden : 
Maer  huil,  om  't  loos  gerucht,  dat  u  ter  neder  ruckt. 
Het  word  eerst  lachens  tijd,  als  d'aenslagh  ons  geluckt. 

Elektra. 

Mijn  Broeder,  't  zal  geschiên,  gelijckge  hebt  besloten : 
137  0     Want  ick  heb  deze  vreughd  van  u  alleen  genoten. 

En  niet  my  zelf  gemaeckt,  en  wou  geensins  om  veel 
Yet  doen,  't  geen  strecken  moght  tot  Broeders  achterdeel, 
Noch  tegenwoordigh  heil  in  't  allerminst  yet  achten. 
Ghy  weet  wel,  en  verstaet,  wat  onsliên  staet  te  wachten, 

137  5     En  hebt  gehoort,  hoe  nu  ^gisth  naer  buiten  is, 

En  Moeder  binnen  't  hof;  en  hou  dit  voor  gewis, 
Dat  zy  uit  mijne  vreughd  het  allerminst  zal  weeten; 
Want  't  hart  van  binnen  is  van  ouds  op  haer  gebeten. 
Wanneer  ick  u  aenschouw,  dan  zullen  stadigh  aen 

138  0     Bedruckte  traenen  my  van  vreughd  in  d' oogen  staen; 

Want  hoe  waer  't  mogelijck,  dat  wy  niet  schreien  zouden, 
Die  op  een'  zelven  wegh  u  dood  zien,  en  behouden; 
Het  welck  zoo   zeldzaem  is,  dan  of  men  schoon  vernam, 
Hoe  Vader  levendig  weer  uit  den  grave  quam ; 

1385     'K  zou  niet  gelooven  dit  een  spoockery  te  wezen, 

Maer  dat  hy  in  der  daed  waerachtigh  waer  verrezen. 
Dewylghe  dezen  wegh  dan  ingeslagen  zijt. 
Zoo  doe  al  't  geenghe  wilt ;  want  ick  had  nu  ter  tijd 
Alleen  en  onverzelt  twee  stucken  voorgenomen ; 

13  90     My  braef  te  redden,  of  met  glori  om  te  komen. 

Orestes. 
Zwijgh  stil,  zwijgh  stil.  Ick  hoor  een  uit  den  huize  gaen. 

Elektra. 

Koonit  binnen,  gasten,  koomt,  nadienghe  hebt  gelaèn. 
Het  geen  men  noo  nochtans  een  plaets  vergunt  hier  binnen, 

137  2    Achterdeel:  nadeel. 

13S0    Versta:  de  tranen  van  bedruktheid  nu  veranderd  zijn  in  vreugdetranen. 
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Leermeester. 


Ghy  zotten,  zijtghe  bey  berooft  van  brein  en  zinnen, 
139  5     Noch    draeghtghe   zorgh  voor  't  lijf,  mits  n  't  verstand 

[ontbreeckt. 

Dat  ghy  niet  riecken  kunt  in  wat  gevaer  men  steeckt? 

Wat  rampen  om  ons  staen?  indien  ick  deze  deuren 

Niet   gaeuw  bewaeckte,  uw  raed,  en  raedslagh  waer  te 

[veuren 

Ontdeckt,  eer  ghy  uw'  voet  daer  binnen  had  gezet. 
14  00     Nu  is  dit  ongeval  door  mijne  zorgh  belet. 

Ga  in.  Zwijgh  stil.  'T  is  tijd  uw  vreughd  den  mond  te  snoeren. 

Dit  stuck  lijd  geen  vertreck.  De  lof  leit  in  't  volvoeren. 

O  r  e  s  t  e  s. 
Wel    zeghme  dan,  hoe  is  't  in  't  hof,  en  daer  ontrent? 

Leermeester. 
Het  is'er  zoo  gestelt,   dat  niet  een  mensch  u  kent. 

O  r  e  s  t  e  s. 
14  05     Broght  ghy  hen  tyding,  hoe  ick  raeckte  om  lijf,  en  leven? 

Leermeester. 
Men  rekent  u  voor  dood.  Ghy  word  al  dood  geschreven. 

O  r  e  s  t  e  s. 
Gedyt  hen  dat  tot  vreughd?  Wat  zeggenze  toch  al? 

Leermeester. 

Dit  dient  eerst  uitgevoert,  eer  ick  't  u  zeggen  zal. 
Zoo  't  noch  staet,  is'er  niets  dien  grooten  aenslagh  tegen. 
14  lö     Het  staet'er  wel,  oock  daer  't  niet  wel  meê  is  gelegen. 

1402     Vertreck:  uitstel. 

1408  —  1410  Versta:  Eerst  moet  de  onderneming  gelukt  zijn,  eer  ik  het  u  zeg- 
gen zal.  Gelijk  het  nu  staat,  is  er  niets  onzen  aanslag  in  den  weg. 
Voor  ons  staat  het  er  goed,  al  is  het  daar  ook  niet  goed,  d.  i.  al  gebeurt 
daar  ook  nog  zooveel  kwaad. 
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Elektra. 
Wie  is  dit?  by  Jupijn,  ay  zeghme,  zoo  't  ii  lust. 

Or  este  s. 
Wel  kentghe  dezen  niet? 

Elektra. 

Niet  dat  my  is  bewust. 

Orestes. 
Wel  weetglie  niet,  wiens  trouw  ick  eertijds  werd  bevolen  ? 

Elektra. 
Wat  zeghtghe  daer?  wat  man? 

Orestes. 

Die  niy  weleer  gestolen 
1415     Naer  Phocis  heeft  gevoert,  door  Zusters  kloeck  beleid. 

Elektra. 

Dien  ick  getrouw  bevond,  en  tot  mijn'  dienst  bereid, 
Toen  't  op  een  weiflen  ging,  wanneerze  Vader  moorden? 

Orestes. 
Dat  is  die  man.  Yerra  my  niet  met  veele  woorden. 

Elektra. 

O  langgewenschte  dagh! 
142  0     O  eenige  behoeder 

Van  Vaders  huis,  ach  ach ! 

Hoe  zijtghe  met  mijn'  Broeder 

Gekomen,  hier  ter  stee? 

Zijt  ghy  't,  die  hem  bewaerde, 
142  5     En  my,  in  't  hartewee 

En  leed,  dat  ons  bezwaerde? 

O  allerliefste  hand ! 

O  allerwaerdste  voeten ! 

Hoe  Avaertghe  in  dezen  stand, 
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143  0     Wanneerghe  my  quaemt  groeten 

Zoo  vreemd,  zoo   onbekent? 

Waerom  moght  ick  niet  weeten, 

Wat  lot  u  herwaert  zend? 

Ghy  deedme  doodzweet  zweeten, 
143  5     Door  deze  droeve  niaer : 

Nochtans  quaemt  ghy  my  nader, 

Tot  redding  van  't  gevaer. 

Ick  groet  ii,  als  mijn'  vader, 

Ick  zie  mijn  Vaders  geest. 
14  4.5     Ghy  waert,  nu  ick  't  verzinne, 

Die,  wien  ick  heden  meest 

Yervloeckte,  en  nu  beminne. 

L  e  e  r  m  e  e  s  t  e  r. 

Hou   op,   ick  ben  vernoeght.  Elektra,  zwijgh,  en  staeck 
Dees  reen ;  daer  is  noch  tijds  genoegh,  om  van  die  zaeck 
1445     Te  spreecken.  Ghyliên  die  te  zaemen  zijt  gespannen. 

'T  is  tijd,  om  werck  te  spoen,  terwijl  nu  geene  mannen 
Daer  binnen  in  het  hof  by  Klytemnestra  staen. 
Indienghe  dit  vertraeght,  zoo  zultghe  moeten  slaen, 
En  vechten  tegens  haer,  en  die  wat  meer  vermogen. 

O  r  e  s  t  e  s. 

14  50     Mijn  Pylades,  dit  stuck  dient  langer  niet  vertogen. 
Ga  binnen,  en  aenbid  de  Goón,  die  Vaders  zael 
Bewoonen,  zooals  zy  bewoonen  dit  poortael. 

Elektra. 

O  vorst  Apollo,  weest  genadigh 
Dien  jongeling,    en  hen,  en  my, 

14  55     Die  naer  gelegenheid  gestadigh 
Met  zidderende  handen  dy 
Vereerde.  Apollo.  schrick  der  dieren, 
Ick  eisch,  zoo  hartelijck  ick  magli. 
Val  neer,  en  koom  uw  Godheid  vieren, 

1560     En  bid,  begunstigh  dezen  slagh, 

En  raedslagh.  Toon,  hoe  ghy  van  boven 
Noch  straft  de  schelmery  der  hoven. 

i*5C     Vertogen:  uitgesteld,  vertraagd. 
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Rey. 

Ay  zie,  hoe  Mars  naer  binnen  schiet, 
Terwyl  zijn  bloed  van  tweedraght  zied. 

146  5     Ah'ee  zijn  d'  onontvhightbre  blaffers, 

Der  booze  schellemstucken  straffers, 
Naer  binnen  toe,  zoo  dat  mijn  schroom 
Niet  meer  zal  hangen  aen  dien  droom. 
Des  dooden  helper  gaet  daer  heenen, 

147  0     Op  zijn  bedriegelijcke  beenen. 

En  met  zijn  punt  noch  versch  besmet, 
Naer  Vaders  rijcken  troon,  en  bed : 
Maer  Majas  zoon,  de  schalcke  bode, 
Verberght  die  wraecke  van  den  doode, 
147  5     Tot  dat  de  boosheid  stord  ter  neer. 

Hier  geld,  hier  geld  geen  samlen  meer. 

Elektra. 

O  waarde  vrouwen,  toeft.  Laet  niemant  zich  verroeren. 
De  mannen  sullen  strax  dien  aenslagh  uit  gaen  voeren. 

Rey. 
Hoe  zoo  ?  wat  doenze  nu  ? 

Elektra. 

Dees  ciert  voor  't  graf  een'  pot, 
1480     En  deze  staen'er  by. 

Rey. 
Ghy  waeckt  voor  deur  en  slot. 

Elektra. 
Op  dat  ^gisthus  ons  niet  onverhoeds  koom  vinden. 

U65  Jj'onontvlughthre  Maffers:  de  Furiën  —  gelijk  men  althans  uit  't  Grieksch 
moet  opmaken  —  die,  als  wraakgodinnen,  Orestes  naar  binnen  vergezellen. 

1469    Des  dooden  helper:  de  wreker  des  vermoorden  (Agamemnons). 

14  73    Majas  zoon:  Mercurius. 

1474  Verbergt  die  wraecke:  verbergt  voor  aller  oog  den  wreker,  wien  hij  tot 
geleide  strekt. 

1476    Samlen:  dralen. 
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K 1  y  t  e  m  n  e  s  t  r  a. 

Och  och  !  de  huizen  zijn  gansch  leegh  van  trouwe  vrinden, 
En  vol  van  vyanden. 

Elektra. 

Vriendinnen,  hoortghe  niet? 
Dat  's  een,  die  binnen  roept. 

Rey. 

My  dunck  ick  hoor  daer  yet, 
1485     Dat  onverdraeghlijck  is  te  hooren. 

Ick  schrick.  Wat  koomt  ons  hier  ter  ooren! 

K 1  y  t  e  m  n  e  s  t  r  a. 
O  my  ellendigh  mensch !  ^gisth,  waer  zijtghe  nu  ? 

Elektra. 
Daer  roeptze  weer. 

K 1  y  t  e  mn  e  s  t  r  a. 

O  Zoon,  o  Zoon,  erbarrem  u. 
Erbarm  u  over  my.  Erbarm  u  over  Moeder. 

Elektra. 

1490     Maer  ghy  erbarmde  u  niet  om  Vader,  noch  om  Broeder, 
Die  van  hem  was  geteelt. 

Rey. 

O  stad !  o  afkomst,  ach ! 
Hoe  schend,  en  hoe  verdelght  u  't  noodlot  dezen  dagh? 

Klytemnestra. 
Wee  mijn  quetzuur !  o  lagen ! 

Elektra. 
Verdubbel  deze  slagen. 

1493    O  lagen:  verraad. 


/ö  ELEKTRA. 

K 1  y  t  e  m  n  e  s  t  r  a. 
1495     Wee  anderwerf!  wee  my ! 

Elektra. 
Het  ga  iEgisth,  als  dy. 

Rey. 

'T  zal  gaen,  gelijckghe  wenscht.  De  dooden  leven  weder  ; 
Want  dien  de  moord  nu  lang  geworpen  heeft  ter  neder, 
Die  neenien  wederwraeck,  met  een  versteurt  gemoed, 
15  00     Van  hen,  die  oorzaeck  zijn  van  al  't  vergoten  bloed. 

Elektra. 

Zy  zijn  nu  by  der  hand,  en  hunne  handen  leken 

Van   't   bloed,    door   Mars   gestort ;    en   naulix   kan  ick 

Orestes,  hoe  het  is.  [spreecken, 

O  r  e  s  t  e  s. 

'T  gaet  binnen  noch  al  wel. 
Zoo  't  recht  is  't  geen  ick    uit  Apolloos  antwoord  s^jel. 
150  5     Z' is  dood.  Zijt  onbevreest.  Ghy  zult  voortaen  geen  tyden 
Beleven,  datghe  leed  van  Moeder  hoeft  te  lijden. 

Rey. 
Houd  op.  Ick  zie  Ji^gisth.  Hy  koomt,  en  is  hier  by. 

Elektra. 

O  zoon,  ga  wegh,  ga  wegh.  Ziet  ghy  dien  man  ?  dat 's  hy. 
Ghy  hebt  hem  in  uw  maght.  Hy  koomt  verheughd  van  buiten. 

Rey. 

1510  Gaet  naer  de  binnendeur,  op  datghe  mooght  besluiten 
Het  geen  noch  ovrigh  zy. 

1501     Leken:  druipen. 

1503    Hoe  het  is.  Versta:  hoe  het  is  gegaan. 

1511  Het  geen  noch  ovrigh  zy:  hetgeen  nog  te  doen  valt. 
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O  r  e  s  t  e  s. 

Vertrouw  ons  deze  zaeck. 
Wy  zullen,  't  geenghe  denckt,  voltrecken  deze  wraeck. 

Elektra. 
Zoo  liaest  u. 

O  r  e  s  t  e  s. 

lek  ga  heen. 

Elektra. 

lek  zal  het  voort  bewaeren. 

Rey. 

'T  zal  goed  zijn,  dat  men  hem  inluister  deze  maeren. 

1515  Zijn'  ooren  aengenaem,  en  't  geen  betreft  zijn'  staet. 

A  e  g  i  s  t  h. 

Wie  van  u  weet  van  't  volck,  daer  dit  gerucht  af  gaet, 
Waer  deze  gasten  zijn  van  Phocis,  deze  boden, 
Die  tyding  brengen  van   Orestes,  onzen  dooden, 
Die  rabreuck,  zoo  men  zeit,  nu  korts  in  't  renperck  leed  ? 
152  0     Ghy  korts  hardneckigh  dier,  geef  my  hier  op  bescheed; 
Dewyl  dees  dingen  u,  veel  meer  als  yemant,  smarten. 
Ghy  kunt  het  zeggen,  want  dit  gaet  u  meest  ter  harten. 

Elektra. 

lek  weet  het  wel.  Zou  my  dit  wezen  onbekent  ? 
Zou  ick  niet  weeten,  hoe  mijn  Broeder  omgerent, 
152  5     In  't  renperck  raeckte  om  hals'? 

Aegisth. 

Waer  zijn  die  vreemdelingen? 

Elektra. 

Hier  binnen,  daerze  hen  met  groote  vreugd  ontfingen. 

1516  Af:  van. 

1520    Glty  korts  hardnekkigh  dier.  Versta:  Gij,  meisje,  die  nog  kortelings  zoo 
hardnekkig  waart. 
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Aegisth. 
En  zeidenze,  dat  hy  gestorven  was  alree? 

Elektra. 
Zy  zeiden   't  niet  alleen,  maer  toonden  't  lichaem  meê. 

Aegisth. 
Wel  is  dit  by  der  hand,  dat  wy  't  aenschouwen  mogen? 

Elektra. 
153  0     Dit  deerlijck  schouwsi)el  kuntghe  zien  met  bey  uw  oogen. 

Aegisth. 
Ghy  boodschapt  my  veel  vreughd,  en  zijt  dit  ongewoon. 

Elektra. 
Verheugh  u,  zooghe  vreughd  kunt  scheppen  uit  dien  doón. 

Aegisth. 

'K  gebiede  dat  men  zwijgh,  en  deze  deuren  open, 
Op  dat  Argivers,  en  Myceners,  die  noch  hopen 
153  6     Op  zulck  een'  ydlen  troost,  aenziende  Orestes  lijck. 

Zich  buigen  voor  mijn'  staf,  en  onder  't  juck  van  't  Eijck  ; 
En  merckende,  dat  hier  niet  tegens  staet  te  vechten, 
Zich  laeten,  bang  voor  straf,  van  my  voortaen  berechten. 

Elektra. 

lek  schickme  naer  den  tijd,  die  leertme  meer  verstaen, 

1540  Naer  wijzer  luistren,  en  hen  aen  de  hand  te  gaen. 

Aegisth. 

Jupijn,  wat  zie  ick  hier !  dit  kan  geen  nijd  ontstygen. 
Maer  is  dit  haetelijck,  'k  heb  liever  dat  te  zwijgen. 
Neem  strax  het  deckkleed  af,  dat  in  den  wege  leit. 
Op  dat  mijn  neef  van  my  voor  't  lest  noch  werd  beschreit. 

1541  Dit  kan  geen  nijd  ontstijgen:  dit  kan  niet  uit  nijd  voortkomen. 
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O  r  e  s  t  e  s. 

1545     Neem  zelf  het  deckkleed  af,  dit  zal  u  beter  voegen, 
Die  lust  hebt  dit  te  zien,  om  d'uwe  te  vernoegen. 
Met  deze  maer. 

Aegisth. 

Ghy  spreeckt  zeer  wel.  'K  gevoel  als  ghy. 
Is  Klytemnestra  t'huis,  men  roep  haer  hier  voor  my. 

O  r  e  s  t  e  s. 
Zy  is  heel  dicht  by  u,  zie  nergens  elders  heenen. 

Aegisth. 
155  0     Wee  my!  wat  zie  ick  hier! 

Or  e  stes. 

Wat  vreeze  doet  u  steenen? 
Of  welck  een  kentghe  niet? 

Aegisth. 

Ellendige,  ick  ben  vast. 
En  midden  in  hun  net.  Wie  heeftme  dus  verrast? 

O  rest  es. 
Strax  wistghe  niet,  dat  ghy  al  levend  spraeckt  met  dooden. 

Aegisth. 
Och  dat's  Orestes  stem.  Ick  spreeck  met  dien  gevloden. 

Orestes. 
15  55     Hoe  wis  ghy  spellen  kost  van  ouds,  noch  miste  u  dat. 

Aegisth. 

Helaes !  wy  zijn  om  hals.  Helaes !  wy  zijn  gevat. 
Laet  ons  ten  minste  noch  yet  zeggen  watwe  kunnen. 

1547    Maer:  tijding.  , 

T.  -  III.  6 
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Elektra. 


Neen  Broeder,  by  de  Goón,  ghy  zult  liem  niet  vergunnen, 
Dat  liy  yet  wyders  spreeck,  noch  tijd  met  woorden  reek. 

156  0    lek  kan  niet  zien,  dat  dit  tot  eenigh  voordeel  streek, 

Dat  zulck  een  veege  noch  zijn  hoj^e  langer  voede; 
Maer   dood  hem  in  der  yl,  en,  warrem  van  den  bloede, 
Begraef  hem  buiten  't  Rijck,  gelijck  het  billijck  is ; 
Op  datme  dit  verlos  van  alle  droefenis, 
1565    En  mijn  geleên  verdriet. 

O  r  e  s  t  e  s. 

Nu  haast  u,  tre  naer  binnen. 
Het  geld  uw'  hals.  Hier  is  met  woorden  niet  te  winnen. 

A  e  g  i  s  t  h. 

Maer  waerom  rucktghe  my  hier  in,  uit  elx  gezicht'? 
Hoe  dus  ?  is  't  werreck  goed,  wat  maeckt  u  schuw  van  't  licht  ? 
Waerom  berooftghe  my  niet  openbaer  van  't  leven? 

O  r  e  s  t  e  s. 

157  0    Gebie  niet.  Ga,  daer  ghy  mijn'  Vader  eerst  deed  sneven. 

Dat  ghy  daer  mede  sterft. 

Aegisth. 

Moet  ick  dees  zaelen  zien, 
En  wat  van  Pelops  oit  gebeurde,  en  zal  geschiên? 

Orestes. 
Ga  voort.  Ick  spel  u  niets  of  't  zal  zich  openbaeren. 

Aegisth. 
Wat  roemtghe?  Uw  Vader  was  in  't  spellen  onervaeren. 

Orestes. 
157  5    Ghy  smijt  veel  uit,  en  doet  terwyle  niets.  Ga  voort. 

1561    Een  veege:  iemand,  die  weldra  sterven  moet. 

1565    Tre  naer  hinnm.  Op  het  Grieksch  tooneel  mocht  geen  bloed  gestort  worden. 

157  5    Smijt:  slaat. 


ELEKTRA.  83 

A  e  g  i  s  t  h. 
Nu  leyme. 

O  rest  es. 
Ga  zelf  voor.  Ga  voor,  door  deze  poort. 

A  e  g  i  s  t  h. 
Op  dat  ick  u  niet  zou  ontvlieden  noch  ontvlughten? 

Or  e  s  tes. 

Op  datghe  niet  en  sterft  met  blyschap,  en  genughten, 
Zal  ick  dees  bitterheid  vermeerdren :  want  het  past, 
1580     Dat  een  gerechte   straf  geweldenaers  verrast. 

Die  tegens  't  heiligh  Recht  vermeetlijck  zich  verzetten, 
Op  dat  de  boosheid  niet  meer  menschen  zou  besmetten. 

Rey. 

O  Atreus  afkomst,  hoe  bezwaerlijck  zijtghe  in  't  end 
Geworstelt,  en  geraeckt  door  allerleye  ellend, 
1585     En  uitgestaen  verdriet  tot  deze  vryheids  zegen. 

Een  vryheid  op  die  wijs  geluckighlijck  verkregen. 


BREEDER  INHOUD 


ELEKTRA. 


Na  dat  alle  vorsten  van  Grieckenland,  overmits  het  schae- 
cken  van  Helene  met  cede  verbonden,  in  Aulis  verzaemelt 
waren,  om  met  gemeene  maght  het  ongelijck,  hen  van  den 
Trojanen  aengedaen  te  wreecken;  werd  Agamemnon  veldheer 
over  het  gansche  leger  gekoren.  Toen  dees,  belust  op  de  jaght, 
in  't  naeste  woud,  een  zeker  uitmimtende  en  gespickelt  hert, 
der  Godinne  toegewijd,  geschoten  had ;  verlette  de  Godes,  om 
dit  schendigh  stuck  gesteurt,  de  geheele  vloot  door  onweder, 
zulcx  datze  noch  wederkeeren,  noch  den  opgézetten  toght  vol- 
voeren konden.  De  legerwichelaers,  met  het  orakel  dezer  God- 
heid raed  levende,  zeiden,  dat  haere  verbolgenheid  niet  bedaren 
kon,  ten  ware  Agamemnon,  in  stede  van  't  gedoode  hert,  zyne 
dochter  Iphigenia  offerde,  gelijck  't  gebeurde.  Zoo  dra  de 
koning,  na  de  verwoesting  van  Troje,  weder  t'huis  quam,  werd 
hy  van  zijn  gemaelinne  Klytemnestra,  door  't  ingeven  van 
^gisthus,  met  wien  zy,  geduurende  den  krijgh,  boeleerde, 
afgemaeckt.  Elektra,  een  groothartige  dochter,  om  haer  vaders 
neerslagh  gebeten,  en  verbittert,  en  beduchtende,  datze  met 
Orestes  den  zelven  gangh  moghten  gaen,  verzond  het  kleene 
kind  ter  sluick  naer  Phocis,  by  Strophius,  om  daer  opgevoed, 
en  tot  zijn  jaeren  gekomen  wezende,  t'  eeniger  tijd  van  daer, 
tot  vaders  wraecke,  te  mogen  opdonderen.  Maer  toen,  na  het 
verloop   van   veele  jaren,    terwijlze    dagelix   van   hare  moeder 
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veel  hoons  most  uitstaen,  iiiet  zekers  van  Orestes  vernam,  en 
de  hoop  van  hare  verlossinge  uit  was,  leide  zy  toe  om  't 
uiterste  te  wagen.  Zy  ging  Chrysotemis,  de  zuster,  aen  met 
gebeden,  gramschap,  dreigementen,  en  voort  op  allerleie  wyze, 
om  haer  by  mangel  van  Orestes  wederkomste,  te  brengen  daer 
toe,  datze  gezaementlijck  met  hare  eige  handen  's  vaders  moord- 
slagh  zouden  straffen ;  doch  de  zuster,  laffer  van  geest,  wiekte 
haer  eigen  vermogen  tegens  de  zwaerigheid  van  dit  bestaen, 
en  dreef,  dat  dit  geen  maeghdenwerck  was;  datze  van  alle 
toeverlaet  ontbloot,  tegens  't  geweld  der  tyrannye  niet  opmogh- 
ten;  en  sloegh  veel  andere  bedenckingen  voor,  waer  mede  zy 
zich  verontschuldighde,  en  van  dit  voornemen  pooghde  te  doen 
afstaen  Elektra,  die  even  gestreng  by  het  voorige  opzet  bleef, 
en  by  het  geen,  waer  toe  de  gelede  wederwaerdigheid,  en 
godvruchtigheid  teghens  den  vader  haer  aenmaende,  en  pric- 
kelde ;  achtende  eerlijcker  het  leven  daer  voor  op  te  zetten, 
dan  zulck  een  godvergeten  schelmstuck  over  't  hoofd  te  zien. 
Ten  lange  leste,  in  het  twintighste  jaer  na  den  vadermoord, 
na  zoo  veele  hoop  en  wanhoop  over  en  weder  word  Orestes 
met  Pylades  heimelijck  t'  Argos  van  zijnen  leermeester  en 
opvoeder  ghebroght,  die  om,  volgens  het  onderwijs  van  Apolloos 
Orakel,  dit  besteck  bequaemer  en  veiliger  uit  te  voeren,  Kly- 
temnestra  valsche  tyding  brengt  van  haer  zoons  dood;  hoe  hy 
in  den  Pythischen  renstrijd  omgekomen  en  verongeluckt  zy, 
en  zy  brengen  (om  dit  met  geloofwaerdigheid  te  stoffeeren)  te 
voorschijn  de  doodbus,  waer  in  Orestes  asch  quansuis  begraeven 
leit.  De  Koningin,  vrolijck  om  den  dood  des  geenen,  dienze 
met  schrick,  als  een  wreecker  van  zijns  vaders  bloed,  te  gemoed 
zagh,  braveerde  en  beschimpte,  nu  baeldaediger  als  voorheenen, 
Elektra,  die  geduurighlijck  haer  broeders  ballingschap  en  ellende 
beweende.  Maer  Orestes  endelijck  gheraeckt  met  een  broeder- 
lijcke  genegenheid  t'  haerwaert,  leit  het  momaenzicht  voor  haer 
oogen  af,  en  maeckt  zich  aen  zyne  zuster  bekent ;  en  zy  helpen 
Klytemnestra  [die,  terwijl  iEgisthus  in  de  voorstad  gegaen 
was,  het  huis  alleen  bewaerde]  van  kant.  ^gisthus  van  buiten 
inkomende,  en  aireede  geruchten  van  de  aenkomste  der  Pho- 
censer  gasten  en  Oresten  omkomen  gehoort  hebbende,  werd 
Klytemnestraes  lijck  getoont,  't  welck  men,  terwijl  het  bedeckt 
was,  voor  Orestes  lichaem  aenzagh.  De  bedriegery  nu  ontdeckt 
zijnde,  holpmen  hem,  ter  zelve  plaetse,  daer  hy  't  Agamemnon 
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klaerde,  aen  een  zyde,  tot  een  reclitvaerdige  vergeldinge  zijner 
schelmeryen. 

GESLACHTBOOM  VAN  AGAMEMNON  EN  ^GISTHUS. 

J  u  p  i  t  e  r. 

Tantalus. 

Pelops. 
Atreus.  Thyestes. 

Agamemnon.  ^Egisthus. 

Orestes. 


]\j:ABGhJEii3Jffiisr. 

TEEUESPEL. 

^Tficig  X    ovr\C,(ü   t»?    hk  te  ^kuipco   d'avèav. 
(Door  mijn  sterven  zal  ik  u  voordeel  aanbrengen,  hun  schade  doen.) 

Mediisque  in  millibus  ardet. 

[,,Zij    schittert    uit    in    't  midden   der    duizenden."] 
Ontleend  aan  Vergilius  Aen.  I.  495. 


6.  V.  A.  17 


Afgedrukt  volgens  den  tekst  der  eerste  uitgave,  te  Am- 
sterdam, bij  Abraham  de  Wees,  ,,in  den  Jaere  1639"  ver- 
schenen. {Bibliographie  van    Vondels  werken,  n°.   311). 


INLEIDING. 


Vondel  zond  aan  Hngo  de  Groot,  toen  gezant  van  de 
koningin  van  Zweden  bij  het  Fransche  hof,  een  exemplaar 
van  dit  treurspel.  In  de  Inleiding  voor  Elektra  is  de 
brief,  waarmede  hij  zijn  gesohenk  deed  vergezeld  gaan, 
reeds  vermeld  ^).  Ook  de  dankbetuiging,  waarmede  de  Groot 
antwoordde,    is   daar    opgenomen. 

Terecht  wijst  de  Groot  daarin,  zoowel  op  de  „zeer  loffelyke 
genegentheid  (van  den  dichter)  tot  zyne  geboorteplaatse'  als 
op    de    „kloeke    vinding,    schikking    en    beweeghlykheit.' 

Vondel  had  zijne  geboortestad  Keulen  lief.  Daarvaji  ge- 
tuigen meermalen  zijne  gedichten.  Dit  treurspel  mag  hier- 
voor zeker  wel  als  stellig  bewijs  gelden,  want  niet  alleen 
uit  den  geheelen  opzet  van  zijn  werk,  maar  uit  allerlei  kleine 
details  blijkt  het,  hoezeer  de  dichter  zich  vooraf  bekend 
gemaakt  had  met  de  bronnen  van  de  geschiedenis  zijner 
vaderstad.  Dezelfde  nauwkeui-ige  bekendheid  met  de  oudste 
geschiedenis  eener  stad.  als  bij  Gy-^breghf,  van  Aemstel 
vinden    we    ook    hier. 

Het  kan  ons  dus  niet  verwonderen  uit  den  mond  van  de 
Groot  een  dergelijk  getuigenis  te  vernemen.  Toch  schijnt  zijn 
oordeel  niet  dat  van  het  Amsterdamsclie  publiek  geweest  te 
zijn.  Brandt  meldt  ons  in  zijn  Leven  van  Vondel  (bl.  58),  dat 
„hoe  pryswaardig  het  treurspel  der  Maagden  was  ten  opzicht 


')  Zie  boven  bl.  163. 
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van  de  kunst,  men  vondt'er  evenwel  zaaken  in  die  veelen 
bedroefden :  des  Dichters  zucht  tot  de  stellingen  en  gewoonten 
der  Roomsche  kerke,  en  zyne  afwyking  tot  haare  dwaalingen.' 
Hoogstwaarschijnlijk  is  dit  ook  wel  de  reden  geweest, 
waarom  het  treurspel  niet  zoo  spoedig  opgevoerd  werd.  Op 
19  November  1650,  dus  elf  jaren  na  het  verschijnen,  had 
de  eerste  vertooning  plaats.  Volgens  de  mededeelingen  van 
C.  N.  "Wybrands  in  de  Dietsche  Warande,  X,  bl.  423,  werd 
dit  treurspel  slechts  viermalen  vertoond  en  wel  op  de  vol- 
gende   dagen: 

1650.  19.  22   November,   22   December. 

1651.  19    Januari. 


OPDRAGHT 

AEN 

AGRIPPINE. 


O    Agrippin,    gemytert    met    Drie    Ki'oonen, 

Die    zittende    als    op    eenen    regenboogh, 
Kunt    teeckenen    van    Roomsche    aeloudlieid    toonen, 

En   rekenen   uw   herkomst  van   zoo   hoogh ; 
5    Ghy  roem  des  Rijns,  vergeef  ons  dat-we  naderen 

Uw   Bisschops   stoel   en   Raedhuis,   groot   van   faem, 
En    wyden    u    ons    Maeghdelijcke    bladeren, 

Beslagen    met    Sinte    Ursuls    gouden    naem; 
Beschreven    met    den    Koningklijcken    bloede 
1 0        Van    haer,    en    van    haer    EUefduizental, 
Gemartelt,    en    geslagen    met    Gods    Roede, 

In    't  aengezicht    van    ixwen    ouden    wal. 

1  Agrippi7i:  Colonia  Agrippina.  Keulen,  als  gesticht  door  Agrippina.  Zie  vs. 
802,  804.  —  Gemytert  met  drie  Kroonenr  zinspeling  op  de  kronen  der  Drie 
Koningen,  met  welke  kronen  het  hoofd  van  het  Keulsche  wapenveld  is 
beladen  en  die  gezegd  worden  Agrippijn  te  mijteren,  omdat  zij  de  aloude 
heiligheid  der  stad  bevestigen. 

2  Op  eenen  regenboogh:  de  Godheid  wordt  gewoonlyk,  inzonderheid  op 
afbeeldingen  van  't  Laatste  Oordeel,  voorgesteld  als  zittende  op  een 
regenboog.  Vandaar,  dat  de  regenboog  als  de  verhevenste  zetel,  als  de 
zetel  bij  uitnemendheid  beschouwd  wordt. 

3  Teeckenen  van  Roomsche  aeloudheid:  als  door  Agrippina  gesticht,  en  ook, 
als  werkelijk  nog  oudheden  uit  den  tijd  der  Roomsche  of  Romeinsche 
keizeren  bevattende. 

7  Maeghdelijcke  bladeren:  in  deze  woorden  schuilt  de  dubbele  zin  van: 
„bladeren,  die  nog  ongerept,  d.  i. :  onbeschreven  zijn,"  en  „bladeren,  die  over 
den  marteldood  der  maagden  handelen." 

8  Beslaegen:  beschreven. 

Il    Gods  Roede:  men  weet,  dat  Attila  den  naam  droeg  van:  „dengeesel", of 
eigenlijk  „den  [dorsch-Jvlegel  Gods." 
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D'inboorling    is    in    zijne    wiegh    gehouden, 

En    bakermat.    Hoe    kan    ick    die    voorby  ? 
1 5    Al    word    de    melck    der    Moeder    niet    vergouden 

Van    't  kind ;    dit    streek    ten    allerminste    dy 
Een    klein    bewijs    van    mijn    genegentheden, 

En    groote    zucht    tot    mijn    geboorteplaets; 
Daer    ick,    nu    stijf    een    halleve    eeuw    geleden, 
2  O       Eerst   ryzen    zagh    den    glans    des    dageraeds. 
Wy    volgen    dus    de    leidstar    der    aelouden. 

Wy    volgen    in    hun    schaduw,    slechs    van    veer, 
De    Griecken,    die    hun    boortesteden    houden 

Zoo    lang    voor    ons    met    onnavolghbaere    eer. 

2  5    Euxipides,    die    wyze,    't  wyze    Athenen 

Deed   schreien,   om   het   moederlijck   geschrey 
Der    Biddenden,    die    om    haer    zoonen    steenen. 

Op    dat    men    hen    een    uitvaert    toeberey. 
't  Hooghdraevend    dicht    van    Sophokles    geleide 

3  0       Het    levend    lijck    van    Oedipus    naer    't  graf. 

Te    Kolon,    daer    die    blinde    balling    schelde 
Van   Antigoon,    heur   vaders    oogh,    en    staf. 
Wy    zingen    hier    van    -Sphinxen,    noch    Oedippen, 
Noch    heimlijck    graf,    waer    van    Koloner    yst; 
3  5     Maer    tuigen    klaer,    met   stomme    Maeghdelippen, 

it    In  zijne  wiegh  gehouden:  aan  zijn  geboorteplaats  gehecht,  verknocht. 

14  JSafcerma<.- geboorteplaats. 

15  Der  Moeder:  staat  hier  in  den  3den  n.v.  als  afhangende  van  vergulden.  - 
Vergouden:  vergolden,  als  meermalen;  zoo  ook  hieronder  vs.  966  en  elders. 
Zie  Httydecopers  Proeve,  I.  281. 

19    Styf  een  halleve  eeuw:  ruim  vijftig  jaren.  "Vondel  was  nu  .56. 

23    Boortesteden:  met  weglating  van  het  voorvoegsel  ge,  als  meermalen. 

27  Der  Biddenden:  in  dit  treurspel  zijn  het  de  vrouwen  en  moeders  der  voor 
Thebe  gevallen  helden,  die  Theseus,  opperhoofd  van  Athene,  komen 
smeeken,  de  wapenen  tegen  Thebes  Koning,  Kreon,  op  te  vatten,  en  aan 
de  gesneuvelden  in  Attica  een  graf  te  schenken,  't  welk  men  hun  in  het 
Thebaansche  land  weigerde. 

29  't  Hooghdraevend  dicht  van  Sophokles.  in  zijn  Edipus  Coloneus. 

30  Het  levend  lyck:  omdat  hy,  blind  zynde,  niet  meer  aan  zijn  leven  had. 
82    Heur  vaders  oogh,  en  staf:  als  geleidster  haers  blinden  vaders. 

38     Oedippen,  voor  Edipussen. 

8i    Koloner  voor  „de  Koloner."  —  Yat:  eist,  beeft. 

3  5    Mei  stomme  Maeghdelippen:  Vondel  wil  niet  zeggen  dat  h\j  met  maagde. 

lippen  spreekt;  maar  dat  de  zw^gende  lippen  der  gemartelde  maagden 

nevens  hem  getuigen. 
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Van   Ursuls   asch,   daer   Kolens  roem   uit   rijst. 
Dees   stof  kan   ruim   't  gebreck   van   geest   vergoeden. 

Hier    stort    niet    een    Makaria   ter    neer, 
Maer    Duizenden,    al    zalige   gemoeden, 
4  0       De    dood    getroost,    alleen    tot    Christus    eer. 
Hier   tarten    geen    gewapende    Scythinnen 

Achilles,    daer    Penthesilea   streeft; 
Maer    waepenlooze    en    stjijdende    Heldinnen 

Dien  wreeden  Hun,  voor  wien  al   't  aerdrijck  beeft. 

4  5    Geen    Amazoon    is    met    die    hoop    gebleven, 

Voor  Trojes  vest,   als  mijne  Koningin; 
Die,  na  heur  dood,  gekroont  in   't  eeuwigh  leven. 

Nu   heerscht   met    God,    alle    eeuwen    uit   en    in. 
Geen    Hengstebron    magh    haelen    by    de    beecken 

5  O       Van    't  eedle    bloed    der    Joffren    hier    gevelt. 

Dit  bloed,  waer  mee  ghy  hebt  uw'  Schild  bestreecken. 
Uw   Schild,   die   noch   van   't  Elleftal   vermeit. 

Driekoningsstad,    ontfang    mijn    Maeghdenoffer, 
Al    breng    ick    dien    in    geen    Driekoningskoffer. 

J.  V.  Vondel. 

3s  Makaria.  In  het  treurspel  van  Euripides,  de  Heracliden,  oft'ert  Macaria 
zich  op  ter  redding  van  de  overige  kinderen  van  Hercules.  Men  merke 
op  dat  V.  in  de  Gr.  eigennamen  ook  de  Gr.  spelling  behoudt. 

39    Getnoeden:  gemoederen. 

12  Penthesilea:  Koningin  der  Amazonen,  door  Achilles  gedood,  en  op  welke 
het  aan  het  hoofd  van  dit  treurspel  geplaatste  Latynsche  motto  slaat.  — 
Streeft:  vooruitstreeft. 

li    Dien  wreeden  Hun:  Attila. 

46    Myne  Koningin:  Ursel. 

51  Uw'  Schild  ■■  uw  wapenschild.  Dit  kan  wellicht  zinspelen  op  de  twaalf 
vlammen,  welke  men  op  het  wapenschild  van  Keulen  vindt;  elf  maag- 
den en  Ursel. 

54  Briekoning skoff er:  koffer,  waar  de  reliquieën  der  „Drie  Koningen"  in  be- 
waard worden  en  die  nog  te  Keulen  vertoond  wordt. 
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De  Koning  van  Britanje  ^),  nu  Engeland,  verzocht  ernstigh 
door  Gezanten,  voor  zynen  eenigen  Zoon  Konaen,  na  de  doop 
'-^therus  genaemt,  ten  huwelijck  Ursul,  eenige  Dochter  van 
Matirus,  of  Deonot,  Koning  van  Kalidonien,  nu  Schotland: 
maer  het  verzoeck  werd  t'elckens  beleefdelijck  afgeslagen; 
eensdeels,  om  d'ongelijckheid  van  den  Godsdienst;  d'een  Chris- 
tensch,  en  d'ander  noch  Heidensch  zijnde;  anderdeels,  om  dat 
de  Kalidoonsche  Princes  voorgenomen  hadde  alleen  haeren 
hemelschen  en  geenen  aerdschen  Bruidegom,  te  behagen.  D'aen- 
zoeckers  van  't  huwelijck  zich  het  afslaen  belgende,  en  voor 
onverdraegelijcken  hoon  inkroppende  ^),  dreighden  endelijck 
Deonot,  met  alle  maght  gewapent,  op  te  komen  ^),  en  de  ge- 
weigerde Maeghd  met  den  zwaerde  te  haelen:  waerom  de 
Vader  der  Princesse  verlegen,  te  raede  ging  met  zyne  Dochter, 
die  van  boven  verlicht,  door  zonderlinge  openbaeringen,  hem 
ried  het  huwelijck  te  sluiten,  op  voorwaerde,  dat  de  Vorst  van 
Britanje  de  bruiloft  drie  jaeren  lang  zoude  uitstellen,  om  zich 
middelertijd  tot  het  Christen  geloof  te  bekeeren,  en  de  Bruid 
met  eenen  stoet  van  tien,  en  haer  zelve,  en  elck  van  de  tien 
met  noch  duisend,  maeckende  te  zaemen  het  getal  van  ellef- 


')  De  Koning  van  Britanje:  lees  hier  —  dewijl  Engeland  te  dier  tijd  nog  in 
onderscheiden  rijken  verdeeld  werd:  een  Koning  van  Britanje,"  gelijk  eenige 
regels  verder:  ,,e«n  Koning  van  Caledonien." 

-)  Voor  onverdraegelycken  hoon  inkroppende:  wien  de  weigering  als  een  onver- 
draaglijke hoon  in  den  krop  stak. 

')  Op  te  komen:  aan  te  vallen. 
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duizend  Maeghdeu  of  Staetjofferen  te  verzien,  om  met  dat 
gezelschap  Eome  te  bezoecken;  op  hope  dat  middelerwijl  de 
liefde  des  vryers  zoude  verkoelen,  of  God  door  andere  midde- 
len zijn  voornemen  met  haer  uitvoeren.  Met  dit  beding  werd 
het  huwelijck,  en  zedert  de  bevaert  of  reis,  den  Rijnstroom 
op,  aengegaen.  Na  dat  mevrouw  ürsul  te  Rome  alles,  niet 
zonder  merckelijcke  vruchten,  verricht  hadde,  keerdeze  weder, 
vergezelschapt  met  Paus  Cyriacus,  die,  niet  zonder  openbae- 
ringe,  zijn  ampt  verliet,  en  met  meer  andere  geestelijcke  en 
wereld lijclie  personagien ;  ontmoetende  op  den  wegh  den  Brui- 
degom ^'Ethereus,  met  haere  moeder,  en  zijn  jongste  zuster ;  alle 
mede  van  het  toekomende  lot  bewust,  en  eendraghtigh,  gelijck 
alle  anderen,  gezint  met  de  Koninklijcke  Maeghd  naer  de 
martelkroon  te  staen  en  te  streven.  Met  dit  opzet  dreef  men 
den  Rijn  af  in  der  Hunnen  laege,  haer  van  den  tyran  Attila*) 
(toen  Agrippine  hard  belegert  hebbende)  geleit,  door  't  ophit- 
sen, en  de  waerschuwingen  der  Heidensche  Burgemeesteren, 
en  Oversten,  Juliaens  bloedvrienden,  te  Rome;  op  Ursul,  en 
haer  gezelschap  niet  weinigh  verbittert.  D'aertsbisschop  Aqui- 
lin  ^),  en  Burgemeesters  van  Keulen,  tyding  van  Koningin 
Ursuls  gevangenis  krygende,  lieten  in  Stad  niet  na,  met  gebe- 
den, raedslaegen,  en  alle  mogelijcke  middelen,  der  Maeghden 
behoudenis  te  behartigen.  Zoo  dra  Attila  de  Koningin  in  't 
leger  zagh,  werd  hy,  door  haere  schoonheid  en  bevallickheid, 
van  raezende  minne  ontsteecken,  en  arbeidde  door  zijnen  Aerts 
Offervinder  ^^  en  Legerwichelaer  Beremond,  om  haer  van 
Christus  af  te  trecken,  en  door  't  aenbieden  van  zijn  Kroon 


*)  Den  tijran  Attila:  volgens  anderen  zou  het  Gauno  zijn  geweest,  in  382 
met  zijne  Hunnen  ter  ondersteuning  van  Keizer  Gratianus  tegen  Maximus 
getrokken,  die  Ursel  en  haar  gevolg  overviel. 

^)  D'aertsbisschop  Aquilin:  St.  Aquilinus,  of  Solinus,  stierf  in  473,  en  zyn 
voorganger  mede  in  de  vijfde  eeuw:  de  naam  van  den  Bisschop,  die  tijdens 
het  martelaarschap  van  Ursel  te   Keulen  leefde,  is  niet  bekend. 

^)  Offervinder:  degene,  die  uit  de  ingewanden  der  geofferde  dieren,  of  andere 
dergelijke  teekenen,  den  wil  der  Godheid  weet  te  raden,  of  te  vinden. 
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en  huwelijck  te  bekooren,  doch  al  vergeefs.  Juliaen,  zijn  Maer- 
schalck,  en  Beremond,  hem  voorstellende,  wat  gevaer  het  leger 
liep,  met  alle  deze  bekoorlijcke  J  of  f  rouwen,  konden  den  Veld- 
heer zwaerlijck  brengen  tot  het  bewilligen  van  't  ombrengen 
der  Maeghden,  en  allerzwaerlijckst  om  de  Kalidoonsche 
Vorstin,  op  wie  hy  verslingert  was,  van  kant  te  helpen : 
maer  ten  leste  van  hun  aengeprickelt.  en  door  hoogen  nood 
gedreven,  leide  hy,  al  schoorvoetende,  de  koningklijcke  Maeghcl 
op  eenen  heuvel,  van  Oversten  en  Kornellen  omringt,  van 
waer  Ursul  alle  haere  Maeghden,  en  Kniisgenooten,  in  rege- 
menten  gedeelt,  als  in  slaghorden  staen,  en  van  het  gewa- 
pende krijgsvolck  omcingelt  zagh.  Na  datze  den  Tyran  eenigen 
van  d'  uitsteeckenste  personagien,  dicht  voor  haer  gebroght, 
hadde  getoont,  en  kundigh  gemaeckt,  onweldighde  hy  haer 
de  Kruisbanier,  en  trapteze  met  voeten:  de  Koningin  hem 
hierom  bestraffende,  en  zijn  moordaidigheid  verwytende,  werd 
met  eenen  schicht  doorsteecken.  Het  voet  en  paardevolck 
ziende  den  Veldheer  den  blooten  degen  zwaeien,  het  welck 
de  moordleus,  en  't  gezette  teecken  was,  viel  onder  deze 
weerlooze  schaepen,  als  wilde  woeste  dieren,  en  holp  haer 
jammerlijck  om  't  leven.  Des  avonds,  na  den  moord,  wer- 
den de  vesten,  nu  vol  schrick  door  dit  gezicht,  d'elfste 
mael,  van  't  gansche  leger  t'effens,  aen  alle  kanten,  zoo 
vreesselijck  bestormt,  en  besprongen,  dat  de  Stad  in  gevaer 
stond  van  overweldight  te  worden,  ten  waere  de  Geesten 
der  Martelaeren  en  Martelaressen  verschynende,  de  vyanden 
gestuit,  ten  deel  in  't  leger  gejaeght,  en  ten  deel  op  de 
vlught  geholpen  hadden.  De  Kéulsche  Ridderschap  daer  op 
uitvallende,  en  bespiedende,  hoe  reuckeloos  Sinte  Ursuls  lijck 
bewaert  werd  en  het  krijghsvolck  vast  verliep,  overviel  het 
overschot  der  versmoorde,  verdroncke,  en  slaeperige  Katten  ^) 
in  't  leger,  en  voerde  de  doode  geluckighlijck  in  Stad;  daer 
d'Aertsbisschop,   en   Burgermeesters  het  lichaem  der  Heilige 


■")  Katten:  hier  voorgesteld  als  vormende  een  hulpbende  der  Hunnen. 
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Martelaeresse,  openbaerlijk  ten  toon  zetten,  voor  de  gansche 
gemeente,  die  bykans  moedeloos  en  afgemat,  door  een  alge- 
meen gebed  der  Aertsbisschops,  troost  en  ontzet  verzocht 
van  boven,  van  waer  daetelijck  de  Geest  der  zalige  Maeghd, 
omringt  van  al  haer  gezelschap,  met  eenen  hemelschen  glans 
verscheen  ,en  bekent  maeckte,  hoe  de  Hunnen  van  haer  en 
haer  gezelschap,  eerst  op  de  vesten  gekeert,  ten  deel  aen  't 
verloopen  gebroght,  en  daer  na  in  't  leger  verbaest  gemaeckt 
zijnde,  voort  opgebroken  waren:  met  eenen  voorzeggende  den 
dood  des  Tyrans,  en  tot  welck  een  grootheid,  geluck,  en 
glori  de  Stad  Agrippine,  door  allerhande  rampen,  namaels 
zoude  steigeren :  waer  op  d'Aertsbisschop  God  den  Ver- 
losser danckte,  en  by  wijze  van  voorspellinge,  Sinte  Ursuls 
lijck  heerlijck  ten  grave  geleide,  en  alle  behoorlijcke  eere 
en   diensten   toewijde. 

Het  treurspel  begint  met  den  dagh,  en  endight  in  den 
avond.  Het  tooneel  is  t'Agrippine.  De  Rey  bestaet  uit 
Agrippiners. 


PEKSONAGIEN. 


AQUILIN,  Aertsbisschop  van  Keulen. 

BURGEMEESTERS. 

BODE. 

ATTILA,  Koning  der  Hunnen. 

.JULIAEN,  Veldmaerschalck. 

URSUL,  Koningin  van  Britanje. 

REY  van  Agrippiners. 

BEREMOND,  Aertsofl'ervinder,  en  Legerwichelaer. 

Sinte  Ursuls  Geest. 

Sint  Jïlthereus  Geest. 


MAEGHDEN. 


HET   EERSTE    BEDRYF. 


AERTSBISSCHOP.    BURGEMEESTERS. 

Aertsbisschop. 

O   Constantin,   die   nu,   by   God,   een   waerder  kroon, 
Een'    eedier   scepter   di-aeght,   bezit   een'    hooger   troon, 
En    heerelijcker    Rijck,    dan    eertijds    hier    op    d'  aerde. 
Toen  ghy  't  verwezen  bloed  verloste  met  den  zwaerde, 
Gezegent   zelf   van  God   in   uw   manhafte   vuist; 
Op    dat    zijn    heiligh    zaed    voortaen    niet    meer    gekruist 


1    Constantin:  Constantyn  de  Groote. 
1     Verwezen:  veroordeelde. 
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Zou  werden,  als  het  vlood  verzierde  en  valsche  Goden, 
By   't  goddelijcke  Recht,   zoo  hard,   zoo  scherp,  verboden ; 
Ghy  Held,  die  't  aerdsch  paleis  om  't  hemelsch  hebt  geruimt ; 

1  O     Wat  baet  het  tooh,  dat  ghy  den  ganschen  Rijnstroom  schuimt 

Van    woeste    vyanden,    en    Heidensohe    tyrannen, 
Eendraghtigh    tegens   God,    en   Christus    ingespannen  ? 
Nadien    die    felle    Scijth,    en    Noordvorst    opgeweckt, 
Germanje    niet    alleen,    maer,    't  aerdi'ijck    overtreckt, 
1 5     En,   passende  op  geberght,  noch   duinen,   nochte  stranden, 
Gaet    overweldigen,    en    schenden    alle    landen, 
Die    Gode,    en    zijnen    zoon    oit    waren    onderdaen. 
Onnoodigh    was    't  Maxent,    en    Maximin    te    slaen ; 
Dewyl  de  Noorman,  ruim  zoo  wreed,  en  moordbaldaedigh, 

2  O     De  Christe  Kerck  vervolght,  de  Neroos  maeckt  genadigh. 

Al   d'  oude   gruwlein  weer   op  heilooze   outers   zet ; 
De    ziel,    in    't  klaerste    bad    gewasscheu,    weer    besmet 
Met    ongeloof,    verdruckt    't  geloof    der    eerste    Vaderen, 
Ons   dreight   met   vier   en   strop,   en   opent   Jesus   aderen ; 

2  5     Als   of   te   luttel   bloeds   gestort   werd,   toen   de   dwang, 

En   dolle   tyrannij    drie   eeuwen   ging   in    zwang. 
De    vierige    Matern,    een    leerling    van    Sint    Peter, 
"Wees  deze  Stad   vergeefs  tot  God,   en   op   een   beter; 
Zoo  Got,  of  Hun  Gods  disch,   in   rood  tiras,   en    bloed 

3  0     Des    Martelaers    gesticht,    magh    trapplen    met    den    voet, 

En   op    het   smoockend   puin    gaen   huppelen,    en    draeven, 

7    Versierde:  verdichte. 
10    Schuimt:  zuivert,  bevrydt. 

13  Noordvorst:  Attila  kwam  niet  uit  het  Noorden,  maar  veeleer  uit  het 
Zuidoosten. 

18  Maxent  en  Maximin:  beide  behoorden  tot  de  Romeische  vorsten,  die 
't  Christendom  vervolgden. 

19  De  Noorman:  Attila.  —  Moordbaldaedigh:  baldadig  in  "t  moorden, 

20  De  Neroos  maeckt  genaedigh:  de  Nero's  genadig,  zachtzinnig  doet  schijnen, 
door  hen  in  gruweldaden  te  overtreffen. 

21  Gruwlen:  hier  in  deuzelfden  zin  gebruikt  als  meermalen  in  de  H.  Schrift, 
t.  w.  voor  „afgoden." 

27  De  vierige  Matern:  Maternus  was,  volgens  de  overlevering,  de  zoon  van 
de  weduwe  van  Naïn,  die  ten  tweeden  male  van  den  dood  werd  opge- 
wekt door  de  aanraking  van  den  staf  van  den  apostel  Petrus,  door  wien 
hij  ter  bekeering  der  heidenen  in  Neder-Germaniö  werd  uitgezonden, 
waar  hij  de  eerste  Bisschop  van  Keulen  werd. 

29    In  rood  tiras  en  bloed  voor  „in  het  tiras  (cement)  't  bloed." 
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Waer   onder   uw   gemeent   leit    levendigh    begraeven. 

De   Vindster  van   het   Kruis,   dat  zoo   veel   harten   treckt, 

Uw   Moeder,   heeft   vergeefs   met   louter   goud   gedeckt 

3  5     De   kerck   van   Gereoen,    en    's  Gulden   Martlers   drempel; 

Indien    een   roovers    klaeuw   dien    Godgewijden    tempel 
Zal    plondren,    en    't  rood   goud,    en    schitterend    gesteent. 
En    stroien    in    den    wind    der    Heiligen    gebeent. 
En  asch,  met  zorgh  bewaert.  Waer  toe  de  marmerzercken  ? 

4  O     De   toetsteen  ?   het   albast  ?   zoo   veel   vermaerde   wercken  ? 

Gevaerten^  trots  gebouwt  met  schatten  en  vernuft  ? 
d'Autaeren  zijn- onnut,  waer  voor  zelf  d' afgrond  suft, 
En  ziddert.  Waer  toe  lamp,  en  kandelaer  ontsteecken  ? 
Op   dat   het   den   soldaet   niet    zou   aen   licht    ontbreecken, 

4  5     Na'et    overrompelen    van    poort    en    wal,    by    nacht  ? 

Wanneer    hy,    tempelen    oploopende   met    kracht, 
Kappel,    en    koor    ontbloot    van    dierbre    Heilighdommen. 
Hoe  snellijck  velt  men  't  hoogh,  zoo  langsaem  opgeklommen  ! 
Waer  berght  mijn  schaepskoy  zich,  in  't  uiterste  gevaer  ? 

5  0     De    myter    valt    voortaen    mijn'    ouderdom    te    zwaer. 

Burgemeester. 

Eerwaerdste  Vader,  hoe  ?  my  dunckt  aen  al  dit  klaegen, 
Ghy    beeld    u    zelven    in    ons    droeve    nederlaegen. 
En  spelt  alree  den  val  der  Stad,  'twelck  God  verhoe. 
Ghy  waert,  in   al   't  belegh,  noch  noit  zoo   bang  te   moe, 
5  5     Noch    zwichte,    schoon   of   al   de   kloeken    onraed   klepten ; 
Dies  Raed,   en   Burgery,   in   't  vechten,   hope   schepten. 
En    moed    uit    uw    gelaet,    en    voorhoofd    even    bly : 
Ja  nergens  leed  men  last,  d'  Aertsbisschop   quam   'er  by. 
En  steef  met  raed  en  daed  de  mannen,  op  de   muuren; 

33  De  Vindster  van  het  Kruis:  Keizerin  Helena,  de  moeder  van  Constantyn. 
Men  schrijft  baar  niet  alleen  het  vinden  van  het  kruis  van  Christus, 
maar  ook  het  stichten  toe  van  kerken  te  Keulen  en  te  Trier,  waar  zij 
zich  zou  hebben  opgehouden. 

3  5  Gereoen:  een  der  helden  van  het  Thebaansche  legioen,  door  keizer  Maxi- 
mianus,  naar  Gallië  ontboden;  alwaar  het  te  St.-Maurice,  by  het  meer 
van  Genève  wegens  weigering  van  hulde  aan  de  afgoden,  werd  ge- 
decimeerd. 

42    D' afgrond:  de  hel,  de  duivel. 

5»    Steef:  vuurde  aan. 
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6  0     Dat  waer  hy  slechs  verscheen,  daer  moght  geen  vyand 

[duuren, 
Maer  stoof,  gelijck  het  stof,  te  riigh  voor  zijn  gezicht. 
Waer  hy  zijn  oogen  sloegh,  scheen  yeder  bliek  een  schicht- 
Die   't  grimmigh   harte   trof,   en    't  leger   broght   aen   't 

[wijeken. 
Eerwaerdste  Vader,  hoe  ?  zoud  ghy  ons  nu  bezwijcken  ? 

6  5     Wy   hebben   mannelijck   tien   stormen   uitgestaen. 

Geen    elfste    zal    't  ons    doen:    hy    koom    vry    echter    aen. 
't  Ontbreeckt  aen  volck  noch  trouw,  't  Ontbreeckt  aen  hart 

[noch  handen, 
Men  heeft  voor  dezen  oock  Agripstad  aen  zien  randen : 
Maer   hoe   't  Vitel   bequam,   getuight   ons   Hout vaert feest, 

7  0     Het  welck  men  jaerlix   viert;   wanneer   Marsil   zijn   geest 

Noch   om    zijn   tombe   danst ;    terwijlwe   met    ons    allen 
God    loven    in    triomf,    en,    juichende    om    de    wallen, 
Gedencken    aen    dien    Held,    die    Ridderlijcke    ziel ; 
Hoe  hy,  gelijck  een  leeuw,  die  brult,  ter  poorte  uit   viel, 
7  O     De    voorste   was,    in   streng    beleggers    voor    te    jagen. 
En    keerde    gelauriert,    gezeten    op    den    wagen, 
Van   paerden,    wit   als   sneeuw,   getrocken   t'  zyner    eer, 
Die    ons    tot    erfgoed    liet    zijn    hart,    en    oud    geweer. 

ei    Zoud  ghy  ons  nu  bezwycken:  v.oo  ook  Herscheppingen  XI.  vs.  443. 
De  iongh  is  spraeckeloos  en  wil  en  kan  niet  spreeken 
En  bloet  en  spartelt  tot  de  kraghten  haer  bezweeken. 
Hooft,  Henrik  de  Gr.,  bl.  7,  dat  zy  nimmermeer  der  goede  zaake  bezwij- 
ken zouden. 
En  meer  anderen,  aangehaald  bij  Hxjydecoper.  Proeve  bl.  89—92. 

au    Elfste:  elfde. 

69-78  Zinspeling  op  een  oude  Keulsche  legende.  Keulen  werd  door  Vitel- 
lius,  die  zich  als  keizer  opgeworpen  had,  belegerd  en  alle  toegangen 
waren  versperd.  Toen  er,  door  nood  gedwongen,  van  overgave  gesproken 
werd,  stelde  Marsilies  voor,  de  vrouwen  met  kinderen  en  gereedschappen 
de  eene  poort  te  laten  uittrekken  om  hout  te  kappen  en  wanneer  de 
vijand  dan  zijne  legerplaats  verlaten  had,  zou  men  hem  door  de  andere 
poort  in  den  rug  aanvallen.  Dit  plan  gelukte;  de  keizer  zelf  werd  gevan- 
gengenomen en  ter  dood  veroordeeld.  Hy  beloofde,  uit  angst  voor  den 
dood,  aan  de  Keulenaais  al  wat  zy  begeeren  zouden.  Zij  namen  dit  aan 
en  lieten  hem  een  groot  boek,  waarin  zij  hunne  privileges  en  voorrech- 
ten hadden  opgeteekend,  bekrachtigen.  Ter  herinnering  aan  dit  feit  werd 
in  het  vervolg  eiken  Donderdag  na  Pinksteren  de  gedachtenis  hiervan 
gevierd,  onder  den  naam  van  „Holzfahrtag." 

75     Voor:  voort. 
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Aertsbisschop. 

De  Bm'gemeester  kan  mijn'  geest  niet  zeer  vermaecken 
8  0     Met   een   gelijckenis  van   ongelijcke   zaecken. 

Het   leger   van   Vitel   valt   veel   te   licht   en   dim, 
Gewogen   tegens   heir,   en   heirkracht   van   den   Hun ; 
't  Geweld,  daer  geen  geweld  schijnt  tegens  opgewassen. 
Het  vruchtbaerste  gewest  van  menschen  i^best  zou  't  passen 

8  5     Dat  ick   hen   dieren   noemde,   in  menschelijcken   scliijn) 

Door  't  welck  de  Tanais  loopt,  waer  meê  d'  Europers  zijn 
Van   hunnen   nagebuur,   den   Asiaen,   gescheien, 
Zend  krijghsvolck  uit,  als  mut,  en  sterekt  zich  met  livreien 
Des    Konings    Valamir,    en    't  heir    van    Harderick, 

9  0     Veranaert    ten    ooreloogh,    en    veeier    landen    schrick. 

Hier    onder    mengen    zich    de    Duringers,    en    Z waven, 
En   Marckmans,   met  al   die  zich   onder   Scythen   gaven, 
En    vleiden    de    Fortuin    van    Attila,    wiens    maght 
Tot  zijn  gehoorzaemheid  de  forsse  Gotten  braght, 
9  5     De    Eijcken    reegh    aen    een,    en    zegenrijck    ten    lesten, 
Zich  meester  maeckend,  streeck  de  sluierkroon  van  "tWesten 
Stoot   die   zijn'    staelen   kop   voor  deze   glaze   Stad  ? 
Neen    Aquileia,    'twelck    de    zee    te   baete    had. 
Ja  onverwinbaer   scheen,   en   drie  jaer  uit  kon  harden, 

86    De  Tanais:  de  rivier  de  Don. 

88  Als  mut:  stof.  —  Livreien:  wapenkleuren.  —  Zie  Huydecoper,  Proeve  II- 
255  volgg. 

89  Valamir— Harderick:  Valamir,  de  koning  der  Oost-Gothen,  en  Harderick, 
de  koning  der  Gepiden,  Attila's  trouwe  bondgenooten. 

91  Duringers:  de  inwoners  van  Thuringen.  —  Zwaven-  de  Zwaben  of  Sneven, 
onder  welken  naam  reeds  vóór  onze  jaartelling  een  talrijke  volksstam 
Germanië  overstroomd  had. 

92  Marckmans:  of  Marcomannen,  een  Zwabische  volksstam,  die  in  de  v\jfde 
eeuw  door  de  Hunnen  geheel  ten  onder  gebracht  en  uitgeroeid  werd. 

«4  Gotten:  de  meest  beroemde  volksstam  der  vierde  en  vijfde  eeuw,  die  aan 
geheel  zuidelijk  Europa  de  kracht  zijner  wapenen  deed  gevoelen  en  Spanje 
onder  zijn  gebied  bracht. 

9  6  Be  sluierkroon  van  't  Westen:  de  rijkskroon  van  't  Westersch  Keizerrijk, 
die  niet  open,  maar  gesloten  of  oversluierd  was. 

98  Aquileia.  een  voorheen  zeer  beroemde  en  machtige  stad,  in  Opper-Italië 
aan  de  samenvloeiing  van  de  Ansa  en  de  Torre  gelegen,  en  welke  men 
het  tweede  Rome  plag  te  noemen.  Attila  nam  in  452  de  stad  in  en  ver- 
woestte haar  ten  eenen  male.  Door  Narses  herbouwd,  werd  zy  tn  590 
nogmaals  verwoest  door  de  Longobarden. 
G.  V.  A.  18 
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100    Verscheurde   hy,    als   ragh,    en   spinneweb,   in   flarden, 

Met  zijn  bloeddroncke  kling,  't  gelogen  zwaerd  des  Gods : 
lek  rep  geen  zwacker  steen,  op  veer  na  niet  zoo  trots. 
O  landstad,  tlxoogh  van  graft !  ick  zie  uw'  grondvest  spatten. 
'T  gedum-igh    stormen    moet    de    beste    Burgers    matten. 

Burgemeester. 

105    Wy    zijn    dien   Dwingeland   noch   voor    een    wijl   geti'oost. 
Wie   weet   hoe   't  midlertijd   wil  daegen   uit  het   Oost  ? 
De    zon    zou    Martiaen    den    Keizer    eer    verdrieten. 
Dan   tegens   't  godloas   Hoofd  het  harnas  aen  te  schieten. 

Aertsbisschop. 

O  Rijn,  een  krancke  troost,  in  't  bitterst  van  uw  smart. 
1  1  O    De    Bosphorus    zit    zelf    beneepen    en    benart 

Van    overal,    en    heeft   te   vyand   de    vier    winden. 

Hv   bid.   en   smeeckt   om   hulp   al   zijn   gelijckgezinden. 

De    Persiaen    van    't  Oost,    de    Visigot    van    't  West, 

In  't  Zuiden  de  Vandael,  in  't  Noord  dees  Hunsche  pest 
115    Hem  dreigen,  elck  om  't  fest.  Wie  zou  't  verduuren  kunnen  ? 

Burgemeester. 
Hy  sluit  bestant  met  drie,  en  demp  dan  eerst  dees  Hunnen. 

Aertsbisschop. 
Wat   hoor    ick    voor   gerucht    daer    buiten,   op    de   straet  ? 

Burgemeester. 
Hier   koomt   een   drommel   volx.   Hier   komt   een   Bo. 

101  't  Gelogen  zwaerd  des  Qods  Attila  beweerde  dat  hij  de  voerder  was  van 
het  zwaard  van  Mars.  Zie  ook  vs.  470. 

110  De  Bosphorus:  het  Oostersche  Keizerrijk,  dat  van  alle  zijden  bedreigd  werd 

111  De  vier  winden :  de  vier  windstreken. 

113  De  Visigot:  de  West-Gothen  hadden  Spanje  vermeesterd  en  bedreigden 
van  daar  het  Keizerrijk. 

114  In  't  Zuiden  de  Vandael:  de  Wandalen,  mede  een  zwervende  volksstam, 
waren  in  427  naar  Afrika  overgestoken,  waar  zij  Carthago  hadden  inge- 
nomen, en  een  ryk  gevestigd. 

118    Drommel:  tioep,  bende,  drom. 
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Aertsbisschop. 

Men  laet 
Hem  daedlijck  binnen  staen.  Wat  wil  ons  wedervaren? 
12  0    Mijn  geest  voorzeit  niet  goeds.  lek  vrees  voor  quade  maeren. 

BODE.    AERTSBLSSCHOP.    BURGEMEESTERS. 

Bode. 

Gelooft  zy  God,  dat  ick  dien  klaeuw  des  doods  ontsprong. 
Noch    liever    oud    en    grijs    gestorven,    dan    zo    jong. 

i  Aertsbisschop. 

Wat  tyding  ?  wat's  er  gaens  ? 

Burgemeester. 

Wat    tyding    brengtghe  ?    Bode. 

Bode. 
Ick  zweet  van  al  't  gedrang.  Qua  tyding  maecktme  bloode. 

Aertsbisschop. 
125    Zegh  op.  Wie  lijdt' er  last?  Waer  lijd  mijn  Bisdom  nood? 

Bode. 
Vrouw  Ursul  is  in  't  net  met  haer  geheele  vloot. 

Aertsbisschop. 

Die   zwaerigheid   heeft   my,   als   lood,   op   't  hart  gelegen. 
Noit   tygers,    op   hun   jaght,    onnoosler   kudde   kregen. 

Burgemeester. 

Och  Ursul,  komtghe  zoo  den  ouden  Mauriis  t'huis? 
3  0    Hoe   laedghe   op   uwen   hals   dit   zwaer   en   lastigh   kruis? 

120    Quade  maeren :  slechte  tyding. 
128    Ben  ouden  Maurus:  haar  vader. 
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Aertsbisschop. 
Verhael    ons    't  gansche   stuck. 

Burgemeester. 

Hef  aen,  om  tyd  te  winnen. 

Bode. 

lek   sal   vrouw   Ursuls   toght   van   deze   kaey   beginnen, 
En   leien   haer   te   Rome,   in   't  Pauselijck   paleis, 
Van  Rome  weder  hier ;  nadien  ick  al  de  reis 
135    Het  Jof frenleger  volghde,  uit   lust  tot   zien   en  hooren. 

Burgemeester. 
Begin,   wy   luistren   toe. 

Aertsbisschop. 

Al  is  't  met  droevige  ooren. 

Bode. 

Van  Keulen  quam  de  vloot,  voor  wind,  en  onvermoeit, 
Te   Bazel    aen,    waer    door    dit   blonde    water   vloeit. 
En  snijd  de  stad  in  twee  doch  ongelijcke  deelen. 

13  0    De   Bisschop    Panthalus    ontf ing   dees   Reisgespelen 

En   Koningklijcke   Maeghd   met   een   beleeft  gemoed. 
Men  liet  de  schepen  hier,  en  gaf  zich   voort   te   voet 
Naer  Rome,  'sweerelds  hoofd,  tot  dat  men  ons  kon  wijzen 
Die  sloten   hoogh  gebouwt,   daer   zeven  heuvels  rijzen, 

14  5    Ontrent  den  Tibervliet.  Maer  nauwelix  vernam 

Ons    komst    Cyriacus,    haer    landsman,    of    hy    quam, 

In  Goddelijck  gestalt,  met  alle  Kardinaelen, 

En    Kerckelijcke    pracht,    dees    Koningin    onthaelen. 

uo  Panthalus:  St.-Panthalus  wordt  gezegd  in  238  Bisschop  van  Bazel  ge 
weest  te  z^q.  "Wie  ten  tijde  van  ürsel  die  waardigheid  bekleed  kar 
hebben,  vind  ik  echter  niet. 

U6  Cyriacus,  haer  landsman:  volgens  de  legende  zou  Cyriacus  de  19de  Pauj 
na  St.-Pieter  geweest  zijn,  doch  zijn  naam  werd  van  de  lijst  derPauset 
geschrapt  omdat  hij  tegen  den  wil  der  geestelijkheid  Rome  verliet. 

14  7    Alle  Kardinaelen .  de  kardinalen  werden  eerst  door  Gregorius  Vil  ingesteld 
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Hy   opende   het  hof,   en   offerde   al   zijn'   schat, 

150    En  ley   'tverwelkomt   heii'  in   't  beste  van   Gods  Stad. 

Om  kortheid  rep  ick  niet,  hoe  veel  verlichte  Maeghden, 
Besprengkelt  van  zijn  hand,  het  eeuwigh  licht  behaeghden : 
Wat  Joffers,  aen  Gods  Stoel  verbonden  door  haer  bloed, 
Dien  band  verdubbelden  door  een  verzet  gemoed. 

155    Na    datze    Vatikaen,    d' Apostolijcke    gra.ven, 

De    kercken    rijck    gebouwt,    en    opgepronckt    met    gaven, 
Der    Heilgen    overschot    bezichtight,    en    bezocht, 
De   bevaert.   God   belooft,   ten   vollen   had   volbroght. 
Met   vasten,   en  gebeên,   met  Avaecken,   en   met   traenen ; 

160    Begonze    't  kuysoh    geslacht    met    errenst    op    te    maenen, 
Te  staen  op  haer  vertreck.  Wy  groeien  in   getal 
Van    beiderleie  *    kunne.    Een    Maeghd    ontvonckt    het    al, 
Ontfangt  het  al,  en  keert  den  neck  geen'   laegh  geboren, 
Noch  draeght  op  hoogheid  moed.  Zy  heeft  het  bey  verkoren. 

165    Cyriacus,    op    't  licht    dat   hem    de   hemel    gaf, 

Steegh  van  Sint  Peters  stoel,  en  hooge  trappen  af. 
En  werd  haer  kruisgenoot.  Men  dencke  of  't  nijd  verweckte, 
By  't  Heidendom,  daer  zy  een  heldre  leidstar  streckte. 
Voor  menigh  dwalend  hart.  Nu  bid  ick,   luistert  toch, 

17  0    Wat  ons  gebrouwen  word  van   't  Heidensche  bedrogh. 

Aertsbisschop. 
Wy  luistren  toe  met  zorgh,  dat  hier  geen  ramp  uit  kome. 

Bode. 

De  Buj'gemeesters  zelfs,  en  Oversten  te  Rome 
iMaximiaen    heet   d' een,    en   d' ander    Africaen) 

1B2    Het  eeuicigh  licht  behaeghden:  aan  Gode  gewyd  werden. 

154  Verzet-  bekeerd,  van  de  onrust  der  wereld  bevrijd. 

155  Ka  datze:  se  slaat  hier  op  Ursel. 

164  Zy  heeft  hel  be;/  verkoren:  zij  heeft  in  haar  gevolg  zoowel  hooggeboren 
personages  als  lieden  uit  een  minderen  stand.  Onder  het  vertita  men:  h-J 
hooggeborene  en  het  geringe  volk. 

172  De  Burgemeesters :  de  Consuls,  welke  onvertaalbare  naam  bij  onze  schry- 
vers  van  de  17de  en  18de  eeuw  doorgaans  met  „burgemeester"  wordt  over- 
gezet. Op  de  lijst  der  Consuls  komen  hunne  namen  evenwel  niet  voor. 

*)  Sexus.  Kanttee kening. 
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Om    't  eenigh    Konings    Kind    behendigh    te    verraên, 

175    Te   blusschen   't  zuiver  licht,   beg-innen   t'   ondervraegen, 
Wat  wegh   zy  veilighst  acht,   en   leggen  looze   laegen, 
Met    valschen    schijn ;    gelijck    weleer    Jerusalem 
Zijn   kroon   vernedren    wou   voor    't  kind   van    Bethlehem, 
En   ondertusschen    zwoer   den   Heiland   te   vernielen, 

180    Al  waer  het  oock  door  't  bloed  van  veel  onno'Osle  zielen. 

Men  reisde  in  't  end.  Op  wegh  ontmoet  de  'Bruid  van  pas 

Den  Bruidegom,  die  van  haer  lot  verzekert  was. 

En   om   de  martelkroon   zyn   goude   kroon   wou   geven. 

Zyn    Vader,    oock    besprengt    met    water,    had    dit    leven 

185    "Verlaten,   wel   vernoegt.   Zyn  Moeder,   oock  verlicht. 
Met  al  haer  Dochteren,  behartighde  haer'   plicht. 
Hy   broght   Daria   meê,   zijn   Schoonmoêr,    nu   geruster 
By  Ursul,   't  eenigh  pand,  en  oock  zijn  jongste   Zuster. 
Zoo  keerden   wy  gezond   te   Bazel   voor   de   stad : 

190    Daer   d' Aertsheldin    op    't  hoofd    van    eenen   heuvel    trad, 
Omvlochten    met   een'   krans   va.n   ellefduizend   Maeghden, 
En   mannelijcken   stoet;   dien   't  wonderlijck   behaeghJen 
Heur   aenschijn   aen   te   zien.   Zy  wenckte.   Elck  2weegh 

[terstond. 
Toen  sprack  een  God,  of  geest  door  heur'  begaefden  mond: 

195        Getrouwe,  die  mijn  vaen  gevloght  zijt  van  Britanje; 

Toen  onlangs  t'Agrippijn,  het  hoofd  van  laegh  Germanje, 
De  zoete  en   zachte  slaep   mijn  harssenen   beving, 
Verscheen  my  in  den  droom   een  rustigh  Jongeling. 
'K  verschoot  in  't  eerst,  en  deê  myn  oogen  slaepende  open. 

2  00    Zijn  vleugels,  bont  van  pluim,  van  mann'  en  nektar  dropen. 
't  Gekrulde    en    gouden    hair    by    locken    nederhing. 
En   't  hagelwit   gewaed,   met  goud   gezoomt,   ontfing 
Door   't  slingeren    een'    zwier   van   boven   tot   beneden. 
Niet    minder    aengenaem    dan    zyn    volmaackte    leden. 

2  0  5  Hy  sprack :  o  Maeghd,  die  lust  in  't  hemelsch  'leven  schept, 
Het  onvergangklijck  goed  voor  't  aerdsch  verkoren  hebt, 
En  streeft  naer  eeuwige  eer,  ghy  zult  dees  ïeis  voltrecken, 

17  7,  178  Oelyck  weleer  Jerusalem  zyn  kroon  vernedren  wou  voor  't  kind  van 
Bethlehem.  dit  ziet  op  de  vragen,  door  Herodus  aan  de  Wijzen  uit  liet 
Oosten  gedaan,  ilatth.  II:  7,  8. 

aoo  Mann'  en  nektar:  't  Bijbelsche  en  mythologische  byeen:  —  deze  samen- 
koppeling  kenschetst  volkomen  de  eeuw,  waarin  Vondel  leefde. 
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Maer   op   uw   wederkomst  dit   veld   hier   by   bedecken, 
Met   uw   gewijde   schaer,   en   steigren   zoo   naer  God, 

2 1 0    Die    u    beschoren   heeft    een    onwaerdeerbaer    lot. 

Zoo  sprack  hy,  en  verdween.  Wie  nu  door  oorloghsmaren 
Zich  vind  bezwaart  met  my  den  Rijnstroom  af  te  varen, 
Die   kies   een   veiligh   pad,   na  dat   het    heur    behaegh. 
Mijn  wensch  is  met  dees  vaen,  die  ick  onwaerdigh  draegh, 

2  15    Dees   Kruisvaen   in   de  hand   te  scheiden   uit   dit   leven. 
Toen   riep   al   't  heir :   niet   een  van   ons   zal   u   begeven. 
Wy  wenschen  om  die  dood,  wy  treên  in  Jesus  eed. 
Zoo  maeckte  een  yeder   zich,   als  tot   een  hooghtijd,  reed. 

Aertsbisschop. 
O  mannelijck  geloof,  in  maeghdelijcke  scharen! 

Burgemeester. 

2  20    't  Was  ymmers   wijd   verspreit  dat  wy  belegert   waren, 
En  Attila  den  stroom  met  brugh  en  palen  sloot. 

Bode. 

AI  wie   naer   boven   voer,   die  waerschuwde   Ursuls  vloot, 
En  spelde  't  onweer  al,  het  welck  men  op  zagh  komen, 
Maer   bluschte   't  vier   niet  uit.   Het   opzet   was   genomen. 

2  2  5    Men  voer  met  voordacht  recht  den  vyand  in  de  mond. 
Die  op  dees  Joffers  vlamde,  en  krijghsvolck  opwaert  ^ond, 
Op   den   verwittighbrief   van   Afrikaen   geschreven, 
En   van    Maximiaen,   ophitsers  van   hun   neven. 
Men  rande  ons  aen.  Men  dreef  al   stil  lang.s  d'overzy 

2  30    Des  Eijns,  langs  Duitsch,  de  Stad,  voor  zonneschijn  voorby, 
Eer  'tyemant  werd  gewaer.  Toen  stack  men  endlijck  over, 
Naer  't  Hoofd  van  't  leger  toe,  en  ick  ontsloop  dien  roover, 
Met   dezen   Hunschen   rock   verkleed,   en   onbekent. 
De  Dwingeland   verwacht  me^T0uw  nu  in  zijn  tent. 

Burgemeester. 
235    Wat  raed  om  den  Tyran  dien  vetten  roof  t'ontrucken? 

328    Ophitsers  van  hun   riêven.   zie  wat  in  dea  Inhoud  is  gezegl  betreffende 
de  bloedverwanten,  die  Attila's  veldheer  Juliaan  te  Rome  had. 
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Aertsbisschop. 

Men   vang   van  Jesus   aen,   misschien   of   't  wou   gelucken. 
Dat  alle  de  gemeent,  gescheiden  uit  haer  Averck, 
Het  Raedhnis  uit  zijn  ampt,  't  gemoed  met  vasten  sterek, 
En    vierige    gebeên.    Dat    kercken,    en    kappellen, 
2  4  0    En   kloosters   's  volcx   gebeên   godvruchtighlijck   verzeilen ; 
En,    offrende    op    't  autaer,   God   klagen    heuren    nood, 
Tot  redding,  of  tot  troost  der  aengevochte  vloot. 

ATTILA.    JULIAEN. 

A  1 1  i  1  a. 
Ghy  hebt   die  lichte  vracht  van  Joffren   dan   gegreepen  ? 

J  u  1  i  a  e  n. 

Al  Nijmfen,  elck  om  't  schoonste,  en  Venus  met  haer  schepen. 
2  4  5    God  Mars  verleende  u  noit  een'   vriendelijcker   buit. 

Zoo  't  krijghsvolck  moght  begaen,  elck  zocht  zijn  gading  uit. 

A  1 1  i  1  a. 
Waer  raecktenze  in  uw  net  zoo  reuckloos  met  'haer  allen  ? 

J  u  1  i  a  e  n. 
Ontrent  daer  in  den  Ryn  de  Moezel  koomt  gevallen. 

A  1 1  i  1  a. 
Zijn    't  mans,    en   vrouwen    bei  ? 

J  u  1  i  a  e  n. 

't  Zijn  Joffers  blanck  en  schoon, 
2  50   De   mans   meest  wapenloos. 

A  1 1  i  1  a. 

U  werd   noch  spits  gehoon  ? 

2i2  Na  dezen  regel  wordt  het  tooneel  buiten  de  stad  verplaatst,  naar  het 
legerkamp  van  Attila. 

34t,  2iB  Venus— Mars:  men  had  in  Vondels  dagen  nog  geen  denkbeeld  van 
andere  valsche  goden  dan  van  die  der  Grieksche  en  Romeinsche  fabel- 
leer. De  vermelding  van  Venus,  Mars  en  andere  goden,  wier  namen  in 
dit  stuk  veelvuldig  voorkomen,  moge  dus  niemand  stuiten. 

360    U werd  noch  spits  geboón?:  men  heeft  u  geen  wederstand  geboden? 
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J  u  1  i  a  e  n. 
l)aer  werd  noch  zwaerd  noch  pijl  getrockeu  noch  gescholen. 

Attila. 

Men    hoorde    een    veldgesclirey  ? 

J  u  1  i  a  e  n. 

Een'   zang   van   speelgenooten, 
Gelijck  of  eene  Bruid  van  Koningklijcken  stam 
Haer'   lieven  Brnidegom  met  vreughd   in  d'  armen   quam. 

2  5  5    Hier    onder   mengde    zich   de   wedergalm    der    klippen, 

Langs  d'oevers  van  den  stroom.  Op  't  roeren  van  de  lippen 
Dreef   't  water   langsaem   af,   en   luisterde   naer   't  lied, 
Waermeê    de   Maeghderey   Gods   Roede   welkoom   hiet, 
Daer  Christenrijck  om  schreit.  Zy  scheenen  niet  gevangen, 

2  60    Maer,   nu   in   vryer  staet,   om   't  sterven   te  verlangen. 

Attila. 

't  Is  van   't  hardneckigh   slagh,  dat   naer   zijn   oudren   aeid 
En  liever  met  de  borst  en  boezem  loopt  in  't  zwaerd. 
En  't  spits  voor  haer  gevelt,  dan  ongequetst  daer  neffens. 
Hoe   droegh    zich    "t  Hoofd   der   vloote,   als   ghy    die   vloot 

al    t'effens 
2  65    Beknelde  in   uwe   fuick,   en   leit  van   land   aen   boord? 

J  u  1  i  a  e  n. 

Vergeefme  dit  vergrijp,   'k  Beken  't,  ick  werd  bekoort. 
Zoo   dra   ick   Ursul   zagh   van   verre   zich   vertoogen. 
Men  vraegh  niet,  hoe  't  my  ging,  toen  ick  haer  onder  oogen 
En  nader  quam.   Zy  stond   (wat  was   'teen  trotse  stand!) 

2  7  0    Op  't  voorste  schip,  en  hiel  de  Kruisvaen  in  de  hand ; 
óekroont  met   diamant,   en  met  robijne  roozen ; 
Maer  schooner  bloncken  dees',  die  op  beur  kaecken  bloozen, 
En   blaecken   allerschoonst,   wanneer  een   eerbre  schaemt 
Het  edelste  van   't  bloed   op   elcke  wang  verzaemt. 

2  7  5    Op  haren   boezem  straelde  en   speelde  met   zijn   vieren 
Een  goude  Kruis,   verzet  met   blaeuwe   puicksaffieren. 

26  7     Vertoogen.  vertoonen. 
ai6     Verzet:  bezet,  rersierd. 
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Een    weeligh    luchje    speelde,    en   vloogh    vast    af    en    aen, 

En  vulde  nu  het  zeil,  en  krulde  dan  de  vaen, 

Gehecht  aen  't  Standerdkruis,  daer  zy  haer'  troost  in  stelde. 

2  80    Dit  was   al   't  wapentuigh,   de  speeren  dieze  velde. 

Maer  't  oogh,  een  scherper  speer,  doorpriemde  my  mijn  hart. 
Het  purpren  kleed,  gevoêrt  met  witte   armijnen,  werd 
Van  dertle  windekens  by  wijlen  opgeheven. 
De  leli,   en   de  roos,   van  goud   in   't  kleed   geweven, 

285    Ontstaecken  t'elckens  dan  haer'  luister  aen  de  zon. 
Die   onder   ging   van   spijt,   en   niet    verdragen   kon 
Den  weerglans  van  dit  licht,  't  welck  opging  uit  den  Zuien, 
En  brack   door  nevels  heen,   en  oorloogs  regenbuien. 
Waer  't  eere  als  schande,  ick  had  den  oorlogh  uyt  den  zin 

2  90    Gezet,  om  zoo  een  puick,  en  schoone  vyandin. 

A  tt  il  a. 

Ghy   spreekt'er   af   met  smaeck,   en   schijnt   bykans   t'ont- 

voncken. 
Zy  waer  met  vloot  met  al  veel  nutter  strax   verzoncken, 
Dan  herwaert  aengevoert ;   veel  nutter  strax  versmoort. 
Waerom  hebt  ghy  dit  schip  niet  in  den  grond  geboort  ? 

J  u  1  i  a  e  n. 
2  95    Dat  was  my  niet  geboón.  Mijn  last  broght  dat  niet  mede. 

A  1 1  i  1  a. 
Men   breng  haer  hier  voor  my. 

J  u  1  i  a  e  n. 

Zy    komt,    en    maeckt    zich    reeds. 
Ick   trad   vooruit,   en   hoop  dat  u   mijn  dienst   behaeght. 
Daer  komen   mijn   Kornels,   en   offren  u   de  Maeghd. 

JÜLIAEN.  URSUL.  ATTILA. 

J  u  1  i  a  e  n. 

Nu  staetghe  voor  mijn'  Heer,  die  last  gaf  u  te   vangen. 

377     Weeligh.  dartel. 

J8Ï     Witte  arm^nen:  hermelyn. 
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Ur  s  u  1. 
3  0  0    Noit  bleet'   een   vry  gemoed   in   yemants   stricken   hangen. 

A  tt  il  a. 
Die    vryheid    moght   u    licht    ten    beste    niet    vergaen. 

U  r  s  u  1. 
Indien   ick   qualijck   spreeck,   men   wijs   mijn   feilen   aen. 

A  1 1  i  1  a. 
Men  kan  hier  d'eerste  reis  met  feilen  't  lijf  verbeuren. 

U  r  s  u  1. 
"Wie  zich   onschuldigh  kent  zal  om  geen   sterven  treuren. 

A  1 1  i  1  a. 
3  05    Ghy  stoft  te  jong.  Zie  toe,  en  sterf  niet  al  te  dra. 

Ur  SU  1. 

Zoo  't  slibbren  van  mijn  tong  uw  rechtbijl  quam  te  na, 
Of  quetste,  ick  ben  't  bereit  met  dezen  hals  te  boeten, 
Is  't  anders,  stelme  weer  in  staet  op  vrije  voeten. 

A  1 1  i  1  a. 

Wie  zijtghe  ?  van  wat  land  ?  hoe  jong  ?  wat  jaeght  u  hier  ? 
310    Met  dezen   langen  sleep,  door  water  en  door  vier, 

En  midden  door  't  gevaer  van  't  omgewroet  Germanje  ? 

Ur  sul. 

Monarch,  ghy  ziet  hier  't  oir  van  't  Kalidoonsch  Bx'itanje, 
Het   land   van   myn  geboorte,   indien   ick   zonder  roem 
Van   my,   of   yemants   eer   te   mindreu.   my   dus   noem, 
315    Die  liever   Ursul  heet.   Mijn   oude,   veertien   jaeren, 

aoi    Slibbren:  buitensporig  spreken,  niet  in  toom  blijven. 

316  Mijn  oude:  myn  ouderdom.  —  Veertien  jaeren:  jong  genoeg  voor  een 
meisje  uit  het  noorden,  waar  de  ontwikkeling  niet  zoo  vroeg  geschiedt, 
en  die  —  zie  den  Inhoud  en  vs.  325  en  vooral  vs.  334  —  al  langen  tyd 
gevreën  is.  Niet  alleen  in  Vondels  dagen,  maar  zelfs  nog  in  het  laatst 
der  vorige  eeuw,  trouwden  de  vrouwen  veel  vroeger  dan  tegenwoordig. 
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Gevalle   Gode   alleen.   lek   quam   niet  hier   gevaeren, 
Noch   liet   myn    Vaderland,    en    Vader    over    zee, 
Noch  voerde  een'  grooten  sleep  van  eedle  Maeghden  meé, 
Uit   reuckeloozen    lust,    gelijck    't  u   vreemd   magh    geven. 
320    Een  hooger  oirzaeck  heeft  my  tot  dees  reis  gedreven. 

A  1 1  i  1  a. 
Wat  oirzaeck  dryf t  u  noch  zoo  verre,  en  zoo  uitheemsch  ? 

U  r  s  u  1. 

Een  Prins,  een  eenigh  Zoon  des  Konings  van  den  Teems, 
Noch  Heidensch  en  vervreemt  van  't  zaligh  merreckteecken, 
Al   raezende   van   minne,   en    't  minnevier   ontsteecken, 

3  2  5    Hiel   by   mijn'    Vader   lang   door   zijn    gezanten    aen. 

En    boodme    t'elckens   trouw.    Men   bad    hem    af    te   staen, 
Nadien  ick  voor  had.  God  te  dienen  al  mijn  dagen. 
En  geensins   d'ydelheid   der   oogen   te  behagen ; 
Maer  't  weigren  was  vergeefs.  Hy  dreighde  sterck  en  stijf 

33  0    Ons  endlijck  met  zijn  heir  te  vallen  op  het  li.if, 

Door  't  pricklen  van  dien  hoon.  Mijn  Vader  viel  verlegen. 
En   ging   't  gewightigh   stuck   met    zinnen   overwegen. 
Ick   ried   het   huwelijk   op    voorwaerde   aen    te   gaen. 
Nam    uitstel    drie    jaer    lang.    De    Prins    zou    zich    beraên 

3  3  5    Met  Jesus  priesteren ;   zou  't  Heidendom  verwerpen ; 

Al  'tgeen  myn  Godsdienst  eischt  zich  laeten  innescherpen. 
De  Bruigom   zou   de  Bruid  met  een   getal  van   tien. 
Van  oude,  en  zede  als  zy,  verzorgen  en  verzien ; 
Dan  elck   van   't  elleftal  met  duizend  tot   haer  Reien, 

3  4  0    Om    't  oir   van    Deonot    naer   Rome   te   geleien. 

Zoo  werd  ick  met  beding  verbonden  en  verknocht. 
Zoo  won  ick  tijd,  of  tijd  zijn'   zin  verzetten  moght. 
En  smoorde  in  tyds  dien  krijgh,  eer  't  oorloogh  werd  geboren. 
Dit  dreefme  naer  den  Ryn.  Dit  gaf  myn'  toght  de  sporen. 

3  45    Ick  heb   aldus  verkoelt  des  Jonglings   eerste   vlam. 

Hy  trockme  te  gemoet,  en  keert  waer  langs  ick  quam. 
Veel  Maeghden,  op  de  reis  besprengkelt  op  haer  hoofden, 

3J6    Af  te  staen:  op  te  houden. 

sio    Oir.- telg.  —  Beonot:  Ursels  vader. 

i«7    Besprengkelt  op  haer  hoofden:  gedoopt,  bekeerd. 
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Gehoorzaemheid    aen    God,    en    zijn    autaer    beloofden ; 
Gelijck   dees   braeve   Prins,  nu  eens  gezint  als  wy, 
350    Om  Christus  wil  verzwoer  zijn   blinde  afgodery. 

A  1 1  i  1  a. 
Zoo   roemtghe    noch    van    volck    en    Vorsten    te   bekeeren  ? 

Ur  SU  1. 
lek    roem    alleen    in    God,    dat    hem    de    menschen    eeren. 

A  1 1  i  1  a. 

Ghy  voert  van  land  tot  land  een  doodelyeke  smet. 

U  r  SU  1. 
Een   Christelijcke  lucht,   gezond  voor   't  quijnend   bed. 

Attila. 
3  55    Wy    weeten,    hoe   ghy    u    te   Rome    hebt   gedraegen. 

U  r  SU  1. 
Wy  weeten,  wie  u  schrijft,  en  aenhitst  tot  dees  laegen. 

A  ttiia. 
Ghy   styft   d'  oproerigheid   met   dien   ontelbren   hoop. 

U  r  s  u  1. 

lek  stuit  het  oproer  zelf,  in  't  hardste  van  zijn'   loop, 
En   VOO  geen  leeringen   dan   die  naer   vrede   smaecken. 

Attila. 
3  60    Ghy  pooght  het  slechte  volck  uw  lastren  diets  te  maecken. 

U  r  s  u  1. 

Zoo   't  lastren   is,   al   'tgeen   men   avrechts   lastren   noemt. 

Attila. 
Met  schijn  van  Godsdienst  word  uw  yd'le  drift  verbloemt. 
360    Lastreti:  logen,  verkeerdheid. 
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Men  magh  uw'  aenhang  noch  gelooven,  noch  vertrouwen. 
Men    zorght,    men   vreest. 

U  r  sul. 

Voor    wie  ?   voor    wapenlooze    vrouwen  ? 
3  65    Voor   Maeghden    zonder   maght?   voor   mans,    berooft   van 

[zwaerd  ? 
A  tt  il  a. 

Wat  vrouwen  konnen  doen,  bleeck  eertijds  aen  dien  aerd 
Der   Amazonen   wel,    die   met   geweld   van    schaeren, 
Europe,   en  Asien  zoo  verre  meester  wai'en, 
Bekrijghden   elck   met  meer  dan   mannelijcken  stijl, 

3  7  0    De    borsten    zetten    af,    en    beeten    met    de    bijl 

Den   stroom  Thermodoön,   en   onzen   Tanais   open, 
In   't  hartje  van   den  vorst;   bedorven   't  al  met  stroopen, 
Verstickten    't  manbre    zaed,    eer    't  naeuw    geboren    was; 
Dat  ick  van  Lemnos  zwijgh;  daer  zulck  een  groote  plas 

375    Van  bloed  vergoten  werd,  door   dochter,  en   door  moeder, 
Verschoonende    noch    man,    noch    kind,    noch   vaêr,    noch 
Quam  Cyrus,  Hercules,  en  Jason  voor  den  dagh,      [broeder. 
Zy  tuighden  levendigh  wat  vrouwvolck  al  vermagh. 

U  r  SU  1. 

d'  Oprechtste  Godsdienst  leert  geen  mcnschen  te  verkorten, 
3  8  0    Aen   middelen   noch   eer,   veel   min  hun   bloed    te   storten ; 
Die    leert    ons    d'Overheid,    alwaer    't  een    dwingeland. 
Te  dienen,  in  al  't  geen  zich  tegens  God  niet  kant. 

A  1 1  i  1  a. 

Heeft   niet   uw   Kruisbanier   beoorlooght   onze  Goden, 
En   Rome    zelf   verdruckt? 

Ur  SU  1. 

Een    Vorst    dien    't  werd    geboden, 
3  8  5    Als   't  glinsterende  Kruis   hem   in   de  lucht  verscheen. 

87  0    Beeten;  hakten. 

378    Manbre:  manneiyk. 

884    Een  Forst:  Constantyn  de  Groote. 
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A  tt  il  a. 


Gehoorzaeme    aerd,    wanneer    't  u    aen    gelegentheen 
Noch  mangelt;  maer  zoo  ras  het  tijd  is,  om  te  spreecken, 
Dan  Ijjijghtghe  last  van  God,  om  d'  ooren  op  te  steecken ; 
Dan   houdghe   woord   noch   trouw,   en   zet   uw'    zetel   vast. 
390    De   weereld   overlaên,   en   van   uw  juck   vermast, 

Heeft    onder    u    gesteent,    en    deerlijck    moeten    zuchten. 
Hoe  dick  zagh  d'Isterstroom  ons  grijze  Wichlaers  vlughten, 
En    d'Offervinders    zelfs,    bestorven    als   de   dood. 
Met   Heilighdom    en   Goón   geladen    in   den   schoot. 

3  95    Gevangen   en  vermoort,  na'et  plondren  en  berooven: 

Dat  leerde  ons  nimmermeer  uw'   aenhang  te  gelooven. 
Trawanten,  leit  haer  wegh.  Grijpt  toe,  en  doet  haer  spoên. 
'K  zal  letten  wat  my  staet  met  dit  geslacht  te   doen. 
Onsterflijck   aengezicht,   ick  moet  my  toornigh  veinzen, 

4  00    Maer  Venus  uit  haer'  troon  ziet  Attilaes  gepeinzen. 

REY    VAN    AGRIPPINERS. 

Zang. 

Aertspriester,    eertijds    opgevaren 

In    't  hemelsch   koor,    daer   maght   van   Engelen 

Haer   keelen,   onder   fluit    en   snaren, 

Met  kittelende  galmen  mengelen ; 

4  0  5    Daer    ghy    den    Vader    stelt    te    vrede. 
Met    d'  allerheilighste    offerhande, 
En    aldoordringenden    gebede. 
En   zet  u  bloed  voor   elck   te   pande ; 
Verlosser,    ga    om    hoogh    te    raede. 

410     Verlos    dees    Maeghden    uit    genade. 

Tegenzang. 

Ghy  weet  hoe  u  die   hitte  rooste. 

Toen  d'  Engel,  van  Gods  troon  gezonden, 

3S6  Gehoorzaetne  aerd:  aerd  staat  hier  voor  „slag,  soort,  ras."  De  zin  is:  gij 
toont  u  zeer  gelioorzaam  of  gedwee,  zoo  lang  u  de  gelegenheid  ont- 
breekt  om  u  te  doen  gelden. 

389    Dan:  maar. 

392    d'  Ister  ■  de  Douau. 

401    Aertspriester :  Christus. 
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U,    aen    de    Cederbeeck,    vertrooste, 
En   balssem   goot   in   zoo   veel   wonden, 

415     Waer   van   ghy   ree   de   voorsmart   voelde, 
Toen    doodzweet   vast    in   bloed    verkeerde, 
Het  bloed,  dat   's  Afgronds  gloed  verkoelde. 
Na    dat    ghy    u    aen    't  Kruis    verneêrde. 
Verlosser,   ga  om   hoogh   te  raede. 

4  2  0     Verlos    dees    Maeghden    uit    genade. 

Toezang. 

't  Getal    der    Martelaren 
Na   zoo   veel   marteljaeren 

Is  mooghlijck   nog   niet  vol. 
Vergaen    dees   Maeghden   t'  zaemen, 
4  2  5     Zoo  staen  met  rood  heur  naemen 

In   Jesus   martelrol. 

413    Aen  de  Cederbeeck:  zie  Lucas  XXII.  43. 
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HET  TWEEDE  BEDEYF. 


ATTILA.    BEREMOND. 


A  1 1  i  1  a. 


Zoo   Venus,   't  hemelsch  moe,   uit   lust  om   aengebeden 

Te    werden    hier    beneên,    met   menschelijcke    leden 

Haer    Godheid    noit    bedeckte;    of    eenigh    sterflijck    volck 

430   Verscheen;    gelijck    de    Zon,    met    een    dunne    wolck 

Betrocken,  zomtijds  zich  vertoont  voor  's  menschen   oogen, 
Op   datze  haeren   glaas,   en   schijn   verdraegen   mogen; 
Zoo  doet  zy   't  nu,   en  heeft  vermomt  het   aerdrijck  in. 
En   koomt   voor   my,   in   schijn   der   schoone   Vyandin ; 

4  3  5   Een  licht  zoo  schoon,  als  oit  op  d'  aerde  blonck  van  boven. 
Om  al  wat  naer  de  kroon  der  schoonheid  steeckt  te  dooven. 
G.  V.  A.  19 
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O   aengebede   Zon,   hoe    helder   ging   de   dagh 
In  mijnen  boezem  op,   zoo  dra  als  ick  u  zagh ! 
Hoe    smolt    erfvy andschap,    en    onverzoenbre    veede; 

4  40   Die    ons    verplicht,    met    onherroepelijcken    eede, 

Te    vloecken    't  Christen    bloed,    en    nimmer,    openbaer 
Noch    heim'lijck,    in    verbond    te    treên   met   hun    autaer, 
Dit    hart,    dat    gistren    noch    verbittert    deze    wallen 
Bestormde,    is   my    met    zwaerd,    en    beuckelaer   ontvallen, 

445    Voor    't  hemelsch    aengezicht    der    Goddelijcke    Maeghd; 
Om  wie  my   liever   vre  dan  ooreloogh   behaeght: 
Gelijck   God   Mars,   dien    wy   met   menschenoffer    eeren, 
Weleej,    om    zijn    Godin,    zich    zomtijds    niet   wou    keeren 
Aen  veldslagh,  noch  belegh,  maer  smeet  de  wapens  neer, 

450   En   maeckte  izijn   vriendin   vooghdes   van    zijn   geweer. 
Nu   ga   ick   langer   niet   met   oorelooghsgedachten 
Meer  zwanger,  noch  legh  toe  op  't  vullen  van  stads  grachten, 
Op  't  rammen  van   den   muur,  of  torens  dick  gemetst, 
Noch    quets   geen    vyands    borst;    maer    voel   mijn    barst 

4  5r>   En  doodelijck  gewond  van  d' aengename  bogen,      [gequetst, 
Waer   mede  dees   Diaeu    de    zielen   door   ha.er   oogen 
Zoo  treft,   dat  kunst   noch  kruid   die  wonden  heelen  kan. 
Wat  suf  ick  voor  dees  Stad !  men  vlie,  men  treck'er  van. 
Het    Maeghdenleger    houd    het    mannenheir    l^elegen. 

4  6.0   Al  wat  ick  zie,  de  krijgh,  en  't  krijghsvolck,  staetme  tegen. 
Mijn   quijnende   gemoed,   verwonnen   van   de   Min, 
Geeft  zich  gewilligh  op  aen  deze  Koningin. 
Zy  bindme  met  een  snoer,  gevlochten  van  haer  vlechten,, 
En   voerme   zoo   in   Stad.   Tck   geef  het   zonder   vechten. 

Beremond. 
465   Hoe   nu?   gelijckt   die   stem    naer   Nimroths   grooten   neef, 

4  3«     Veede:  twist. 

iii    Beuckelaer:  schild. 

4  53    Oemetst:  gemetseld. 

456    Bogen:  pijlen. 

450    Belegen:  belegerd. 

465  Nimroths  grooten  neef:  Attila  eigende  zich  in  zijn  brieven  en  openbare 
stukken  den  titel  toe  van:  „Attila,  zoon  van  Bendemus,  naneef  van  den 
grooten  Nimrod,  opgetrokken  en  gevoed  binnen  Engaddi,  door  Godage 
nade  Koning  der  Hunnen,  Meden,  Gothen,  Dariörs,  de  schrik  van  het 
heelal,  en  de  Geesel  Gods." 
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Gods    Roede,    die   den    schrick    in    alle    Vorsten    dreef, 
En  om  EuTope  niet  alleene  koomt  lu'ackeelen, 
Maer    eischt   de   weereld   noch    twee    overige    deelen. 
Door  't  heiligh  oorloghsrecht  van  Mars  bebloede  kling, 

4  7  0   Die   hy   van   Mavors    zelf,    tot   dit   gebruik   ontf ing. 

Wat  schutter  schiet   een'   pijl,   't  en   zy  uit   uwe  kokers  ? 
Is  d'  aerde  uw  aenbeeld,   zijn  uw   vuisten  niet  de  mokers, 
Die    't  al   vermorselen,    en    brijzelen,    als   glas  ? 
Wat  meeren  overstaptghe  niet,  gelijck  een'  plas  ? 

47  5   Men    hoorde    Illyricum    verwonnen    deerlijck    schreien. 
De    Thrax,    en    Macedoon,    en    Mysie,    en    Achaien. 
Al   wat   aen    deze   .zy    van    d'  Alpes    ackers    bouwt, 
In   dal,   of  op  geberght,   zijn  eige  kracht  misti'ouwt. 
Ghy   hebt  Hesperien,   en   Gallien   doen  roocken; 

4  80   Den   Donau,    en    den    Rijn    de    horens    knap    gebroken, 
En  maeide  met  uw  zein,  met  eenen  slagh,  om  veer. 
Al  wat' er   't  hoofd   opsteeckt,   aen   't  Adriatisch   meer, 
Zou  zulck  een  God  zich  aen  een  wasse  pop  vergaepen. 
En  reuckloos  zijn   fortuin  in  haeren  schoot  verslaepen  ? 

485   De  Goden  hoeden  ons  voor  zulck  een  lasterstuck. 

A  1 1  i  1  a. 

Alcides    zelf    droegh    wel    het    zachte    minnejuck, 
Ley   leeuwshuid   af  en   knods,   voor   lieve  goelijckheden. 
En    stond    naer    joffrengunst    met   vleiende   gebeden. 
De  boogh  wil  in  den  krygh  niet  staegh  gespannen  staen. 

Beremond. 

4  90   Het  minnen   is   in   't  end   hem  jammerlijck  vergaen; 
Toen   hy   van   Dianier    onweetend    werd    vergeven, 
Door  't  offerhemd,  met   gift  van  Nessus  bloed  bewreven. 
De   wellust  heeft   gevaer,   en   duizend   zorgen   in. 
Het  zwaerd  des  Krijghs  verroest  by  'twapentuigh  van  Min. 

175,  476    Alle  landen,  door  Attila  veroverd  of  geplunderd;  doch  stellig  niet 
vóór  den  tyd,  waarop  het  beleg  van  Keulen  kan  hebben  plaats  gehad. 
460    Knap:  zeker,  zonder  herstel. 
481    Znn.  zeis. 
;83    Pop:  beeld. 

4  85    Lasterstuck:  verkeerd,  schendig  stuk. 
487    Goelyckheden.-  bevalligheden. 
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A  1 1  i  1  a. 

49  5   Och   Beremond,   mijn    oogh    zou    al    te    deerlijck    dooien, 
Indien  't  meer  schoonheid  zagh  in  Keulens  gloende  kolen. 
Dan  in  de  kolen,  die  in  Ursuls  aenschijn  staen. 
Indien    het    zwymen    van    dees    Stad,    dees    halve    Maen, 
Besprengkelt  van  den  Rijn,  meer  lofs  werd  toegeschreven 

500   Van  my,  dan  't  geen  men  ziet  in  Ursuls  aenschijn  leven. 
Zy   mengt   eerbiedigheid   met    een   vrypostigheid. 
Het    vriendelijck    gelaet,    verzelt    de    majesteit. 
Al  dooldeze  onbekent,  noch  zou  men  zien  en  hooren, 
Dat  dees  van  Kpnings  bloed,  en  stam  most  zijn  geboren. 

5  05   Men  wensch  die  vrouw  geluck,  die  haer  ter  weereld  braght, 
En  't  schip  dat  herwaert  dreef  met  zoo  een'  schat  bevracht. 
z'Onschuldighde    zich   zelf,    toen    d'  oogen   my    bekoorden, 
Of    zy   mijn    Majesteit    onweetende   met    woorden 
Gewond    had,    ja    voorwaer    wel    doodelijck    gewond, 

510   Met    die    begaefde    tong,    met    dien    koraelen    mond. 
Die   Meeremin    wou    juist    dees    oevers    niet    vermyen, 
Om  my,  op   't  vaste  land,  dees  schipbreuck  te  doen  lyen. 

Beremond. 

lek   moet,   o   Vorst,   met   u   bekennen,   dat   die   geen. 
Die   ürsul   zonder   min   aenschouwt,   eer   marmersteen, 

515    Of  harde  rots   gelijckt,   uit  Kaukasus  gehouwen. 

Dan  eenigh  mensch,  dien  wy  rechtschapenheid  vertrouwen. 
Waer  vind  men  in  al  'their  zoo  stout  een'  oorlooghsman, 
Die   koel    en    liefdeloos    dat    aenschijn    aenzien    kan  ? 
Hoewelze,   door   den   drang   der   kryghsliên,   ingetogen, 

5  20   En    schaemrood    heenen    treed,    met    neergeslagen    oogen; 
Den   dartlen   straf   ontmoet,   den   zedigen   beleeft. 
En   niemants   vlam,   noch   vier   het   minste    voedsel   geeft. 
Maer    evenwel    een'    held    ten    scepter    opgewassen. 
En    's  weerelds   heerschappy,    zou   't  al   te   qualick   passen 

5  2  5   Te   slibbren    in   het   veld,    en    buiten    's  oorlooghs    baen. 
Tot    argernis   des   volcx,   dien   onwegh   in   te   slaen. 
Ghy   zijt   in   't  Scytisch   heir   van   kindsbeen   opgetogen. 
Hebt  uit  uw  voesters  borst  dien  strijdbren  aerd  gezogen. 
Een  beucklaer  was  uw  wiegh,  de  kille  stroom  uw  bad, 
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5  30   Geweer    uw    poppetuigh,    en    eerste    kinderscha,t; 

Voortaen   het   ridderspel,    een    weeligh    paevd    te    temmen, 
Den   Donau   op    zijn   smalst,    daji   wyder   overzwemmen. 
En  leeren  hitte  en  kou  verduuxen  zonder  pijn. 
Uw   zwangre   Moeder    zagh,   hoe   yemant,   in   den   schijn 

53  5   "Van  Mars,  haer  vrucht  het  zwaejd  quam  binden  op  de  zyde. 
En   u   tot   zijn   autaer,   van   uw   geboorte   af,   wijdde. 
O   onver winbre   Vorst,   bedenck   eens   wie  ghy   zijt, 
Wat    ampt    ghy    nu    bekleed.    Noch    laet   ons    dit    verwijt 
Niet  snyden   in   het   hart,   dat   Attila   aen   't  suffen, 

5  40  Zich  van  een  Christe  non  in  't  bedde  laet  verbluffen. 

Attila. 
Och   Offervinder,   't  oor   is   voor  die  rede  doof. 

Beremond. 
Bega  geen  legerschand,  noch  brandmerck  't  Hunsch  geloof. 

Attila. 
't  Geloof    moet    in    een'    Vorst    wat    dulden    en   gehengen. 

Beremond. 
Hy  magh  zich  in  geen  echt  met  heiloos  bloed  vermengen. 

Attila. 
5  4  5   Zy    zal    door    hooger    hoop    zich    voegen    naer    ons    wet. 

Beremond. 
Hardneckige   aerd   volhard   in   d'aengebore   smet. 

Attila. 

lek  wacht  haer  vast.  Misschien  laet  zy  heur  dwaeling  vaeren. 
Daei'  komtze.  Quijt  uw  ziel,  of  ghy  heur  kunt  herbaeren. 
Terwijl    ick    spreecken    ga   mijn'    Maersehalck    Juliaen. 
55  0   De   Goden   laeten    dit    naer   mynen   wensch   vergaen. 

550     Uw  poppetuigh :  uw  speelgoed. 
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BEREMOND.    URSUL. 

Beremond. 

Doorluchtighste  Vorstin,   de  Vorst  heeft   my  geboden 
U   ten   autaer   vaji   Mars,   uit   zijnen   naem,   te   nooden, 
Door    deernis   jnet   uw    vloot,    en    Alaeghdelijcken   stoet. 
Nu  kuntghe,   wiltghe   noch,  het  Koningklijck  gemoed 
5  55   Verzachtende,    zoo   veel   geboeide   zielen   slaecken, 

Door    eens   het    outerbeeld   met   wieroock    te    genaecken. 
Bera   u   kort,   dewijl   de   krygh   geen   uitstel   lijd. 

Ur  sul. 

Het   zy    ghy    Wichelaer,    of   Offervinder    zijt, 
Wat  verghtghe  my,   'tgeen  strijd  met  ons  gewoone  zede? 
5  60  lek  heb  my  al  beraên,  en  ben  in  God  te  vrede. 

Beremond. 
Te  vrede?  Weetghe   niet   wiens  Goden  ghy   bestrijd? 

U  r  s  u  1. 
Uw  Afgoón,  ick  beken  't. 

Beremond. 

Zoo    gaetghe    't  leven    quijt, 
't  En  zy  ghy  Christus  naem  verzweert  voort aen  te  noemen, 
En  eerst  die  rechte   Goón,   waer  op   wy   Hunnen   roemen. 

Ur  sul. 
B  6  5   Wy  roemen  eenen   God,  die  alles  heeft  gebouwt. 

Beremond. 
Dien  blooden  dooden  God,  gehecht  aen  't  schendigh  hout? 

U  r  s  u  1. 
Dien  oock,  die  alle  maght  door  't  sterven  heeft  verworven. 

&«3    Gaetghe.  raakt  gij. 
5  68     Verzweert:  afzweert. 
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Beremond. 

Der    Scythen    Goón    ziju    noit    begraeven    noch    gestorven. 

Ur  s  u  1. 
't  En   waer  misschien   Jupijn,   wiens   grafste  Kreten   eert. 

Beremond. 
B  7  O  Jupijn    met   Mars    om    hoogh    alle    aoidre   Goón    regeert. 

U  r  s  u  1. 
Neen  Christus  heerscht  om  hoogh  met  zijnen  lieven  Vader. 

Beremond. 
Wiens  eenige  aftomst  werd  verkocht  door  dien  verraeder  ? 

U  r  s  u  1. 
Een  Vader,  die  ons  vrijt  door  dit  verkochte  goed. 

Beremond. 

Door   't  storten   van   zijn   Kinds  onnozel   hartebloed  ? 
5  7  5   Hoe  kan   een  Vaders  hart  zijn   afkomst   zoo  vergeten  ? 

U  r  s  u  1. 

Hoe   kan   Saturnus    zelf   zijn    eige   vruchten   eeten  ? 

Beremond. 
Wie  droegh  't  begraeven  kind  herlevende  in  Gotls  schoot  ? 

Ur  s  u  1. 
Wie    voerde    uw'    Herkules    ten    hemel,    na    zijn    dood  ? 

Beremond. 
Uw  rot  verslind,   en   snijd   het   menschevleesch  aen   deelen. 

U  r  s  u  1. 

5  80  Neen  ghy,  na'et  moorden,  stroopt  uw  vyands  beckeneelen. 
De  huid  al   warm   vaji   't  been,   verguit   die   tot   een'   kop, 
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Verzwelght  het  laeuwe  bloed :  verkropt  uw'  helschen  krop 
Met  vTOUweborsten,   zoet  van  smaeck,  met  mannespieien ; 
Min    redelijck   dan    zelfs    de    wilde    woeste    dieren, 
585   En   't  al   verslindend   woud,   dat   noit   at   zijns   gelijck. 

Beremond. 

"Wy    Scythen  loffren    Mars    slechs    vyanden   van    't  Ryck, 
Die    zich    aen    onze    Goón,    en    Koningen    vertasten. 

ü  r  s  u  1. 

Uw   Tauren    offeren   Diaen    d'  uitheemsche   gasten, 
En    paeien    de    Godin    met    lillende    ingewand, 
5  il  O   Van   menschen   zonder   schuld,   een   gruwzaeme   offerhand, 
lek  zwijgh  van  kindervier;  van  die,  om  scheel  van  Goden 
Vol   haets,    den    nagebuur   ter    offermaeltijd   nooden, 
Op  kruiswegh,  en  by  kerck,  vol  galms  van  pijp  en  zang, 
En    harden't,    nacht    en    dagh,    wel    zeven    etmael    lang. 

59  5    Met    nuchtren    zinnen    dan,    na'et   huppelen   en   dansset, 

Malkandren    onderling,    by    tafelen    en    kranssen. 
Gezeten    in   den   baerd :    een    yeder   vuist    een   klaeuw. 
Vol   oogen,   en   vol   bloeds;   en,   na  dien   moord,   al  raeuw 
Den    doode    nagebuur    half    levende    opgegeten. 

60  0    Quansuis    de    Godheid    smaeckt    die    kostelijcke    beeten. 

Zoo    voed   het   Heidendom    een    eeuwigh   moordki"ackeel. 
Zoo  maeckt  het  van  de  kerck  een  schricklijck  moordtooneel. 


083,  534  Ursel  maakt  hier  de  Hunnen  tot  menscheneters:  de  beschuldiging 
is  wat  kras,  doch  een  nieuw  bewijs  van  de  begrippen  in  Vondels  tijd^ 
toen  men  aan  elk  bijzonder  en  min  bekend  ras  van  Heidenen  al  de 
dwalingen  en  gebruiken  toeschreef,  die  by  de  onderscheidene  Heidenache 
volkeren  verspreid  werden  waargenomen. 

587  Fertasiew- vergrijpen. 

588  Uw  Tauren  offeren  Diaen  d' uitheemsche  gasten:  dat  is  wederom  wat  hard, 
aan  den  held  der  Nevelingen,  den  dapperen  krijgsman  uit  de  vijfde  eeuw, 
onmenschelijkheden  te  wijten,  die  in  den  tijd  van  'i  beleg  van  Troje 
plaats  vonden. 

591    Kindervier:  een  vuur,  waarin  kinderen  verbrand  worden,  en  dat  alzoo 

in  zekeren  zin ,  met  kinderen  gestookt  wordt.  —  Scheel:  verschil. 
591    In  den  baerd:  in  het  haar. 
59  7,  59  8    Een  yeder  vuist  klaewv:  elke  vuist  (wordt)  ean  klauw. 
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Beremond. 

Uw   Priesters   paeien   God   noch   daeghlix   op   d'autaeren 
Met  been,   en  brein,  en  bloed,  waer  in  de  zielen  waeren; 
605   Een   leckre   spijs,   een   dranck,   die   boven   nektar   smaeckt. 
Wie  't  Himsch  geslaght  dan  scheld,  en  menscheneeters 

[maeckt, 
Grelyck  't  gerucht  nu  loopt,  die  maeckt  hen  noch  wat  beters 
Daji  'tChristeoi  volck,  met  recht  gescholden  Christeneeters. 

U  r  s  u  1. 

Ons   Priestera    luisteren    naer    geen'    verzierden    vond, 
610   Maer   naer  d'onfeilbre  stem,   't  Orakel  van  Gods  mond, 
Naer   Jesus,    's  hemels    tolck,    d'almaghtige,    en    alwijze, 
Die,   onder  schijn  van  weite,   en  wijndi'uif,  tot  een  spijze, 
En   dranck.   zijn   lijf  en  bloed,  des  nachts,  gaf ,  aen  den  disch. 
Zijn  jongren,   Heidensoh   brein,   dat  Gods  geheimenis 
615   Noch  mond  gelooft,   durf  bits  ons  Christeneeters  noemen, 
Om    met    die    lastering    zijn'    moordlust   te   verbloemen : 
Maer   zoo   door   ons   autaer   des   Hooghsten   eer   verkort. 
Of    eenigh    mensch;    aen    lijf    of    lidt,    beledight   word. 
Zoo  ruim  ick   't  veld  van  zelf,  en  geef  u  dit  gewonnen. 

Beremond. 

6  2  0   By   u    verheft    men    hoogh    de    zuiverheid    der   Nonnen, 
En    echteloozen    staet,    met    hoop    van    dubbel    heil; 
I>aer   midlerwijl   de    faem   geen  ander   volck    zoo   geil. 
Noch  hitsigh  scheld  dau  dit,  't  weick,  op  de  vont  geteeckent. 
Zelf    overspel    geen    schand,    noch    bloedschand   schennis 

[rekent ; 

62  5  't  Welck,  onder  schijn,  dat  elck  de  Godheid  offer  brengt. 
De  lampen  dompt,  terstond  in  't  honderd  zich  vermengt, 
En    acht    geoorelooft    een    blinde    en   donkre    schennis. 

609  Verzierden :  verdichten. 

812  Weite:  wei  ten-brood. 

«23  Op  de  vont  geteeckent:  bij  den  doop  genoemd,  of  eenvoudig:  gedoopt. 

SïS  Hitsigh:  zinneiyk. 

at  Dompt:  dooft. 
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U  r  sul. 


Een  maeghd  aen  God  verlooft,  als  ick,  heeft  gansch  geen 

[kennis 
Aen  zulck  een  vreemde  tael,  die  ghyliên  best  verstaet. 

63  0   Dit  weet  ick,   waer  een  Hun  of  Got  zijn  klaeuwen  slaet, 

Al  roockende   van   moord,   daer   blijft  niets   ongeschonden. 
Hun  dartle  moedwil  staet  aen  kerck  noch  koor  gebonden. 
De   wyde   weereld   waeght   van    't  jofferengeschreeuw. 
En  wat  mijn   heir   belangt;   des   winters  viel  noit  sneeuw 
635   Zoo    zuiver,    uit    de    lucht,    op    uw    Rifeesche    bergen. 

Als   Ursuls   Maeghden   zijn,   die  sneeuw   en   hagel   tergen. 

Beremond. 
Beleefde  Maeghd,  ghy   streckt  u   zelve  een  lastigh  juck. 
Geluckigh   stond   uw   staet,   begreept   ghy   uw   geluck. 

U  r  s  u  1. 
Ontdeckme    mijn    geluck,    waer    in    het    zy    gelegen. 

Beremond. 

64  0  In    't  hart   van   Attila,   tot   Ursuls   hart   genegen. 

Val    Mars    terstond    tp    yoet,    uw'    dooden    ongod    af. 

Verbid    dees    bange    Stad    van    haer    gedreighde   straf. 

Bescherm    uw    eigen    lijf,    met    eenen    d'  andre    troepen. 

Aenvaerd  des  weerelds  kroon:  ghy  wordt' er  toe  geroepen. 
6  4  5   Britanje   'waer    te    kleen    voor    zulck    een    groote    ziel. 

Op  wie  het   keurigh   oogh   des  grootsten   Konings   viel. 

Al    't  leger    offert    u    zijn    beuckelaers,    en    speeren, 

Ghy  kunt  dit   oorlooghsspel   in   bruiloftsspel   verkeeren. 

Hoe    beurt    uw    Eiland    dan    ten    hemel    zynen    kpp ! 
6  5  0   Hoe   haelt   dit   huwelijck    uw'    stam    zoo   hoogh   in   top ! 

Nu  ghy  op  's  Vorsten  troon  zoo  trots  te  prijck  gaet  zitten, 

Eu    pa<ert   de    wapenen    der    Hunnen    met    uw    Britten. 

De    heerelijckste    kroon    bestraelt    alree    uw    hoofd. 

U  r  s  u  1. 

Uw    aenzoeck    koomt    te    spa,    by    een    aen    God    verlooft. 
6  5  5   Ick    heb    een'    Bruidegom,    een    eenigh'    Zoon,    verkoren, 

ei 7    Beleefd»,  liefel^ke,  schoone. 
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Den  schoonsten,  die  noch  oit  van  vrouwen  werd  geboren ; 
Den   maghtighsten,   die   oit  een   Konings   troon   bezat : 
Den    rijcksten,    die    oit   roemde    op    onuitputbren    schat ; 
Den    goedertierensten,    die    yemant    viel    genadigh; 
6  60   Getrouw    in    zijn    belofte,    in   liefde,    en   min   gestadigh; 
Dat's  Jesus,  dien  ick  min,  en  voor  wiens  kroon  ick  stry. 

Beremond. 

Hier  koomt  al  weer  een  vlaegh,  de  zelve  raezery. 

Ontstelde  harssens,   och !   hoe   zal  ick   u  genezen  ? 

Versmaed  ghy  Attila ?  wie  kan  toch  grooter  wezen? 
66  5   't  Gestarrent   suizebolt,    het    aerdrijck    beeft    voor    hem. 

De   ba  eren   van    de    zee   gaen   glippen   voor   zijn   stem. 

Zijn    scepters    reicken,    van    Mseotische    moerasschen. 

Tot    aen    de    golven    toe,    die   Atlas   voeten   wasschen. 

In  't  Noorden  hy  den  kop  des  Ysbeers  stucken  slaet. 
670   In    't  Oosten    deist   voor   hem   de   schuimenden    Eufraet. 

In   't  Zuiden    zweeten   Nijl   en   strand   der   Africaenen. 

Versmaedghe  't  godlijck  hoofd  van  zoo  veel  onderdaenen? 

Ur  s  u  1. 

'k  Versma  dat  gruwlijck  hoofd,   dien  borsteligen  baerd. 
Dien  platten   neus,    't  gezicht,   dat   ongedieri   vervaert, 

6  7  5   Dien  muil,  die  Jesus  bloed  verzwolgh  met  droncke  togen. 
De   tyranny   ziet   hem  ten   norsse   en   dwaelende  oogen 
Eki  aenzicht  uit.  'k  Versma  dat  zwijnshair  van  dien  Scyth, 
Daer  d'  aerdboom  niet  alleen,  maer  God  om  hoogh  van  lijd. 
't  Onnozel   zoghlam  zal   met   wreede   wolven   paeren, 

680   De   bloode   tortelduif  in   't  arendsnest    vergaeren. 
Het  kiecken,  en   de  vos  gaen  treên  in  een  gespan. 
Eer   ick   Gods   trouw   verzaeck,   om   zulck   een   aertstyran. 

Beremond. 

Zoo   u  de  Veldheer   niet   gedreight   had,   heet  van   tooren, 
Toeoa   ghy  hem   flus  begroete,   en  eer  beweest,   mijn   ooren 

669  Stucken  slaet:  aan  stukken  slaat  of  stuk  slaat. 

670  De  schuimendsn   Eufraet:  hier  staat  de  n  ingevoegd,  eenvoudig  tot  het 
voorkomen  der  samensmelting. 

684    Flus:  straks. 
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6  85   Die   zouden  ongebelght   niet  hooren   zulck   een'   smaed, 

Dien   Grootvorst   aengecLa.en,   die   naer   uw   huwlijck   st-aet. 
Vorstinnen   weeten,   hoe   men   Koningen   bejegent, 
En   wat   heuT    past,    die   min   met  kroonen   zijn   gezegent : 
Dies   bid   ick,    toom   uw   moed,   gesteurde   Koningin. 

690   Aenvaerd   dit  wieroockvat,  het  pand  van  's  Konings  min. 
Vergun  'my  toch   dees   eer,   dat   ick   uw   ziele  redde, 
Uw  lijf  met  een,   en  ley  zoo  schoon  een  Bruid   te  bedde. 
Vat  aen  dit  wieroockvat.  en  nader  het  autaer, 
Een   toevlught,   en   een   wijck,   in   't  uiterste  gevaer. 

Ur  sul. 

6  95   Vergeef  het  my,   o  God,  heb  ick  dees  reine  handen 

Besmet  door  wieroockreuck   voor   afgod   Mars  te  branden. 
Ben   ick   van   Wiehelaers   verraeden,    en   verrascht: 
Heb   ick  my  schandelijck  bezoedelt  en  vertast. 
Daer    leit   het    godloos    vat,    gebryzelt    en   gebroken. 

7  0  0   Genade,   o  God,   indien  ick   't  offer  heb  geroken. 

Mijn    Bruigom,    heb    ick    oock,    op    dit    afgodisch    feest, 
Door    't  wieroockvat   verzaeckt   den  trouwring   van  uw' 

[Geest  ? 
Wat  Rijn,  wat  stroom,  wat  meer,  wat  grondelooze  plassen 
Vermogen    lijf    en    ziel    van    deze    vleck    te    wasschen  ? 
7  05    Messias,   slaeptghe  nu?  en  vaertghe  niet  beneên  ? 

Ghy   hebt   weleer    de   slang   den   neck   en   kop   vertreên. 
Vertre    dit   loos    serpent,   dat    door   vervloeckte   wetten 
Uw  kuische  zielen  durf  bezoedlen  en  besmetten. 

Beremond. 

O    Vader    Ma.rs,    Jupiju,    Merkuur    en   Herkies,    ziet, 
710    Wat  durf  dit  heiloos  zaed,  wat  gruwlen  doet  het  niet? 
Verdaedight,   het   is   tijd,   uw   heilige  offerdissen, 
Uw    beelden,   tempelen,   uw   zielgeheimenissen, 
En    d'  offervaten,    uw'    autaeren    toegewijd. 
O  Goden,  toont  dat  ghy  geen  blinde  Goden  zijt ; 
7  15   Gelijck    d'  erfvyanden,    die    uwen    dienst    verzwoeren. 
Dit  daeghlix  in  den  mond,  en  op  de  tonge  voeren. 
Gequetste    Goden,    toont,    dat    ghy    uw    haeters    haet. 
En    die    uw    Godheid    schend    niet   ongeschonden    laet. 
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ATTILA.    BEREMOND.    JULIAEN. 
A  t  t  i  1  a. 
Hoe   roeptghe   zoo   verbaest?   begintze   niet   te   wijeken? 

Beremond. 

720   Daer   vlught  dat   helsch  gedroght:   dat   heenen  gaetze 

[strijcken. 

Men   volgh  heur   na.   Men  straf  dit   lasterlijck  bedrijf. 

Moet  ons  godvruchtigheid  dit  lyden  van  een  wijf  ? 

Van    een    die    achter   land    de   landen   gaet   beroeren, 

En  op  haer   zyde   treckt  al  wat  zy  aen  kan   snoeren  ? 
7  -*  5   Dit   wieroockvat   getuight   van   haeren   overmoed. 

Daer    leit    het    neergesmackt,   getrappelt    met    den    voet, 

Geborsten,  en  geblutst,  in  ste  van  aengebeden ; 

Gods  wieroock  hier  en  daer  in  slyck  en  stanck  vertreden, 

In    't  aengezicht   van    't  beeld,    van   onzen   Vader    Mars. 
7  :i  O   Ghy  ziet  dit  beeld  gekeert.   De  God  ziet  overdwars. 

Hy   heeft  het   gruwelstuck   alree   den   neck   geboden. 

Rechtvaerdighste,  waeck  op.  Verdaedigh  't  Recht  der  Goden. 

A  1 1  i  1  a. 
Hebt  ghy  haer  niet  verzet,  en  gaf  ze  niet  wat  bots? 

Beremond. 

Zy   luisterde  naer  my,  gelijck  een  doove  rots 
7  35   Naer  'truisschen  van  de  zee.  Wie  zagh  oit  yet  verkeerders  ? 
Zy   luisterde,  gelijck,   naer   't  prevlen   des  bezweerders. 
De  slang,  die  met  den  staert  zorghvuldigh  d'  ooren  stopt. 
z'  Is,    tot   de   keel   toe,   dicht   van  Christus   lucht   gepropt, 
In    dwaeling    opgegroeit.    Zy    schuwt    gezonde   spijzen, 
7  4  0   Als  doodelijck  vergif,  en  spreeckt  'er  van  met  ijzen. 

A  1 1  i  1  a. 
Een  jong  scholier  hoeft  tijd,  en  klimt   van  trap  tot   trap. 

7  21    Achter  land:  in  het  land. 

727    Geblutst:  gedeukt. 

7  3«     Verzet:  bekeerd.  —  Oafze  niet  wat  bots:  gaf  ze  niet  wat  toe. 
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B  e  T  e  m  O  n  d. 

De  kmick  houd   allerlangst   den  reuck   van   't  eerste  sap. 
De  puimsteen  bryzelt  eer  den  diamant  tot  mortel, 
Dan  ghy  dit  steeckligh  zaed,  dit  onkruid,  met  den  wortel 
7  4  5   Grekeel   en    al    verdelght.   De   boosheid   hecht   te   vast. 

Die  in  gebeente,  en  mergh  vaji  jongs  op  groeit  en  wast. 
Dit  wulpsche  brein  durf  stout  dien  gryzen  baerd  bedillen. 
Die   haer  verzetten   wil,   zal   tijd  en   arbeid  spillen. 

A  1 1  i  1  a. 

Mijin   Venus,   mijn   Godes,   benydghe   Adoon   uw   min? 
Beremond. 
750   Misschien   tot   uw   geluck.   Wie   zijn   doodvyandin 

Het    bed    vertrouwt,    behoeft    gewisse    en   vaste    borge. 

Dat   zy,    als    Belus   zaed,    hem   prieme   aoch   verworge, 

Die,    droncken    van    den   most,    in   haeren    arröm   slaept. 

't  Autaerboeck  van  dit  rot  verhaelt  een  stuck  dat  gaept, 
7  55   Ein    slaet    op    deze    zaeck;    men    magh    het    overwegen. 

't  Assyrisch  leger  hiel  een  Joodsche  stadt  belegen. 

Een   uitgem.aeckte   Weeuw   komt   listigh   uit   i:p   't  end 

Naer   't  leger,    en   bekoort   den   Veldheer   in    zijn   tent. 

Die  luttel  docht,  dat  zich  't  Hebreeusche  volck  won  wreecken. 
7  60   Zy  munt  in  schoonlieid  uit,  z' Is  prachtigh  uitgestreecken, 

Met   perlen  en   gesteent.   Een  aengenaeme  geur 

Vaji  myrrhe  rieckt  het  hair  en  alle  leden   deur. 

Hy   moe  gedanst,   en  heet,   verwacht  zijn  lief  in   't  bedde. 

Die  schalcke,  op  datze  zich  en  hare  burgers  redde, 
7  65   Na'et  samlen,  grypt  in  'tend,  zoo  schelmsch,  als  onvervaert, 

Daer  HJolofernes  ronckt,  met  d'  eene  hand  het  zwaerd, 

Dat   aen   de   bedstee   hangt,   met   d'  ander  hand  de   locken, 

En   houwt  hem   't  hoofd   van   't  lijf,   en   zoo   naer   stadt 

fgetrocken, 

Met  dezen  vetten  roof;  die  's  morgens,   als  het  daeght, 

15»,  758    Belus  zaed  is  Ninus,  door  zyn  gade  Serairamis  ongebracht. 

Het  hier  verhaalde  ziet  tevens  op  het  lot,  dat  Attila  naderhand  trof. 
7  54    't  Autaerboeck :  namely  k :  het  Breviarium  romanum;  Feria  quarta,  Septembris. 
7  66    volgg.  Zie  het  Boek  Judith,   under  de  apocryphen  des  O.  T.  Hoofdst. 

VIII-XV. 
7i7    üitgemaeckte  Weeuw:  eene  vrouw,  die  zich  voor  v^eduwe  uitgeeft. 
760     Uitgestreecken :  uitgedost. 
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7  70  Ter   muren   af,    den   schrick   in   't  gansche   leger   jaeght, 
En   't  heir   vexstroit.    Geloof,   dit   zijn   van   haeir   gezellen 
Zy    vlammen    op    de    muis,    en    vaele    muizevellen : 
Zoo   schelden   zy   den   Hun,   om    zyn   gewoone   draght. 
Wie   weet   wat   deze   vloot  u  brouwen  wil   by   nacht  ? 

7  7  5   In  wat  verstand  zy  staen  met  dees  beneepe  wallen  ? 

Hoe   't  zy,   dit   Maeghdenheir  my   geensins   kan   gevallen. 
Trock  vrouwvolck  oit  met  mans  zoo  sterck  op  legers  aen  ? 
Dees   Ursul  speltme   krygh,   met   haer  gekruiste   vaen. 
Waeck  op,  eer  zy  u  tent  gewapent  overrompelen. 

J  u  1  i  a  e  n. 

7  80   't  Is   overwegens  waerd.   De  Hopliên  mogen  mompelen, 
Dat  Attila  niet   meer  in   's  oorlooghs  renbaen  loopt, 
Noch  't  brieschend  paerd  van  Mars  met  scharpe  sporen  noopt. 
De  laffe  soudenier,   getreên  in   's  meesters  stappen, 
Zal,   sluimrende   op  de  wacht,  van  dagh  tot  dagh  verslappen ; 

7  85  De  Keulsche  Burgery  herscheppen  aèm  en  moed. 

De  Koningh   zie  wel   toe,  en  raem  een'   vasten  voet. 

Attila. 

Mijn  hart  gevoelt  de  Liefde  en  Oirbaer  t'  zamen  stryen. 
Besluit   ghy   met   u   beide.   lek   laet   u   twee   betyen. 
Bexaemtghe,    dat   men    geen    van    't  Maeghdenleger   spaer, 
7  90   Zoo    wil    ick    dat    men    noch    de    Koningin    bewaer. 

REY    VAN    AGRIPPINERS. 

Zang. 

O    Agrippine,    't  hoofd    der    Belgen, 

Ein    alleroudste   Stad    na    Trier, 
Daea-   Ubien  met   Roomsche   telgen 

Gevlochten    werden,    toenze    hier 
7  9  5     Gejaeght,    den    Rijnstroom    overvoeren, 

715  Beneepe:  ingesloten. 

713  SoMienter  .■  soldenier,  krygsknecht. 

787  Oirbaar.  belang. 

T9I  Betyen:  begaan. 

7«8  Roomsehe.  Romeinsche. 
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Om    woest    geweld    te    wederstaen, 
En,    voor    Vipsa^n,    uw'    Vader,    zwoeren 

August,    zijn'    Sehoonvaêr,    onderdaen 
Te    blj'ven,    als    zy    Caesar    deeden: 
8  0  0        Ghy   Eijnstad   zijt,   gelijck   een   klip, 
Veel    stormen    moedigh    doorgestreden, 

Van  ouds,  en  lang  eer  Mark  Agrip 
(Spijt  Maes  en  Moezel,  uw  gebuuren) 
Ley   d'  eersten   grondsteen   van   uw  muiu'en. 

Tegenzang. 

8  0  5     Ghy    werd    naemhaftiger    door    zyne 

Doorluchtigheid.  en  danckt  hem  noch. 
Ghy    baarde    uw    Voester,    Agripyne, 

Gekoestert    met    uw    druivezogh ; 
Gewieght   op   't  ruischen   uwer   Beecke; 
810        Dies    zy    u    beuren    naem    vereert. 
En,   trots    al    d'omgelege    streecke, 

Met    eenen    bouwtroep    u    vermeert. 
Toen   scheen,    door    't  steigren    uwer    wallen, 
Al   wat   den    Rijn,    uw'    stroom,    bevocht, 
815     Een  nieuwe  schrick  op  't  hart  te  vallen. 
Ghy   werd    begroet   en    aengezocht. 
Al   die   naer   's  Tibers   vriendschap   stonden 
Gezanten   aen   uw    Vaders    zonden. 

Zang. 

Ghy   waert   vaji   aenvang   Rome   in   zeden, 
8  2  0        E|n    straeten,    en    gebouw    gelijck. 
Ghy    h,ad    uw    Capitool,    betreden 

Van   Raed   en   Ridder,   streckte   een   wijck 
Den    hangen    balling    met   uw    grachten. 

79  7    Vipsaen:  Marcos  Vipsanius  Agrippa,  de  gunsteling  van  Keizer  Augustus 

de  verwinnaar  der  Ubiërs,  en  een  der  voortreffelijkste  mannen  van  zgn 

tyd,  geb.  63  voor  Chr.  gest.  12  na  Chr. 
807    Agripyyie:  de  dochter   van  Germanicus  en  van  Agrippina,  en  dus  een 

kleindochter  van   Marcus  Vipsanius  Agrippa.  Zij  was  de  moeder  van 

keizer  Nero. 
817    's  Tibers    Romes. 
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Trajaen  ontfing  hier  kroon  en  stai', 
8  2  5     En  ghy  uw  driemael  vijf  geslachten, 
Die   hy  n.    met   veel   vrydonis   gaf; 
Om   op  het  burgerlijck  te  passen, 

Em    raed    en    oorloogh    te    bekleên. 
Dees    Adel,    zedert    aengewassen, 
8  3  0        G-aet  moedigh  op  zijn  schilden  treên, 

Verdient  door  prijs,  in  krijgh  gestreecken. 
Of    steeckspel,    daerze    niemiant    weecken. 

Tegenzang. 

Maer   uwe   glori   ging    veel    verder. 
Dan  d'  eer   van   't  Keizerlijck   verbond, 
8  3  5     Toen   d'  eerste  Apostel,   en   Aerteharder 
ü  zijn'  Scholier  Maiterran  zond ; 
En    uwe    Burgers,    tam    als   schaepen, 

Gebogen    voor    's  Aertsbisschops    staf, 
Hem    offerden    geweer    en   wapen, 
8  4  0        En,    zweerende    Teutates    af, 

Oock    Hesus    gruwelijcke    autaeren, 
Gekristent   werden   op   hun   hoofd, 
Em   stonden    zedert,    als    pylaeren. 

Van  kerck  of  Godsdienst  noit  berooft, 
8  4  5     Gelijck    veel    omgelege    landen. 

Hersmet    door    bloedige    offerhanden. 

Zang. 

Ghy   volght   der  wyze   Vadren  regel. 
De    sleuteldrager,    Gods    poortier, 
Bewaeckt  uw  poort,  bewaert  uw  zegel, 
850        Aen    parckement,    of    op    pappier; 

824  — 82S    Trajanus  werd  te  Keulen  door  Nerva  tot  diens  ambtgenoot  in 't  ke 
zerrijk  verheven  en  beschonkj  de  stad  met  onderscheiden  voorrechten. 
't  Schijnt,  dat  hij  dit  beleid  der  regeering  aldaar  aan  zoogenaamde  Quin 
decimviri  of  „vijftienmannen"  opdroeg,  uit  wie  de  Patricische  familiën 
van  Keulen  gezegd  worden  af  te  stammen. 

83  6    Malerren  voor  Matern  (zie  vs.  27). 

sio,  sti     Teutates  — Hesus:  Gallische  godheden. 

SU    Gekristent:  tot  Christenen  gedoopt. 

S4  8    Gods  poortier:  Petrus. 

G.  V.  A.  20 
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Ghy    zelf    der    Heiligen    gebeenten, 

En    't  overschot    des    Martelaers, 
In    goud,    en    zilver,    en   gesteenten. 

Verlicht  van  lamp,  en  wassekaers. 
8  5  5     Ghy    eert    de    Manren,    en    Thebaenen, 

Die    't  veld    bebloedden,    om    de    Stad, 
En   streên   met    omgekeerde   vaenen, 

In   't  perck,   daer  Jesus   voor  hen   trad. 
Rappellen,    cellen,    kloosters,    kercken 
8  6  0     U    meer   dan    muur   of   torens   stereken. 

Tegenzang. 

Benijde    Stad,    waer    toe    geboorte 

En   aenwas   van  uw'   ouden   wal 
Geroemt?    nadien    men,    voor    uw    poorte. 

Vast    dreight    dit   EUefduizendtal, 
8  6  5     En   u  'met   facklen,   zwaerden,  koorden ; 

Nu    's  oorlooghs    onweer    ijslijck    raest, 
En  schricklijck  buldert,  uit  den  Noorden, 

En    in    den    brand    der    huizen    blaest. 
Wat    baeten    u    de    gryze   hairen  ? 
8  7  0        Wat   baet    der    mannen    arrebeid  ? 

Wat  kercken,   kloosters,   of   autaeren  ? 

Indien   een   Hun,  Gods  vyand,   zeit, 
Als  't  licht  uw  smoockend  puin  beschyne : 
Op   deze   plaets   stond    Agrippyne. 

856  De  Mauren  en   Thebaenen:  St.-Mauritius  en   het  Thebaansche  legioen, 
zie  VS.  34. 

857  Met  omgekeerd''  vaenen:  met  de  punt  van  het  vaandel  naar  beneden  ge- 
keerd, zonder  weerstand  te  bieden. 


HET  DEKDE  BEDRYF. 


BURGEMEESTERS.    AERTSBISSCHOP.    REY    VAN    AGRIPPINERS. 

Burgemeester. 

87  5    Klini   zacht,   vermoeide   Vorst.   Geef  my   uw   rechte  hand. 
Nu   zet   u   hier.   Dees   trans   heeft   over   't  platte   land 
Zijn   uitzicht.   lek   verneem   alree   des   Konings   tenten, 
lek    zie    het    Maeghdenheir.    verdeelt    aen    regementen, 
Als    in    slaghorden    staen. 


877     Verneem:  bemerk,  zie. 
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Aertsbisschop. 

O  Jesus,   ti'oost   uw    V'olck. 
88  0    Waer    staenze  ? 

Burgemeester. 
Naer  den  Ryn. 

Aertsbisschop. 

Beneên   die  heldre  wolck? 


Burgemeester. 


Al    recht. 


Aertsbisschop. 
Getrouwe    God,    hoe   kuntghe    dit   verdraegen? 

Burgemeester. 

De    vyand    heeft    een    zeissenwagenburgh    geslaegen 
Naer  Stad  toe,  als  een  wal,  die  stoot  haer  voor  de  borst. 
Het  voetvolck   van   weerzy,   gelijck   een  ysre  korst, 
88  5    Bedeckt   de    lendenen.    De   ruiter,    op   de   hielen 

Van    achter,    kleed    den    rugh    van    dees    gedoemde    zielen. 

Aertsbisschop. 

Zcc   ziejt.  'men   voor    de    banck   een    stomme   kudde   staen. 
Terwijl  de  slaeger  zich  gereed  maeckt,  om  te  slaen. 
En    mes    en    reedschap    slijpt. 

Burgemeester. 

Wat  "middel  om  beschermen  ? 
SyO    Wat  raed  ?   men   hoort   de  Stad.   en   alle  dochters  kermen, 

38-3  Een  zeissenwagenburgh :  De  zeisewagens  waran  groote  legerwagens,  wel- 
ker raderen  met  zeissen  voorzien  waren  en,  op  den  vijand  indringende, 
een  schrikkelijke  slachting  aanrichtten.  De  wagenburg  diende  ook  tot 
verschansing  van  het  legerkamp. 

sis    Haer:    „de  maeghdeu." 

S86    Dees  gedoemde  zielen:  deze  ter  dood,  ter  slachting  gedoemde  wezens. 

889    Reedschap.  gereedschap. 
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Vau   torens,   muur,   en   poort.  Het  grimmelt'er  vaa  liên. 

De   daecken    zitten    zw;u-t,    om   't  schouwspel   aen   te   zien, 

Zoo    verre    d'ooghstrael    reickt    door    eenen    nevel    tranen. 

Hoe  stillen  wy   't  gekrijt  van  zoo  veel  onderdaenen  ? 
895    Men  wringt  de  handen   vast  met  jammerlijck  misbaer. 

Men    krabt    den    boezem    op.   De   handen   gaen    in    't  hair. 

Men  kan  het  volck  van  wal,  noch  steile  torens  weeren. 

Dit   kermen   moght  ten   leste  in  oproer  wel  verkeeren. 

d'Oploopende   gemeent   vervloeckt   de   hoofden   vast. 
900    't  En   zy   men   middel   raem,   ick   zie  de   Stad    in   last. 

A  ertsbisschop. 

Toen  dit  veTwaten  Hoofd  gereed  stond  met   zijn  schaeren, 

Om   daetelijck,   daer   Paeuw.   en   Mincius   vergaeren. 

Te  zetten  over  stroom,  recht  toe  naer  Vatikaen, 

En    't  heiligh    Capitool,    zat   elck    om    't  zeerst    belaèn. 

905    Geheel   Italien,   verlaeten,   en   verlegen. 

Zagh  deerlijck  uit  om  troost:  maer  alle  harten  zeegen, 
Behalven    't  leeuwenhart    van    Leo,    die    den    Stook 
En   Vlegel   van  Gods   Stoel  groothartigh  tegens  trock. 
Met   zyn'   gekruisten   staf;   gehult   met   myter.straelen ; 

910    Gevolght  van   Bisschoppen,   en  pracht   van  Kardinaèlen, 
En  schutte   op   zijnen   staf  dien   vreesselijcken   slagli. 
Ja  broght  den  schrick  in  't  hart,  dat  God  noch  mensch 

[ontzagh. 
'k  Voel    Leoos   yver    brand   in   mijn   gemoed   verwecken. 
Men   laetme  slechs   begaen.   Ick   wil   hem   tegenstrecken. 

915    Zoo    daetelijck.    't  Is    tijd.    Men    laetme   slechs    begaen. 
Ick    wil    met   mijn   gezicht    dien    Bazilisk   verslaen. 

Burgemeester. 
De    kudde    geeft    zoo    licht    den    Harder    niet   ten    besten. 

891    Grimmelt.  wemelt. 

902    Paeuw:  Po. 

906    Zeegen:  bezwemen,  flauwden. 

•07  —  912  Deze  regels  slaan  op  een  verhaal,  dat,  toen  Attila  in  451  tegen  Rome 
optrok.  Paus  Loo  de  Grootc  hem  zou  zyn  tegengetrokken  en  door  het 
gezag  zijner  achtbaarheid  tot  den  terugkeer  genoopt  zou  hebben.  Omtrent 
deze  gebeurtenis  zijn  de  geschiedschi-yvers  het  vry  oneens.  Zeker  is  het 
echter,  dat  Attila  van  Rome  een  belangrgk  losgeld  ontving. 

«11    Schutte:  weerde  af. 
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Aertsbisschop. 

Quam   Aniaen    niet   weer    behouden   in    zijn   vesten  ? 
Schold   hy   dien   Heremijt   dat  dreygement   niet   quijt  't 
92  0    Heeft  Lupus  zoo  zijn  stad,  zijn  schaepskoy,  niet  bevrijt  ? 

R  e  y. 

Verlaet    de    Harder    ons,    de    kudde    zal    verstroien. 

Burgemeester. 

Die   bloedmuil   zwoer   met  tack,   en   wortel   uit  te   roien. 
En    met    zijn    winterbijl    te    slechten,    vlack    als    slijck, 
Dit  doornen  bosch,  het  welck  den  Roomschen  tot  een  wijck, 
9  2  5    p]n  oorlooghszetel  streckt.  Hy  scheld  een  bosch  van  doornen 
Dee-s  Stad,  om  datze  draeght  een  kroon  van  spitse  toornen, 
Op   haer   gezalfde   kruin.   Zy   dreigenze   algelijck, 
Om  haer  getrouwigheid  aen  Rome,  en  't  Roomsche  Rijck, 
Welx  maght  de  Noorman  zwoer  te  kneuzen,  en  verdelgen. 

Aertsbisschop. 

9  3  0    lek   kan   't  in   eeuwigheid   verduwen   noch   verzwelgen, 
Zoo    koel,    zoo    schandelijck,    en    zonder    weer    te   bien. 
Met   goeden   oogen   dus,   dit   treurspel   aen  te   zien. 
Een    yeder    volgh    zijn'    zin :    ick    wil    my    zelven    quijten. 

Burgem  eester. 

Men  zalme  nimmermeer  flaeuwhartigheid  verwijten. 
935    Zoo   wil   ick   liever   zelf  ('t  is   tijd   om   werck   te   spoêni 
Met    al    ons    Ridderschap,    een'    stereken    uitval    doen, 
En  midden  in  den  drang  met,  al  dees  Maeghden  sterven; 
Zoo  blijckt  het  noch,  dat  wy  noch  haxt  noch  yver  derven. 

Rey. 

Zoo    waer    de    Bui-gery    een    lichaem   zonder   hoofd. 

918    Aniaen.    Anianus  was  Bisschop  van  Orleans,  toen  Attila  deze  stad 
belegerde. 

920  Lupus:  Bisschop  van  Troyes;  hij  bevrijdde,  door  zijn  voorspraak,  de  stad 
van  Attila's  geweld. 

921  Verstroien:  verstrooid  worden. 
929    De  Noorman:  Attila. 
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940    Wy    zijn    noch    niet    geheel    van    ons    verstand    berooft. 
De.   Burgers    zullen    u   dat   nimmermeer  vergunnen. 

A  ertsbisschop. 

Wy  moeten  gaen,  en  doen  altzaemen  watwe  kunnen. 
Dit    schichtich    stuck    vereischt    een   kort   en   snel   beraed. 
Stijght   af  met   my,   ick   hoor   al   weer  gerucht   op   straet. 

JULIAEN.    ATTILA.    BEREMOND. 

J  u  1  i  a  e  n. 

9  4  5    Ick   heb,   om    vader   Mars   met   heiloos   bloed   te   zoenen, 
De   maeghdevloot  gedeelt   in   ellef   Legioenen, 
Omiingt    met    ruitery,    en    voetvolck,    in    "t  gezicht 
Der    Stad,   die    vol    geschreis   genade    zingt,    en    zwicht. 
Men  wacht  op  uw  bevel,  om  strax  dien  roof  te  slaghten. 

Attila. 
950    Men  dient,  om  ürsuls  wil,  een  dagh  of  twee  te  wachten. 

J  u  1  i  a  e  n. 

De  nood  verbied  het  u.  Het  ki'ijghsvolck  staet  en  vlamt. 
Op  dit  bekoorlijck  slagh.  Het  krijghsvolck  raest,  vergramt 
Dat  's  Konings  oogen  vast  naer  ürsuls  oogen  draeien. 
En  zy  vaji  's  oorlooghs  oeghst  geen  minnevruchten  maeien. 

9  55    Indienghe   't  Recht  vertreckt,   dit   heir  van  wachten  moe. 
Van  geilheid  aengeport,   tast  lichtlijck  daedlijck  toe. 
Ghy    zult    de   dapperheid   de    zenuwen    afsnyen. 
En  langer  niet  met  Mars,  maer  onder  Venus  stryen. 
Met   eenen   laffen   hoop.    Der   Joffren    vleiery 

960    Zal    't  leger    om   doen    slaen.    en    trecken    op    haer    zy. 

Attila. 
Och   Juliaen.   de   Min   verbied   dit   bloed  te  storten. 

9*3    Schichtich.  overtjld,  haastig. 

9*8    Zoenen:   verzoenen. 

«&t     Vertreckt:  ophoudt.,  vertraagt. 
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B  e  r  e  m  O  n  d.  ) 

Ghy   zult  der   Goden,   oock   uw   eigen   eer  verkorten. 

Waev    suft   nu   Attila,    die,    met    gelaersden   voet 

Eens  stampende,  van  schrick  den  aerdboóm  davren  doet  ? 

9  65    Zijt  ghy  't  niet  in  wiens  deugM  wy  Scythen  zijn  gehouden? 
Die  's  grooten  Cgesars  stoel  zyn'  moedwil  hebt  vergouden  ? 
En    doen    bekennen,    dat    al    't  Noorden   roemen   magh, 
Hoe  Rome   niet  meer   zy  onwinbaer,   als  het  plagh  ? 
lek   wou   den   Koning   wel   ['t  belief  hem   op   te  mereken] 

9  7  0    Met   een   niet  veer  gezocht  en   levend   voorbeeld   stereken. 
Uw'    voorzaet   zelf,   die   zege   op   't  godloos  bloed  bevocht, 
Werd   uit  den   Joffrenroof,   de  bloem  daer   uit  gezocht, 
Een  schoone  mueghd  vereert.  Die  krijghsheld,  zoet  op  't 

[minnen, 
Docht  langer  om  geen  kroon,  maer  slechs  om  't  hart  te 

[winnen 

97  5    Van  't  allergoelijckst  beeld,  dat  in  zijn  harte  lagh. 

Een  Vorst,   die  't  al  gebood,  een  boel  naer  d'  oogen   zagh. 
Werd  slaef  van  zijn  slaevin.  Zy  bond  het  zwaerd  in  scheede, 
Met   vlechten   van  'heur   hair,   en   oorelooghde   in   vrede; 
Waerom  het  heir  geterght,  in  't  ende  aen  't  moirren  viel; 

98  0    Dat   hy    verwijft,   niet   meer    de   rechte   heirbaen   hiel; 

Het  Rijck  veel  afbreuck  leed,  ja  schendigh  most  vervallen, 
Ten   waerm'er  in   verzagh.   Zy  stonden   met  hun   allen 
Gereed,    om    tot   de   keur   van   een   rechtschapen   hoofd 
Te   gaen,    't  en    waer    de   Vorst   der   Wyzen   raed   gelooft, 

986    lil  wiens  deughd  wy  zijn  gehouden:  aan  wiens  deugd  wij  z\jn  verplicht. 

966     Vergouden:  vergoeden. 

971  Uw'  voorzaet:  Hetgeen  hier  van  een  van  Attila's  voorvaderen  verhaald 
wordt,  wordt  gezegd  van  Mahomed  II,  den  beroemden  Vorst,  die  't  Oos- 
tersche  Keizerrijk  ten  onder  bracht.  Vernemende,  dat  zijn  liefde  tot 
zekere  Irene,  eene  zeventienjarige  Grieksche  slavin,  die  hem  verkeerd  was> 
by  zijn  krijgslieden  het  vermoeden  had  doen  ontstaan,  als  zoude  hij  om 
harentwille  het  beleg  van  Konstantinopel  minder  krachtig  doorzetten, 
braclit  hij  haar  voor  zijn  leger  te  voorschijn  en  sloeg  haar 't  hoofd  af. 
"Wellicht  was  V.  dit  verhaal  bekend,  zonder  de  namen  der  daarin  betrok, 
ken  personen,  en  daar  Turk  en  Scyth  bij  hem  namen  van  eenerlei 
beteekenis  waren,  zal  hy  vrijmoedigheid  gevonden  hebben,  het  toe  te 
passen  op  een  Scythische  voorzaat  van  Attila. 

97  5    Allergoelijckst:  allerschoonste. 

«7«    Boel:  minnares. 
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985  En    't  oproer    daedelijck    gestuit    had,    en    bejegent 

Met   Venixs   wederga,   met    schoonheid   rijck   gezegent; 
Betoonende,   dat   zy,   met   recht    beminnens   waerd, 
Noch   niet  verbasterd   had   zijn'   eersten   heldenaerd ; 
En  leggende  eene  hand  op  't  hoofd,  de  Schoone  onthoofde 

990  Met  d'ander,  en  dit  vier  in  't  bloed  der  boelschap  doofde. 
Dat   voorbeeld  streek   een   baeck,   en   ghy  den   onderdaen 
Een  spoor.   Men   vang  van  u  dien  Maeghdenoffer  aen. 
Dan   Ursuls   doode   lijf   aen   eenen    pael   geslaegen, 
Om   door  't  gezicht  de  Stad  verbaestheid   aen  te  jaegen; 

995  En  als  de  zonne  zinckt  voor  d'opgereze  maen. 

De    gansche    maght    van    't  heir    gedreven   stewaert    aen, 

Om  met  een'   avondstorm  dees  zidderende  wallen. 

Vol  schrix,  door  zoo  veel  moords,  al  t'effens  {.'overvallen. 

A  1 1  i  1  a. 

lek  zweer  het  by  mijn  hoofd,  'k  en  zal  niet  minder  zijn, 
1000  Dan  eenigh   voorzaet   was,   al   waer   het  slechs  in  schijn. 
Als  ick  dien  degen  zwaey,  zoo  pas  mijn  spoor  te  volgen. 
De  Min  woed  allerfelst,  wanneerze  word  verbolgen. 

REY    VAN    AGRIPPINERS. 

Zang. 

De    wijnpers    van    Gods   grimmigheid 

Zal    witte   en    purpre    druiven   parssen, 
10  05     En    met   een'    rooden   dauw    vervarsschen 

Dit   veld,    dat    om    vervarssing   schreit. 
Gods  snoeimes  strecken   zwaerd,   en  spiessen; 

Zijn    wijnberg    't  Ellefduizendtal, 

De   druiven,   die   hy    parssen    zal. 
1010    En    aen    den    wijnstock    Jesus    wiessen. 

985,  986    Lees:  de  oproerigen  gestuit  had,  door  hen  te  gemoet  te  gaan,  ver- 
gezeld met  haar,  die  in  schoonheid  aan  Venus  gelijk  was. 
950    Boe^';cl^ap  ■  boel,  minnares. 
99i     Verbaestheid ■■  ontsteltenis,  schrik. 
1001    Pas.  draag  zorg. 
looB    Dit  veld,  dat  om  vervarssing  schreit:  namel.:  om  uitkomst  van  de  ver. 

woesting  door  den  vijand  aangericht. 
101»    De  paerdevoet:  de  Satan. 
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De    paerdevoet    dreigiit    in    dees    di'iiif 
Te    trappleti    met    bloeddroncke    hoeven 
(Helaes    hoe    di'ucken    ons    dees    schroeven !) 

Dat    hen    ihet    (Sa,p    om    d'ooren    stuif. 

1015     Die    most  'wil    ons    te    bitter   ismaecken, 

Maer    alle    Hunnen    droncken    maecken. 

Tegenzang. 

't  Is    Wijnmaend,    't  is    de    rechte   tijd. 
Laet    dien    Wijngaerdenier    betyen, 
Die   maet   kajn   stellen    yeders   lyen. 

102  0        Hy    zet    den    merckpael    van   den    strijd. 

Hy   geeft   by   beurte   zon   en   regen, 
Daai    zoaineschijn,    dan    regenvlaegh. 
De    zonne    schijnt    niet    alle   daegh, 

Noch    juist    wanneer    't  ons    valt    gelegen. 
10  2  5        Het    water    leit    niet    eeuwigh    vlack. 
Het    onweer    weet    zijn    tijd,    en   stonden, 
't  Staet   al    aen   tijd,    en    maet   gebonden. 

Wat   voorvalt    onder    't  hemelsch   dack. 
Gods   roeden,   die   het   lichaem   plaegen, 
10  3  0     Zijn    bezeims,    om    de    ziel    te    vaegen. 

Toezang. 

Ghy    zalige    Englen    altemael. 
Ten    dienst    der    vromen,    uitgelezen, 

Daelt    neder,    yeder    met    een    schael. 
Koomt.    schept    het    sap    der    zuivre    bezen, 

103  5        En    mengelt    dit,    dat    bidden    wy. 

Met    bittre    traenen,    die    wy    schreien. 
Daelt    neer,    onsterffelijcke    Reien. 
Verkeert    dees   gal   in    leckerny. 
Verquickt     ons,    midden    in    doods    pijnen. 
1 0  4  U     Efn    parst    uit    alssem    puick    van    wijnen. 

1030  Vaegen .  zuiveren. 

1031  Bezen:  bezien. 


HEÏ    VIERDE   BEDRYF. 


A  ttila,. 

'k  Belaste   mijn   Kornels   de   Koüing-in   te  brengen; 

Hoe   zeer   de   Liefde   raed  heur   leven   te   verlengen. 

Was  nu  mijn  borst  kristal,  men  zagh  hoe  't  waer  gestelt, 

In    't  hai't    vaji   Attila,    dat   kleene    en    enge    veld 
1045  Voor  Liefde,  en  Eer,  die  daer  met  maght  te  velde  komen, 

Uit   bittre   vyandschap,   en   punt,   noch   snede   schroomen. 

O  hand,  zoud  ghy  dien  dolck  wel  durven  domplen  in 

Dien   boezem,   en   die   borst   der   lieve   Vyandin? 

Zoud  ghy  dat  witte  sneeuw  met  purper  durven  mengen  ? 
1050  Kan  Min   die  wreedheid   zien?  of  ymmermeer  geheugen. 

Dat   zy   haer   oogen  luick  ?  twee   zonnen,   daer  de  zon, 

Op  't  klaerste  vaai  den  dagh,  niet  tegens  opzien  kon. 
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Kan    Min    gedoogen,    dat    de    kille    Dood    ontdoie 

Dit  sneeuw  van  't  aengezicht?  dat  die  met   rijp  bestroie 

105  6  Die  roozen   op   de   wang,  en  sluit  dien  rooden   mond, 
Vol  .geurs  ?  gelijck   een  hof,  wanneer   de  morgenstond 
Met    aeng-enamen    dauw    de    bloemen,    en    de   kruien 
Bevochtight,    en   verquiekt,   en   ademt   uit   den   Zuien. 
Neen,    Attila  uw   minne   is   zoo  noch   niet  verkoelt, 

10  60  Dat    ghy    heur   harte   wond,   en    zelf   geen   wonde    voelt. 
Ghy   zoud,  in  Ursuls  borst,  uw  eigen  hart  doorsteecken. 
Hoe   kon   uw   vyandin    zich   mackelijcker   wreecken, 
Dan    door    uw    eige    vuist    beslechten    dit    krackeel  ? 
Dees   heuvel,    die   hier   rijist,  'Zal   die   een    moordtooneel 

1065  Verstrecken,    in    den    ring    van    hopliên    en    kornellen  ? 

Zal  die  het  bloembed  zijn,  daer  ick  my  schrap  moet  stellen, 
En   houwen   Venus    roos    van   haeren    teeren    struick  ? 
Op    dat    de    lent    beschrey    het    kostelijekste    puick, 
't  Welck  in  den  roozegaerd  eens  Konings  werd  geboren? 

107  0  Zal   Venus   voet  nu   bioên   van  dezen  ysren  doren? 
Ick    zelf    een    doren    zijn    in    haer'    gequetsten    voet  ? 
Op    dat   der    bloemen    zon,   uit    zulck   een    edel    bloed, 
Verryze,   tot   vermaeck,   en   nut,   en  dienst   der  menschen, 
Mijn   oogen    zullen   die   dees   leli   zien   verflenssen, 

107  5  En    sterven,    op    het    bed    van    deze    groene    zoon? 

Zal  ick  die  blonde  pruick  haer  goude  Koningskroon 
Ontluistren,  en  dit  hoofd,  wel  waerd  mijn  kroon  te  voeren, 
Na'et  sneuvlen  oock  aen  't  snoer  van  Nimroths  zege  snoeren, 
By  d'  andre  Koningen,  en  koppen,  dien  mijn  kling, 

1080  Gelijck   een   staele   wind,   door   neck   en   strotten   ging? 
Neen  Attila,  ghy  Imooght  dit  hemelsch  zaed  niet  smooren ; 
Ghy  moet  nochtans,   en  hebt  autaer,  en  Goón  gezworen. 
En  met  gestaefden  eed  uw  trouw  aen   't  Rijck  verplicht. 
Zult    ghy    nu    eer    en    eed    vergeetende,    zoo    licht 

1085  Verwaereloozen    d' eer,    door    dapperheid    verworven? 
Is   d'  eerste   vromigheid   in   u   gemoed   gestorven. 
Dat  ghy,  die  noit  voor  sti'oom,  noch  bergen  stil.staen  bleeft. 
Niet,  blanck  in  't  harnas,  voort  stads  graften  over.streeft, 
Noch   draeght  de  storremleer  de  voorste  aen  's  vyands 

[wallen. 

1086     Vïomigheid:  moed,  dapperheid, 
jess    De  voorste:  het  eerste. 
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10  9  0  En  klimt,  en  wenckt  uw  volck,  om  moedig-h  aen  te  vallen  ? 
Zult  ghy,  in   't  hart  geprickt   van   Cypris  geilen  strael. 
Uw    triomfeerend   heir   veirstrecken   een   schandael, 
Dat   over   bergen   klinckt,    en   grondelooze   plassen  ? 
Zult    ghy    in    't  aengezicht   der    Stad    ontharrenassen 

10  95  Dit    braef    gewapent    volck,    dat    in    zijn    volle    krits 
Gereed   staet,    om'er   in   te   vliegen   met    zijn   spits  ? 
Maer  hoe  ?  ick  raes,  ick  raes,  en  ben  niet  wel  by  zinnen. 
Rechtschapen  krijghsman  kan  geen  eer  aen  vrouwen  win- 
Inzonderheid  wanneer  zy  weerloos  staen,  en  bloot.       [nen, 

1100  De   Liefde,   aen   d' eene   zy,   aen  d.' andre   zy,   de  Nood 
My  tTecken,  elck  om  't  stijfst ;  gelijck  de  herrefstbuien 
Bestoocken,  reis  op  reis,  van  't  Noorden  en  van  'tZuien, 
Een    hoogh   gewassen   eick,    die   over   bosschen   ziet, 
En   diep   in   Taurus   rugh   zijn   taeie   wortels   schiet. 

110  5  Hy  kraeckt  vast,  en  besti-oit  den  grond  met  blad  en  lover, 
En  helt  ter  slincke  hand,  dan  weer  ter  rechter  over. 
Zoo  word  mijn  vlotte  geest  gedreven  heen  en  weer. 
Maer   hier   koomt  Beremond.   Hy   loopt  vast  op   en  neer. 

BEREMOND     ATTILA. 

Beremond. 

Schep  moed,  doorluchtste  Held.  Doe  nu  voor  yeder  blijcken, 
1110  Dat  ghy  alleen  niet  zijt  een  Koning  van  veel  Rijcken, 
Maer  oock  van  uw  gemoed;  dat  liefde  tot  uw'   Staet 
En  glori   vrouweliefde   al   veer   te  boven  g*aet. 

A  1 1  i  1  a. 
Aertsoffervinder,    och !    ick    legh   te   diep    veirzoncken. 

Beremond. 
Grijp  moed,  een  oogenblick,  en  daer  mede  is  't  gekloncken. 

A  1 1  i  1  a. 
1115  O    zuuren    oogenblick.    hoe    streef   ick    u    voorby? 

io«i  Cypris:  Venus.  —  Strael:  pijl. 

1092  Schandael :  schande,  smaad. 

1095  Krits:  kreits.  kring. 

IU&  Hoe  streef  ick  u  voorby:  hoe  kom  ik  er  door  heen? 
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Beremond. 
Sta  vast  een'   korten  stoot.   Zet   liefde  aen   d'  eene   zy. 

A  1 1  i  1  a. 
En  of  ick   in  dien   strijd  ten  middewegh  bleef  steecken  ? 

Beremond. 
Ghy  zorght  vergeefs,  lek  zal  u  hart,  en  moed  inspreecken. 

A  1 1  i  1  a. 
De  liefde  staet  en  dreight,  en  maeckt  mijn  hart  vervaert. 

Beremond. 
1120  "tis    ingebeelde    waen,    en    egen    bedenckens    waerd. 

A  1 1  i  1  a. 
De  Geest  z;il.  na  haer  dood  noch  waerende,  zich  wreecken. 

Beremond. 
Zoo  Mai's  zijn  wieroockschnld  niet  eerst  met  Ursul  reken. 

A  1 1  i  1  a. 
De   minne  na  liefs   dood   brand   feller  in   "t  gemoed. 

Beremond. 
Men  dooft  die  in  haer  asch ;  men  bluscht  die  in  haer  bloed. 

Attila. 
1125  De    traenen    zullen   my   gestadigh  staen   in   d'  oogen. 

Beremond. 
Ghy  zultze  aen  't^heiloos  lijck,  en  aen  heur  kleedren  droogen. 

A  1 1  i  1  a.. 
Hoe  scheid  een  minnend  hart  zoo  noode  van  een  vrouw ! 

Beremond. 
Die   u  zoo   schendigh    schold,   om.  d'  aengebode    tlPouw  ? 

uu     Of:  als,  indien. 

1119     Vervaert:  bevreesd,  angstig. 
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A  1 1  i  1  a. 
De  liefde   is   doof,   en   blind,   en   kan   het   al  verdraegen. 

Beremond. 
1130  De    liefde    tot    uw    eer    geneeze   n    van    dees    plaegen. 

A  1 1  i  1  a. 
Men    sla   yet   eerlix    vooi\    dat    Staet    noch    eere   kost. 

Beremond. 
Men  waerschuwt  u  van  Kome.  en  schrijft  u  post  op  post. 

A  1 1  i  1  a. 
Is   nu   de   Staet    zoo   veel   aen   eene   Maeghd   gelegen  ?  •  ' 

Beremond. 
Zy  won  in  "t  eerst  uw  hart.  nu  grijptze  naer  dien  degen. 

A  1 1  i  1  a. 
1135  Dien    draegh    ick    op    de    zy.    gelijck    een    vroom    soldaet. 

Beremond. 
Zijt   ghy'er    meester    af,    gebruick    dien    niet    te    laet. 

A  1 1  i  1  a. 

'k  En  wil  met  Ursuls  bloed  het   zwaerd  van  Mars  niet 

[smetten. 
Beremond. 

Zy  smet  't  autaer  van  Mars,  zyn   god.sdienst,  en  zijn  wetten. 

A  1 1  i  1  a. 

't  Besmette  zwaerd  zou  staegh  noch  bloên  voor  mijn  gezicht. 

Beremond. 

1140  Verschoontghe   't  heiligh    zwaerd,    zoo   priem   haer   met 

[een'  schicht. 
1135     Kroom;  dapper. 
11  SS    Af.  vaa. 
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A  ttila. 
Mijn   schicht,   zal   die  het   bloed   der  overschoone  lecken  ? 

Beremond. 
Grijp    moed.    lek    zal'er    een"    uit   uwen   koker    trecken. 

A  1 1  il a. 

Ja   treck'er    een",    die   my    dit    bange   hart   afsteeckt. 

Beremond. 
Aenvaerd  dien  schicht,  noch  noit  in  yemajits  bloed  geweeckt. 

A  1 1  i  1  a. 
114  5  'k  Aenvaerd   hem    bundeling,    'k  Gevoel  mijn    onvermogen. 

Beremond. 
Zy  komt  met  uw  Korrels.  Stoot  toe,  en  sluit   uw  oogen. 

ÜRSÜL.    ATTILA.    BEREMOND. 

Ur  sul. 

Ontzichbre    Vorst,     k  verscheen    al   weer,   op   uw   ontbod, 
En    wacht   van   uwer   hand   mijn    toegeleide   lot. 

A  1 1  i  1  a. 

Men   telt   uw   mannelijcke   en   Maeghdelijcke    troiepeln. 
1  150  'k  Heb  zommigen  voor  my  gedaghvaert,  en  doen  roepen. 

Men    kan    het    gansche    heir,    van    dezen    heiiveltop. 

Met    zinnen    overzien,    en    tellen   kop    vooar   kop. 

Klim   op.   't  Is  tijd.   Men  moet  my  d'  uitgepickte  wyzen. 

Ghy  zult  hen  voor  dees  kruin  al  t'  effens  zien  verryzen. 
1155       Daer  staet   uw   leger   nu   in   zynen   vollen   krits, 

Omcingelt   van   mijn   heir,   gewapent  met  het   spits. 

1148  A/steeckt:  doorsteekt. 

114T  Ontzichbre:  ontzagbare. 

iiBj  Met  sinntn:  kalm,  met  bedaard  overleg. 

iiïs  Uitgepickte    uitgekozene. 
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Mijn  krijghsliên  zouden  eer  verheft  dan  toornigh  worden, 
Op   zoo   veel    aenzichten,    al   vierkant    in    slaghorden, 
Zoo   schoon   en   braef,   als  oit  Scythin   te  velde   broght. 

1160  Vier    regementen    voor,    en    vier    tot    achtertoght, 

In   't  midden    drie,    dat  's  elf,  die  elck  een  Kruis  opsteecken, 
Behalven  't  middelpunt ;  daer  schijnt   alleen  t' ontbreecken 
Uw    trotse    Kruisbanier,    die    past'er    wonder    by. 
Het  mannevolck   verstreckt  de   vleugels   van   weerzy. 

1165  De   rechte   vleugel    draeght   al   geestelijcke   kleeren. 
De    slincke    wieck    bestaet    uit   weereldlijcke    Heeren. 

U  r  sul. 

O    Ellefduizendtal,    den    hemel    toegewijd. 

Heldinnen,  die  voor  d' eer  van  'tRijck  der  Englen  strijd, 

Ghy   Hoofden   van   Gods  heir,  verlicht  van  's  hemels  strae- 

1170  't  Zy  amptelooze  Paus,  Aertsvaders,  Kardinaelen,       [len; 
A  ertsbisschoppen,    met    al    dees    Kerckelijcke    pracht 
En    prael ;    't  zy    Koningklijck,    of    Vorstelijck    geslacht, 
Baroen,    of    Edelman,    altzaemen    Jesus    knechten, 
Gevoert    in    't  martelveld,    om    zege    te    bevechten : 

1175  lek    groet    u    duizendmael,    in    't  loflijck    worstelperck. 

Vecht  nu  voor  Christus  naem :  ghy  draeght  zijn  heiligh 

[merck. 
Uw  zielen  zullen,  na  dien  veldslagh,  breed  gaen  weien, 
En   vaeren    God    te   moet   met   roode    lievereien. 

A  1 1  i  1  a. 

Nu  dien  iny  op  mijn  vraegh,  met  kort  en  klaer  bescheed. 
1180  Hoe  komt  dit   reisbaer  volck   zoo   kostelijck   gekleed? 

Hier  vloeit  al  's  weerelds  schat  by  een  van  allen  kanten. 
Hier    flickert   Indien   met    al    zijn    diamanten. 
't  Is    al    schaerlakenrood,    al    piu'per,    dat'er    blaeckt. 
Al    fijn    en    louter    goud,    al    zilver,    dat'er    kraeckt. 

1186    Achtertoght:  achterhoede. 

mo    Amptelooze   Paus:  Cyriacus,  zie  vs.  146  —  Aertsvaders:  patriarchen  of 

kerkvoogden. 
1173    Baroen: 

1178    Boode  lievereien:  bebloede  kleederen. 
11 80    Reisbaer:  reizende. 

G.  V.  A.  21 
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U  r  s  u  1. 


118  5  Ghy   ziet   verzaemt    een   volck    van    tweederleie   standen, 

'tWelck    op    den    hoogen    dagh,    en    't  hooghtijd    nu 
Ter  eere  van  het  onbegrypelijck  DrieEen,       [voorhanden, 
En    dat    almaghtigh    Hoofd,    ten    hemel    ingestreên, 
Op   't  allei'heerlijckst    dus   voor   u   koomt   uitgestreecken 

119  0  Want  schoon   zy   amptloos  zijn,  noch  leenen  zy  het  teecken 

Van   hun   verlaeten    ampt,   op   dat   die   zichtbre   prael 
Gods  vyanden,  door   't  oogh,   tot  in  het   hart  toe  strael. 
En    krachtigh    overtuigh    't  hardneckige    geweten. 

Attila. 

Ghy    Christenen   weet   ruim   uw    stucken    uit   te   mesten. 

1  195  Wie  voert  de  Maerschalck  hier  zoo  dicht  voor  my  ten 
Wie   is   die   grijze   kop,   die   met   een   sluierkroon     [toon  ? 
Zijn'    myter   driemael    kroont,    van    steenen    overladen, 
En   van   karbonkelen ;    vermast   van    zijn   gewaeden, 
En    schitterenden    staf,    die    djiemael    is    gekruist, 

12  00  En    goude    sleutels    draeght    in    zyne    slincke    vuist? 

U  r  sul. 
Dat    is    Cyriacus,    het    Hoofd    der    Christe    bende. 

A  1 1  i  1  a. 

Een  hoofd  vol  majesteit.   My   docht  dat  ick  het   kende. 
Hoe  zweemt  hy   naer  dien   God,   die,   by  den  Eridaen, 
Mj'   onder   oogen   trad,   en   schielijck   af   deed   staen 

12  05  Van    d' opgezetten  toght;  toen  met  den  blooten   zwaerde 
Een  Godheid   boven   hem,  voor  bey  mijn   oogen,   waerde, 
En    blixemde.    Hoe    is    hy    Leo    zoo    gelijck ! 
Hy    schijnt    geboren,    niet    gekoren,    tot    zijn    Rijck, 
En  Opperpriesterdom.  Maer  meld  my  dees  twee  andren, 

12  10  Die,  stemmigh  achter  hem,  gepaert  staen  by  malkandren. 
Wier  borststroock  met  een  trits  van  Kruissen  hangt  gelaen. 


1H8     l^'ermast:  bedenk,  overladen, 
lïos    Dien  God:  Paus  Lerf.  Zie  vs.  1207. 
1201    Opgezet:  voorgenomen. 
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Ur  s  u  1. 

Men  kent  d'  Aertsvaders  dus,  en  d'  een  heet  Kassiaen, 
Dien  ick  te  Rome  vond,  en,  met  zijn  wyze  Griecken, 
My  volgende,  verstreckt  een  slaghveer  aen  mijn  wiecken; 
1215  Een,  dien  g-eleertheid  noch  godvruchtigheid  ontbreeckt ; 
Een  helder  licht,  daer  elck  zijn  harssens  aen  ontsteeckt. 
Hy  heeft  de  nevelen  van  menigh  oogh  geschoven. 
En    toonde    't  onderscheid    van    't  vatten,    en    gelooven. 

A  1 1  i  1  a. 

Daer  staet  een  Jongeling,  recht  achter  hen,  in  't  wit, 
1220  Vry    schotigh,    schoon    van  leest,  twee  oogen,  zwart  als  git. 
De   baerd   breeckt   effen  uit.  Een  ruighte  schijnt  de  kaecken 
Te  kleên  met  goude  wol.   De  heldre   steenen  blaecken. 
Als  starren,  in  de  kroon,  die  hy  zoo  treflijck  spant, 
En   d'  eedle   scepter   past   te   voeghlijck   in    zijn   hand. 

U  r  s  u  1. 

12  2  5  Ghy   hebt   den   Bruidegom   geschildert   naer   het   leven. 
Dat    is    ^thereus,    die,    met   my    afgedreven, 
Niet  meer  naer  my,  maer  naer  een  rijcker  huwlijck  staet. 
Hy  heeft,  dus  jongh  van  jeughd,  gewraeckt  het  wulpsch 

[gelaet. 

Zoo   stroopt  de  schrandre  slang  haer  huid  in  scherpe  heggen. 

1230  Hoe  wenscht  hy,   om   Gods   Rijck,   dien   rijcxstaf  neer   te 

[leggen. 
Hy    groetme    noch    van    veer,    voor    d'  allerleste    reis, 

1212  Kassiaen-  -Johannes  Cassianus,  van  Scythische  afkomst,  doch  te  Athene 
geboren,  bracht  zijne  jeugd  in  de  kloosters  van  Kanaan  door,  bezocht 
met  den  abt  Gerardus  Egypte,  en  genoot  later  de  vriendschap  en  't  ver- 
trouwen van  Chrysostomus,  in  wiens  belang  hij  naar  Rome  reisde, 
waar  hem  eerst  de  Paus  Innocentius,  later  Paus  Leo  zeer  in  eere  hiel- 
den. Hij  schreef  de  collationes  Patrum  in  XXIV,  en  een  werk  de  incar- 
natione  Chrisii  adversus  Nestorium  in  VII  boeken.  Dat  hij  echter  St.-ürsel 
verzelde  of  zelfs  als  martelaar  zou  gestorven  zijn,  wordt  niet  gemeld. 

1218  '<  Onderscheid  van  't  vatten  en  't  gelooven. -'t  onderscheid  n  1.  van  een  onder- 
worpen geloof  en  van  zoodanig  een,  dat  op  tastbare  overtuiging  gegrond 
wil  zijn. 

1220  Schotigh:  opgeschoten,  slank. 

1221  Te:  zeer. 
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Tot    wederziens    by    God,    in    't  hemelsche    paleis. 
Schep   moed,   mijn   troost,   schep   moed.   Wy   zullen   haest 

[vergaeren, 
En  't  sterflijck  hier  beneên,  om  hoogh 't  onsterflijck  paeren. 
12  35  Zy    groeten    elck    om    't  zeerst,    en    worden    my    gewaer. 
Mijn  Kruisgenooten,   zet   u  schrap   op   't  hoogh   antaer. 
Al    d'Englen    geven    u    den    zegen,    en    't  geleide. 

A  tt  il  a. 

Twee  Vrouwen  vatten  daer  een  jongsken  tusschen  beide, 
Als    of    't  Gezusters    zijn,   indien    ick   recht   bevroey, 
12  4  0  Bedaeght    van    oude. 

Ur  s  ui. 

Al    recht,    mijn    Moeder,    en    mijn    Moey, 
Met   haren   kleenen   zoon,   na   mynen   Bruigom   volgen. 
Mijn    Moey    heet    Gerasijn,    die,    over    den    verbolgen 
En   woesten    pekelplas,    my    aen    den    Teems    bezocht. 
En    .^tna    liet,    door    brand    tot    dezen    Maeghdentocht. 

A  tt  il  a. 
12  4  5  Wie    proncken    achter    haer    met    ongevlochte    tuiten  ? 

U  r  s  u  1. 

Vier    Deughden    in    den    aerd,    aireede   huwbre    spruiten, 
Haer   Dochters   alle   vier,   die   dus   ter   bruiloft  gaen. 

A  1 1  i  1  a. 

Men    ziet    dit    Elleftal,    als    met    een    halve    maen 
Van    ellef    Maeghdekens,    van    achter    braef    gesloten. 

U  r  sul. 

12  50  Die  strecken  voor  Kornels  van  't  heir  der  Kruisgenooten. 
Zy    treden    dus    vooruit,    en    voeren    't  leger    aen. 

123B  Bevroey:  bevroed. 

12U  Door  Brand,  door  vurige  begeerte. 

124B  Tuiten    haarvlechten. 

j2«»  Braef:  kloek,  ferm. 
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Beremond. 
Monarch,    ontruck    haer    toch    die    schandelijcke    vaen. 

A  1 1  i  1  a. 

Legh   af  't  schandael,   waermeê  ghy   achter   land   loopt 

[zwerven. 
U  r  s  u  1. 

Rechtschapen  vaendrigh  moet  en  wil  by  'tvaendel  sterven. 

Attila. 

12  5  5  Ontzeghtghe  my  dees  vaen,  die  't  leger  schande  aendoet  ? 
Daer  leit  de  vaen,  en  't  Kruis.  lek  trap  het  met  den  voet. 

Beremond. 
't  Gaet  wel.  Verzet  haer  zoo  die  onverzetbre  zinnen. 

U  r  SU  1. 

Ghy  broedermoorder,  most  dien  Maeghdemoord  beginnen 
Met  zoo  een  schendigh  stuck,  als  't  schenden  van  het  Kruis. 
12  60  Zoo  komen  u  met  recht  Gods  plagen  t' effens  t' huis. 

Beremond. 

Word  een  Monarch  nu  dus  van  zijn  slaevin  versproken  ? 
Stop    toe    dien    lastermond. 

Attila. 

lek  heb  mijn  leedt  gewroken. 
Zy  leit'er  toe.  Zy  zwijmt.  Zy  sterft.  Zy  geeft  den  geest. 

Beremond. 
Ghy  quijt  u  als  een  Held.  Zoo  viert  men  Mavors   feest. 

1253    Schandael:  schandmerk.  —  Achter  land:  door  't  land. 

1258    Broedermoorder.  Attina  had  in  444  zijn  broeder  Bleda,  zijn  deelgenoot  in 

het  oppergezag,  doen  ombrengen,  onder  voorgeven  dat  zulks  op  een 

goddelijk  bevel  geschiedde, 
iiei     Versproken:  beschimpt,  gescholden. 
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A  tt  il  a. 


12  65  Nu  krijghsliên,  valt' er  aeu,  ghy  ziet  mijn  sabel  zwaeien. 
Zoo  moet  men  Vader  Mars  met  Maeghdenoffer  paeien. 
Daer   briescht  de  dertle  hengst   op   trommel   en   trompet. 
Daer  gaet  hy  in  een  zee  van  brein  en  bloed   te  wed. 

Beremond. 

Ghy  kunt  de  feest  van  Mars  niet  koningklijcker  vieren. 
12  70  Een    ander   paeit   Jupijn   met    honderd    witte   stieren; 
Ghy    Mars   met   vyanden   van    't  menschelijck   geslacht, 
By    duizenden,    't  Gaet    wel.    Het    offer   is    volbraght. 
De    Veldheer,   die   verslapt   van    minne    werd    geoordeelt, 
Beneemt  alle  achterdocht  door   zoo   een  levend  voorbeeld. 

A  1 1  i  1  a. 

12  7  5  Kornels,  men  recht  dit  lijck,  voor  't  ondergaen  van  't  licht, 
Terstond    aen    eenen    pael    gebonden,    in    't  gezicht 
Des   muurs,   om   door   dien   schrick    't  hardneckigh   volok 

[te   dwingen, 
En  yeder  hou  zich  reed,  men  zal   de  Stad  bespringen. 

REY    VAN    AGRIPPINERS. 

Zang. 

Waer    zijn    de   maeghden  ?   waer    de   vrouwen, 
12  8  0    Die    zich    van    schreien    nu    onthouwen  ? 

En    niet    met    ons    heur    hart    uitklaegen. 

Om    dees    bedi-oefde    nederlaegen, 

Men    hoorde,    eer    noch    trompetten    gingen. 

En    ti'ommel    sloegh,    dees    Maeghden    zingen: 
12  8  5    Terwijlwe    smolten    in    ons    traenen. 

Men    zeit    dat    zich    de    veege    zwaenen 

Noch    met    een'    lofzang    dus    vermaecken, 

Wanneerze    zien    de    Dood    genaecken. 

Na'et    zingen    gaenze,    zonder    kermen, 
12  9  0     Malkandren    kussen,    en    omarmen. 

Hier    scheiden    tweederleie    staeten, 

1216    Recht:  bezorge. 
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Die    zich    op    eenen    God    verlaeten. 
Hier    ziet    men    Vorsten,    en    Vorstinnen, 
En    Koningen,    en    Koninginnen. 

12  9  5     Ja  Paus,  Aertsvaders,   Kardinalen, 

Aartsbisschoppen,  en  Piiiast'ers  praelen 
Met    's  werelds    allergrootste    schande; 
Verwezen    tot    een    offerhande, 
In    't  aenzicht    van    zoo    veel    tyrannen. 

13  0  0     Hier    groeten    maeghden,    vrouwen,    mannen, 

En    jongelingen    vast    malkandren, 
En    't  aenschijn    weet    van    geen    verandren : 
Niet    eene    heeft    haer    verf    verschoten. 
Verwanten,    vrienden,    speelgenooten, 

13  0  5     Een    yegelijck    voor    ander    vlugge 

Bied    's  werelds    ydelheid    den    rugge. 
De    Hunnen    staen    van    spijt    en    zwellen, 
Als    zy    zich    in    geleden    stellen, 
En    in    slaghorden,    om    door    lyden 

1310     De    maght    der    wereld    te    bestryden. 

Tegenzang. 

De    Hun    zijn'    blancken    degen    zwaeide, 

Toen    Ursuls    vaen    niet    langer    waeide: 

Dit   was    de   moordleus,    en    het    teecken. 

De    trommels    slaen,    trompetten    steecken. 
1315     Het    krijghsvolck,    op    trompet    en    trommel. 

Komt   t'  effens   ploffen    in    den   drommel 

Der    Maeghden,    bloot    en    zonder    wapen : 

Gelijck    in    eene    kudde    schaepen 

De    hongerige    wolven    vaeren, 
13  2  0     En    geene    met    hun    tanden    spaeren. 

Den    ruiter    komt    van    achter    ryden. 

Het   voetvolck    parst   heur    van    weerzyden. 

De   Maeghden   staen   als   Gods   gebonden. 

Zy    sneuvlen    moedigh,    daerze    stonden. 
13  2  5     Zy    kussen    noch    de    paerdevoeten, 

1308     Geleden:  gelederen. 

1323    Als  Gods  gebonden:  verkeerd:  er  moesten  staan  öf  Oods  gebondene,  öf 
Gode  gebonden  (gewyd). 
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Die    lijf    en    ingewand    door.wroeten. 

Zy    kussen    dees    gevei-fde    klingen, 

Die    door    den   rugh    en    d'armen    gingen; 

Dees    pylen,    die    den    boezem    wonden. 
13  3  0     De    zom    verscheiden    mond    aen    monden, 

En,    zonder    kryten,    zonder    karmen, 

Al    lachende    in    malkanders    armen; 

Dat    zelfs    der    kryghsliên    harten    krompen. 

Hier    rollen    hoofden,    ginder    rompen. 
13  3  5     Daer    dryven    afgesnede    borsten. 

Hier   brein    en    blped,   die   haer    bemorsten. 

Hier    ziet    men    armen,    beenen    slingren, 

Daer    handen,    voeten,    teenen,    vingren. 

De    Hun,    als    hy    dees    dooden    plondert, 
13  4  0     Zich    om    lieux    eerbaerheid    verwondert ; 

Vermits    die    kuische    en    eedle    zielen 

Met    mond    en    borst    op    d'aerde    vielen. 

Toezang. 

Zoo    gaet    het    Christus    uitverkoornen. 

Zoo    groeit    de    leli    onder    doornen; 
13  4  5     De   roos    op   scharpe    doornehaegen. 

Zoo   treckt   men   zegen   uit   de   plaegen. 

Geen    ackers    worden    zoo    gezegent 

Als    Ursuls    Veld,    van    bloed    beregent. 

In    deze    zee    gaen    d'Englen    baden. 
13  5  0     Dit    zijn    de    purpere    gewaeden, 

Daer    Jesus    bruiden    zich    meê    kleeden, 

Wanneerze    naer    heur    staci    treden. 

Dees   roode   druppels    zijn   robynen, 

Die    boven    licht,    hier    doncker    schijnen. 
13  5  5     Men    di-inckt    by    God    uit    goude    koppen. 

Verzet    met    dees    gestremde    droppen. 

Dit    zijn    de    rechte    lievereien, 

Om    d' aller vTOomsten    t'    onderscheien. 

Zoo    triomfeert    men    overwonnen. 
13  6  0    Men    vind    geen    kostelijcker    bronnen. 

Dan    die   uit    's  Martlers    adren    springen. 

1330    De  som:  sommigen.  —  Verscheiden:  sterven. 
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Dees    sluiers    passen    hovelingen. 

Die    tot    het    hemelsch    hof    behooren. 

Zoo    strecken    's  vyands    punten    spooren, 
13  6  5     Om    't  Christelijck    gemoed    te    noopen, 

Veel    spoediger    naer    honck    te    ioopen. 

De   renbaen    aller    Maxtelaeren. 

Dies    staeckt    dit    treuren,    droeve    schaereu. 

Geleit    met    vierige    gebeden 
1370     Het    Maeghdenheir,    nu    doorgestreden, 

Daer    zy    het    al    ten    hemel    wencken. 

Noch    dood    noch    vyand    kan    u    krencken. 

Ghy    siet    de    zon    in    't  water    daelen, 

Om    op    te    staen    met    blyder    straelen. 

1866    Honck.  huis. 


HET  VYFDE  BEDRYF. 


BURGEMEESTER.    BODE. 

Burgemeester. 

137  5  Hoe  't  quam,  dat  Attila  het  hoofd  zoo  plotsling  stiet, 
Met  dezen  elfsten  storm,   begrijpt   mijn  brein   noch  niet; 
Terwij]   ick,  .by  't  klincket,  verwacht,  ontrent  de  wallen, 
Ons   Ridderschap,    om    't  lijck    van    Ursul    uitgevallen. 

Bode. 
Zy    komen,    met    dien    buit    geladen,    naer    de    Stadt. 

Burgemeester. 
13  80  'K  geloof  het   nauwelix.    O   Jesus,   loon   hen   dat. 
i$7T    Klincket:  valdeurtje  in  de  stadspoort. 


322  MAEGHDEN. 

Wie   durft  verbeten   Lam,   met  bloênden   muil   gedragen 
In    't  hongerige    nest,    dien    wi-eeden    wolf    ontjaegen? 

Bode. 

Die  spie  verkondschapte  ons,  hoe  't  lijck  in  Manfrits  tent 

Te    zorgloos    werd    bewaert   door    't  Kattenregement ; 
13  8  5  Dat  van  den  storm  vermoeit,  en  dapper  aen  't  verloopen. 

Geen  legerpoorte  sloot,   maer  lagh  naer  Stadt  toe  open. 

Dit   gaf   de   Borsten    moed.    Wy    nadren    altemet. 

Verneemen    man    noch    paerd    op    schildwacht    uitgezet. 

Wy    zien   vast   hier    en    daer    de   herrefstvieren   roocken. 
13  9  0  D'  een  leit  op  stroo,   en  ronckt,   met   oogen  toegeloken, 

Verdroncken  in  den  wijn.  Een   ander   di'inckt,   en   druipt 

Van  most,  en  voelt  niet  eens  dat  hem  de  slaep   bekruipt. 

De   zommigen   den   buit   verdobblen,    en   verspeelen. 

Een   ander   hallef   naeckt   zijn   wonden    zoeckt   te   heelen. 

13  9  5  De   wagens  staen'er   by,   zom   heel,   zom   half   gelaên. 

Hier  leunt  een  speer,  daer  hangt  een  schild  of  rusting  aen. 
De  vlammen  schittren  vast  in  helmen,  en  standaerden. 
De  ruiters  altemael,   gestegen   van   hun   paerden, 
Verzuimen   hunnen   plicht,   gelijck   de   voetknecht  doet. 

14  00  Toen    Liskerck    dit    vernam,    ontstack    zijn    edel    bloed, 

Veel    hitsiger    dan    oit    op    Keulens    trotse    muuren, 
Noch    t'avond   van   sijn    bloed,    en   druipende    quetsuuren 
Geverft,    daer   hy   den   Hun   manhaftigh    wederstond, 
En,  hoe  vermoeit,  het   zwaerd  niet  eenmael   af  en  bond. 

14  0  5  O  telgen,  voortgeteelt  van  Roomsche  en  Duitsche  struicken, 
Die  niet  om  pracht,  sprack  hy,  maer  eerlijck  te  gebruicken, 
Het  harnas  gespte  aen  't  lijf,   en  degens  gorde  op  zy; 
Hier    is    gelegentheid.    Een    yeder    volge    my, 
Om   onze   erfvyanden,   dees   Katten,    die,    als   slaeven, 

1410  Zich   onder    't  Hunsche   juck    zoo   schandelijck   begaeven, 
Betaelt    te    zetten    't  leed,    van    ouds    her    aengedaen 

1382  Ontjaegen:  ontnemen. 

1383  Manfrits  tent.  Manfrid  wordt  hier  voorgesteld  als  een  overste  der  Katten. 
1393,  1395    De  zommigen  —  zom-  sommigen,  vgl.  vs.  1330. 

1400    Liskerck:  overste  der  uitgetogen  Keulsclie  benden. 

1411  — U13  Om  deze  regels  recht  te  verstaan  diene  men  zich  te  herinneren, 
dat,  volgens  de  overlevering,  Keulen  gesticht  werd  door  de  übiërs,  die 
eerst  in  Hessenland  woonden,  doch   door  gedurige  oorlogen  met  de 
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Den   Ubien;   toen,   na   veel   jammers,   uitgestaen 

Van  woest  geweld,   zy  heul  aen  Caesars   scepter  vonden. 

Dit  's  Manfrits  regement.  Ghy  ziet  den  hengst'  gebonden 

14  15  Vast  graezen  by  zijn  tent,  waer  in  hy  stormens  moe, 

Houd   schildwacht   op   tapijt,   met    bey    zijn    blieken   toe. 
Wie   zagh   oit  schooner  kans  in   al   't  belegh  geboren  ? 
Mijn  mackers,  dat  's  u  voor.  Met  gaf  hy  't  ros  de  sporen. 
Al   d'  andren    op   dat   spoor   hem    rennen    achter    aen, 

142  0  Het  open  leger   in.   Wat   kon   'er   tegens   staen? 

Wy  ploften  onverziens  in  't  honderd,  in  den  drommel, 
Voor  't  steecken  van  trompet,  voor  't  roeren  van  de  trommel 
Des  ronckenden  soldaets.   Eer  't  yemant  hoorde  of  zagh 
Gevoeldenze  onze  Jeughd  niet  eer  der  dan  den  slagh, 

14  25  En   't  yzer  op   den  hals.   Dat  was  het  zeker  teecken. 

En    daer    meê    wapen,    moord,    en    kloeken    opgesteecken. 
Zoo    overvalt    op    zee    een    onverwachte    vlaegh 
Den  zeeman,   daer  hy  slaept,   en  verre  leit   te  laegh. 
Als,   onzacht,  opgeweckt,  hy  't  zeil  begeert  te  strijcken, 
!    1430  En   bulderende   wind,    en   golven   niet   bezwijcken. 

Voor   dat  het   schip  gesloopt  te  gronde  gaet,   en   zinckt. 
Hier  wordt'er   een  verrascht,   terwyl  hy   zit   en  drinckt, 
En   braeckt   den  wijn,  en  't  bloed,  en  mengtze  met  malkan- 
Een  ander  wil  zijn  spel  te  spa  in  ernst  veranderen,     [deren. 

14  3  5  En  word,  terwyl  hy  speelt,  het  spel  en  't  leven  quyt. 

Een   ander,  vast  in   slaep,   van   't  waecken  word   bevrijt. 
Een   ander   grijpt   zyn   zwaerd,   of   zet   zich   in   geleden; 
Maer  word  van  't  punt  geraeckt,  of  van  den  hoef  vertreden. 
Een  ander,  die   zyn  quael  verbond,   met  luttel  harts, 

14  40  Van  't  schichtigh  zwaerd  geheelt  vond  noit  gezwinder  arts. 
Op  't  roepen  midlerwijl,   op   dit   erbarmlijck   schreien, 
Terwyl  Agrippaes  jeughd,  zoo  stout,  zoo  breed,  gaet  weien. 
Kont  Manfrit   uit   zijn   tent   gesprongen,   half   gekleed. 
Met   eene    hellebaerd,    en   schuimbeckt    byster    wreed. 

Hessen,  of  Katten,  als  V.  hier  beweert,  zien  35  jaren  voor  Chr.  hadden 
genoodzaakt  gevonden  den  Rijn  over  te  trekken,  waar  zij  gunst  vonden 
bij  Agrippa,  en  Keizer  Augustus  hun  de  velden  der  Condrusiërs  en  een 
deel  van  die  der  Eburonen  en  Menapiërs  inruimde. 

ii?i     Drommel:  drom. 

1487    Geleden.  Zie  de  aant.  op  vs.  1308. 

1439    Versta:  een  ander,  die  zijn  wonde,  bijkans  uitgeput,  verbond. 

1443    Agrippaes  jeughd:  de  Keulsche  jongelingschap. 
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144  5  En  schreeuwt:  wy  zyn  noch  niet  verbasterd  van  onze 

[ouderen. 
Hy  brengt  een'  slagh,  maer  't  hoofd  dat  hangt  op  beide 

[schoudren 
Gekloven   midden   door  ^van    Liskercks   gladde   kling, 
Die   hem   te   snel   ontmoete,   en   rustigh   tegensging, 
En  zonder  samlen  sprong  uit  zynen  hoogen  zadel, 

14  5  0  De   tent   van   Manfrit  in,   bestuwt   van   Keulschen   Adel, 
En  haelde'r  Ursuls  lijck,   en   smeet  het   op   zijn   paerd, 
Toen    daetlijck    't  leger    uit,    en    zoo   weer   stedewaert 
Door  dick  door  dun  gejaeght,  van  bloed,  en  zweet  bedropen. 
Bezet   de  poort,   en   wal,   en   zet   de   poort   wyd    open. 

1455  Zy   komen   met   het   lyck.    Al    't  leger   raeckt    in   roer, 
En  was  ten   deel  gevloon.   lek   boodschap  u  hoe   't  voer. 

Burgemeester. 

Maühafte    Jongeling,    die,    zonder    eens    te    flaeuwen. 
Dien    kostelijcken    roof    hebt    uit    die    staele     klaauwen 
Des    Noordschen    Beers    geruckt;    uw    Ridderlijcke    daed 
14  60  Blijft   in   geheughenis,    zoo   lang    de   dageraed 

De   duisternis   verdjyft,    zoo   lang   de   starren   daelen, 
En    duieken,    voor    den   glans    van    levendiger    straelen 
Sinte   Ursul    zal    u    niet    vergeeten   in    Gods   Rijck, 
Daer  zy,  Gods  blyde  Bruid,  voor  d'Englen  zit  te  prijck. 

JULIAEN.    ATTILA.    GEEST    VAN    SINTE    URSEL.    GEIiST 
VAN    ST.    ^THEREUS. 

J  u  1  i  a  e  n. 

14  65  Hoe  heeft  de  Noordzy   zich   zoo  schandelijck   gedraegen  ? 

A  1 1  i  1  a. 
Hoe  liet  de  Zuidzy  zich   zoo  schandelijck  verjaegen  ? 

J  u  1  i  a  e  n. 

Trompet  noch  trommel  werd  gesteecken  noch  geroert, 
Voor   dat  men   't  stormgevaert   had   stewaort   aengevoert, 

114S    't  Hooft:  t.  w.  dat  van  Manfred. 
1467    Manhafte  Jongeling:  Liskerck. 
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En  wat  tot  storremtuigh  en   reedschap   kon  verst recken. 

1470  Al   't  voetvolck   quam   vooraen,   de   ruiter    achtertrecken, 
En   noopte   met   zijn   paert   ook   't  hart   des   soudeniers, 
Om  den  belegen  muuT  t'  ontginnen   met   meer  viers. 
De    nieuwe   maen   ging    op,    dat    was    't  gezette   teecken. 
Om  met  een   veldgeschrey   altzaemen   op   te   steecken. 

14  7  5  Zoo   ging   het   stormen    aen,   hardneckiger    dan   oit. 
Het  hagelde  geweer.   Het  veld  werd   dicht  bestroit 
Met    pylen,    die    de    lucht    verduisterden,    en    vlogen, 
En   snorden   van   de   pees   der   afgeschote   bogen. 
Men  broght  den  storrembock  met  eene  schildpad  aen, 

14  80  Geweld  daer  muur  noch  poort,  noch  toren  voor  kan  staen. 
Al   't  vrouwvolck   in   de   weer   zich   weert   met  traen   en 

[vlammen, 
Met   peckreep,   ziedend   kalck,  en  steenen,  om  het  rammen 
Te  hindren.  Heet  gevecht  maeckt  heete  darssens  dol. 
De    mannen    sneuvelen.    De    graften    raecken    vol. 

14  85  Men  strijd   eer   reuckeloos   als   met   verstand   en   orden, 
Uit   bitterheid,   van   wie   zy   aengedreven   worden. 
Gewight   van   steenen  rolt,   en   tuimelt   van   den  wal, 
Op  't  schildendack,  dat  sloopt,   door  eeuen  zwaeren  val; 
Dat    kraeckt,    en   knarst,    en    huilt.    Noch    ziet    men   nie- 

[mant  suffen. 

14  9  0  Men  laet  zich  door  veel  moords  in  't  rammen  niet  ver- 
De  levendige  treed  terstond  in  's  dooden  plaets.      [bluffen. 
In  't  end  bezwijekt  de  muur,  door  't  aenstaen  des  soldaets, 
En  stort  met  roock,  en  puin,  en  groot  gedruis  ter   aerde; 
Die   davert  van  dien  slagh,   als   ofze   Reuzen  ba-erde, 

149  5  En  weer  in  arbeid  ging.   Het  puin  vervult  de  gracht. 

En  baent  den  wegh  in  Stad :  die  schijnt  in  's  legers  maght 
Te   staen,    daer    over   ons   de    vesten    vreeslijck   gaepen. 

1472  Om  den  heiegen  muur  te  ontginnen:  om  in  den  belegerden  muur  een  bres 
te  maken. 

U79  Schildpad:  testudo,  schildendack,  zie  vs.  1488,  stormtuig,  by  de  oude  vol- 
keren in  gebruik,  of  liever,  soort  van  dak,  waaronder  het  stormtuig 
veilig  was  tegen  de  vernielingsmiddelen,  die  van  binnen  werden  aan- 


1481  Zich  weert.'  zich  verweert.  —  Traen  en  vlammen  voor  vlammende  traen, 
d.  i.  kokende  olie,  een  gewoon  verdedigingsmiddel,  o.  a.  door  die  van 
Alkmaar  tegen  den  Spanjaard  met  vrucht  gebruikt. 
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'k  Zagh  d'  Agrippiners  blanck  op  straet,  in  volle  wapen, 

Getroost  het  Hunsch  geweld  t'  ontfangen  sterck  en  stijf, 

1500  Als  my,  gelijck  een  koorts,  een  grilling  reed  door  't  lijf. 

A  1 1  i  1  a. 
Wat  grilling  quam  u  aen  ?  hoe  is  u  't  hart  ontzoncken  ? 

J  11  li  aen. 

My  docht,  dat  in  die  breuck  des  muurs  dees  Mannen 

[bloncken, 
Die    flus    verslagen,    nu    verscheenen    wederom 
Tot  wraecke  van  dien  moord,  'k  Zagh  Ursuls  Bruidegom, 

15  0  5  Dien  wackren  Jongeling,   den   wyden   mond   der   muuren 
Bezetten,    met    die    zelve    en    vloeiende    quetsuuren, 
Ontfangen  van  mijn  hand,  toen  ick,  versteurt  van  moed, 
Hem  aengreep  by  zijn  kleed,  en  slibbren  deed  in  't  bloed 
Van  't  grijs  en  Pauslijck  hoofd,  het  welleck,  voor  zijn  oogen, 

1510  Door  steecken  van  mijn  zwaerd,  zich  mede  quam  vertoogen, 
Tot  wraeck  van   't  ongelijck,  met  eene  heesche  stem; 
Gelijck  die  dubble  wolck  van  Mannen   achter  hem, 
De  moede  Burgery  quam  bystaen,  en  verpoozen. 
Men   zagh'er   zom   gebaerd.   Men   zagh'er   baerdeloozen, 

15  15  En  jong,   en   oud.   Elck  had   zijn   eigen  handgebaer, 

Een  kruis,  of  staf,  of  torts,  of  z\^erd.  't  Gespoock  stond 

[naer, 
En  vreesselijck  by  nacht.  De  krijghsman  aen  het  dutten, 
Wijckt  af,  verloopt,  en  ick  zoeck  hen  vergeefs  te  stutten. 

A  tt  il  a. 
Nu   merck   ick,   't  is  geen   droom,   noch   harssenschildery. 
15  2  0  Het    heeft    niet    weiniger    gespoockt    aen    onze    zy. 

Ick,  om  geweer  en  moed  van  'toorlooghsvolck  te  slypen, 
Hadde   opgezet  eens   zelf  de   torens   aen   te  grypen. 
En   greep,   in   't  bits   gevecht,   na   zoo  veel  tegenstand, 

1498  'k  Zagh  d'  Agrippiners  blanck  op  straet,  in  volle  wapen:  't  woord  blanck 
ziet  hier  op  de  wapenrusting  der  Agrippijners,  en  men  moet  dezen  regel 
lezen,  als  stond  er:  „'k  zagh  de  straat  blank  van  Agrippijners  in  volle 
wapenrusting." 

1510     Vertoogen:  vertoonen. 

1517    Dutten:  suffen. 
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Den   standerddxager   zelf   den   standetrd   uit   de   hand 
1525  Het   d'een,   met  d'ander   hand   de   lange   storremladdel", 

En  riep :  men  volgh  mijn  spoor.  Wie  eerst  van  allen  radder 

Kan  steig-ren,    achter   my,   en   schrap   in   't  heetste   staen, 

Dien  magh  onsterflijcke  eer,  noch  muiu-kroon  niet  ontgaen. 

Hier  rijst  het  Capitool.  Hier  is  de  wedergade 
1530  Van   Rome.    Schats   genoegh,   tot   boete   van   uw   schade, 

Geleden  in  't  belegh.  Val  aen,  ick  wijs  u  't  spoor. 

Mijn  Arend   met   de   kroon,   mijn   Astur   vlieght  u  voor. 

Het  vier   ontstack.   Men  zagh  hoe  aller   oogen  glommen. 

Ick  recht  de  ladder   zelf,   en  daedlijck   opgeklommen : 
15  35  Mijin  regement  my  na,  en  zoo  de  zege  ontgost. 

Een   yegelijck   soldaet  hiel   stand,  gelijck   een  post. 

Ick  2rwaey  den  degen  vast.  Ick  schreeuw  vast,  moord 

[en  wapen, 

Vrybuit,  en  brand.  Val  aen,  nu  wreeck  u  eens  rechtschapen. 

De  Bnrgery   verflaeuwde,   in   tegenweej  te   bien. 
15  4  0  De  wal  en  Stad  was  ons ;  wanneer  ick  op  zijn  knien 

Een  oud  eerwaerdighst  Man  zagh  vallen,  in  het  midden 

Der   Priesteren,   en   met   gevouwe  handen   bidden. 

Op  dat  gebed,  helaes !  verscheenme  strax  mijn  Min, 

Met  haer   doorschote  borst.  Die  schoone  Koningin 
154  5  Verscheen   met   dees   quetzuur,   die   versch   noch   deerlijck 

[bloede. 
Hoe  werd  mijn  hart'zoo  bang,  dat  strax  zoo  grimmigh  woede  ! 

De  standerd  zeegh,  en  viel,  met  eenen  viel  de  moed. 

J  u  1  i  a  e  n. 

Verscheenze   slechs    alleen  ? 

1535  Myn  Arend  met  de  kroon,  mijn  Astur.  De  naara  vaa  het veldteeken  van. 
Attila  „Astur"  is  geen  eigennaam,  maar  een  appellativiim  van  een 
bijzonder  soort  van  roofvogel,  waarvan  denaam,uithetmiddeleeuwsch 
Latyn  overgebleven,  nog  voortleeft  in  den  Franschen  soortnaam  „autour' ' 
Zie  Du  Cakgb  r.  v.  53.  Verg.  Mr.  S.  J.  E.  Rau.  Proeve  van  aanteeke- 
ningen  bl.  62. 

16S5    Ontgost:  ontginnen,  aangevangen. 

1613    Mijn  Min:  mjjn  beminde,  geliefde. 

i6i4    Met  haer  doorschote  borst:  zij  was  wel  met  een  schicht  omgebracht,  die 
Beremond    —    zie  vs.   1142  —  uit  Atiila's  koker  getrokken  had,  doch 
daarmede  niet  doorschoten,  maar  doorstoken,  als  blykt  uit  vs.  114G  en 
uit  vs.  1252-1263. 
G.  V.  A.  22 
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A  1 1  i  1  a. 

Met  een'  ontelbren  stoet 
Van   duizenden   bestuwt,   en   met   die   zelve   Zielen 

15  50  Die,  van  den  hoef  getrapt,  door  zwaerd  en  speeren  vielen. 
Zy  trad  my  in  't  gezicht,  en  dochtme  ruim  zoo  schoon, 
En  ruim   zoo  groot  als   flus.   Haer  diamante  kroon 
Verlichte   straet  en   wal,   door   't  schitteoren  der  steenen,. 
En   't  kroonegoud,  gelickt   en  goddelijck   bescheenen 

15  55  Van   eenigh   godlijck  licht,   dat  met  een'  ronden  kring 
Van  tongen,  rood  als  vier,  om  't  heiligh  hulsel  ging. 
My  docht  ick  zagh  dien  schicht  noch  in  haer  harte  steecken, 
Daer  'tlaeuwe  bloed  langs  scheen  op  d'  aerde  neer  te  leken. 
Ick  stondt'er  stijf  en  stom.  Al  't  krijghsvolck  zagh  op  my. 

15  60  De  Liefde  en  Schrick  van  d'  een,  de  Schoone  aen  d'andre  zy. 
Noch  drong  ick  stewaert  in  met  zidderenden  degen. 
Maer  waer  ick  quam,  alom  vloogh  Ursuls  Geest  my  tegen 
Met   haere   standerd   vaeu.    Haer   Maeghden   overkuisch 
Bejegenden   mijn   volck   met  dadeltack,   of  kruis, 

15  6  5  Of  maeghdewasse  kaers,   voor  wie  de  krijghslien  vielen. 
En  vloden  hier  en  daer.  Zy  zat  my  op  de  hielen. 
Of  stond  voor  mijn  gezicht.  Veel  troepen  vloón  verbaest ; 
Dies  ick  den  af toght  blies,  want  d'aftoght  was  ons  't  naest. 

Ur  s  ui. 
Nu  treffen  den  Tyran  al  's  hemels  dreigementen. 

^thereus. 
15  7  0  Nu   Juliaen    vervolght   in    d'  aengesteecke    tenten. 

A  1 1  i  1  a. 
Och   Juliaen,    wat   raed  ?   Hier   koomt   het   zelve   spoock. 

Juliaen. 

Hou  stand,   't  is  ydelheid,  en  wind,  en  stof,  en  roock, 
Of  een  ontsteecken  daxap,  die  schichtigh  zal  verdwynen. 

Ur  sul. 
De   zonne   zal   voortaen   uw  hutten   niet   beschynen. 
1654    Oelickt:  ontvlamd. 
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Ju  1  i  ae  n. 
15  7  5  Hou    stand,    't  is    ydelheid,    die    eer    verstuift    dan    stof. 

U  r  s  ui. 
Des   legers   kreits    verstreek   den   Hun   een   kerreckhof. 

Ju  1  i  ae  n. 
Wie  zytghe,  die  by  nacht  ons  quellen  komt,  en  plaegen  ? 

^  t  h  e  r  e  u  s. 
Slechs  wind,  en  roock,  en  damp,  en  stof,  om  uit  te  vaegen. 

J  u  1  i  ae  n. 

Indienghe  niet  ontvlught,  ick  stel  mijn  zwaerd  te  werck. 
1580  Wat    of    de    veldheer   ,doet  ? 

A  1 1  i  1  a. 

Ick  schrijf  met  kool  een  perck, 
Tot  mijn   verzekering,   en   ?:al   't  met  vloecken  wyen. 

J  u  1  i  a  e  n. 
Daer  komt  het  yslijck  spoock,  en  durf  het  overschryen. 

A  1 1  i  1  a. 
Is  't  wonder  dat  mijn  hair  hier  door  te  berge  rijs? 

Ur  s  ui. 

Bevriest   uw   hart   noch   niet    zoo   stijf   en   kil   als    ijs? 

A  1 1  i  1  a. 
15  85  Och  Ursul,  laetme  gaen.  Och  spaer  den  Koning  't  leven. 

U  r  s  u  1. 
Tyrau,  uw  vuist  heeft  my  dien  schicht  in  't  hart  gedreven. 

A  1 1  i  1  a. 
Och   Ursuil,   laetme  gaen,   vergeef  me  toch   dien  moord. 
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U  r  s  ul. 
Wy   Greesten   eisschen   wraeck.    De   hemel   is   verstoort. 

iEthereus. 
Durft  ghy,   aertsni'oordeiiaer,   u  langer  hier  vertrouwen  ? 

J  u  1  i  a  e  n. 
15  90  Wijck  af,  ick  zal  u  't  hoofd  van  buick  en  schoudren  houv^en. 

jEthereus. 
Heeft  wind,  en  roock,  en  damp,  en  stof  nu  buick  en  hoofd  ? 

J  u  1  i  a  e  n. 

Daer   leit  de  Geest.   Ick  heb  hem   't  beckeneel  geklooft 

^  t  h  e  r  e  u  s. 
Noch  leeft  de  Geest.  Uw  zM^aerd  is  veel  te  plomp  van  smede. 

J  u  1  i  a  e  a. 

Och   goede  Geest,   vertreck,   laet   Juliaen  met   vrede. 

A  1 1  i  1  a. 

15  95  Och  Juliaen,  wat  raed?  nu  weet  ick  geen  verblijf. 

ür  sul. 
Gods  straffe  volght  Gods  Roe,  gelijck  de  schaduw  't  lijf. 

A  1 1  i  1  a. 

Het  zweet  breeckt  uit.  Wie  moet  voor  dit  gezicht  niet  yzen  ? 
Princes,  ick   zal  my   nu  genadiger  bewyzen. 

ürsul. 

Gelijckghe  zijt  gewoon,   die   't  al  verwoest,   en  stroopt, 

16  00  En    Christenrijck   in    't  bloed    der   Matrtelaeren   doopt. 

Verbeeld  u  niet,  dat  God  uw'  moedwil  wil  verschoonen. 
Ick    zal   u   t'  halve   hoofd   van    uwen    Manfrit    toonen. 
DaeT    ziet   ghy    't  van   het   lijf   gesneden,    en    noch   nat. 
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De  Ridderschap  valt  uit,  met  al  de  gansche  Stad. 
16  05  De  tenten  staen  in  brand.  Uw  volck  verloopt  te  spade. 
't  Vergoten  bloed  roept  wraeck.  't  Is  uit  met  Gods  genade. 
De  gansche  Stad  valt  uit.  Al  't  leger  staet  in  vier. 

Att  ila. 

Wat    zienwe.    JuJiaen  ?    wat    aenzicht    zienwe    hier  ? 
't  Is  Manfrits  eigen  hoofd.  Verwacht  geen  ander  teecken. 
1610  Och  Juliaen,   't  is   tijd   als   d'  andren  op   te   breecken. 
Och,  Juliaen,   breeck  op,   met  d'  overige  ma.ght. 
't  Is    veiliger    gevloón,    dan    't  uiterste    verwacht. 

AERTSBISSCHOP.    BURGEMEESTERS.    REY    VAN    AGRIPPINBRS. 

Aertsbisschop. 

Gretrouwe    Ridderschap,    zet    hier    de    doodbaer    neer, 
En  't  Heiligh  Lijck.  't  Word  spa,  oock  valt  de  wegh  te  veer. 
1615  Voor  eerst  genoegh,  tot  dat  men  't  lichaem  voort  geleide, 
En   op   het  staetelijckste  een  uitvaert  toebereide, 
Gelijck    de    heiligheid    van    zoo    een    Heiligh    voeght. 
Maer  dit  toeschietend  volck  bleef  al  den  nacht  misnoeght, 
Indien    hun    oogen    zelfs    de    doode   niet   eerst    zagen. 

162  0  Men  schuif  de  doodkist  op.  Daer  leitze  nu  verslagen. 

Die  vrome  Kruisheldin,   en  stut  van  't  eeuwigh  Rijck. 
Ghy  Vaders  van  de  Stad,  ghy  Burgers  algelijck, 
Om  Gods  wil,  ziet  toch  eens,  ghy  maeghdekens,  en  vrouwen, 
Koom  leeck,   en  priester,  koom  de  Koningin  aenschouwen. 
1625  Zy  schijnt  niet  dood,  noch  oock  den  slapenden  gelijck, 
Maer  levend  lachtze  u  toe.  Hier  leit  een  Bruid  te  prijck; 
Wiens  ziel  in  't  hemelsch  koor,  voor  d'  Engelen,  ging 

[trouwen 
Den  schoonsten  Bruidegom.  Waer  zagh  men  oit  gehouwen 
Uit  inaxmer  eenigh  beeld,  of  lijck  dat  witter  was. 

163  0  Zoo   leeft   d' albaste   pop   in   d'  ebbenhoute  kas. 

Noch  schijnt  de  pujpre  mond  gebeên  tot  God  te  morren. 
De  r(x>s,  op  elcke  wang,  weet  noch  van  geen  verdorren. 
Het  hair  behoud  zijn'  geur,  ja  krachtiger  dan  oit. 
Zoo  hadae   zich   voor   't  leste   om  Jesus   opgetoit. 

i«3i     Morren:  mompelen. 

G  V.  A.  22* 
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16  35  Zy  beeft  dien  mond  niet  eens  vertrocken,  om  de  smarte 
Des  doods,  toen  haer  de  Dood  de  tanden  zette  in  't  harte, 
Met  dien  verwoeden  schicht.  Geweerhaeckt  hangt  hy  noch 
In   haer   gequetste   borst,   zoo  wit,   als  melck  en   zogh; 
G-emarmert  van  het  bloed,  dat  uit  de  wonde  vloeide, 

16  40  En  maeckte  een'  rooden  vliet,  waer  in  de  ziele  roeide 
En  zeilde,  en  vloogh  voor  wind,  voor  stroom,  recht  hemel- 

[waeo-t. 
Der   zielen   haven  in,   beschut  voor   't  Hunsche   zwaerd, 
O   wreede  schicht,   te  wreed   op   zoo  een   teere  si>ruite ! 
'T  was  wonder  dat  uw  punt  niet  weder  af  en  stuite, 

16  4  5  Of   stomp   werd,    op   't  gezielt   en   levendigh   albast 

Der  Kalidoonsche  Maeghd,  en  hechtghe  noch  zoo  vast, 
In  't  middelpunt  van  't  hart?  Maer  waerom  't  hart  gescho- 
Och  edel  hart !  en  niet  een  ander  deel  doorstooten  ?  [ten, 
Neen,    billijck   is   't,    dat    zy,   aen    't  Paradijs   verlooft, 

16  50  Oock  werde  in  't  hart  gemerckt;  gelijck  't  gemartelt  Hoofd, 
Haer  Heiland,  dien  de  speer  in  't  hart  ging,  door  de  zyde. 
Onwetende  eerde  u  dus,  die  u  dees  eer  benyde. 
O    allerzalighst    lijck,    ons    allen    voorgetreên, 
En  in  het  bloedigh  perck  met  Jesus  doorgestreên. 

Bur  gemeester. 

16  55  Zy  triomfeert  by  God,  met  wien  zy  zich  vereende, 
Met  al  haer  Duizenden,  die,  op  de  starren  treênde, 
Nu  omgaen  met  den  kloot,  aen  's  hemels  gouden  boogh. 
En,    boven    zon    en   maen,    braveeren    daer    om    hoogh 
Gods  vyanden,   die   niet  onsterfelijcke   zielen, 

1660  Maer  slechts  het  sterflijck  lijf  des  Martelaers  vernielen. 
Het  veld,  dat  door  dien  moord  verwildert  leit,  en  woest, 
Gemest  met  bloed,  en  mergh,  teelt  nu  een'  rijcken  oegst, 
Daer  God  de  vrucht  af  maeit,  en  vult  zijn  ruime  schuuren 
Met  garven  zonder  tal. 

Eey. 

1665  "Wy  tellen  daeghlix  d'  uuren. 

Ja  elcken   oogenblick,   in   't  uiterste  gevaer, 
Dat   Jesus    ons    verlos,    't  Verlangen   valt   ons    zwaer. 

iei&    Gezielt:  bezield. 
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Aertsbisschop. 

O  waerde  Burgery.  de  hemel  wil  ii  stereken. 

Gedenck,  ghy  strijd  ter  nood  voor  huizen,  en  Gods  kerckeB; 

Ghy  stxijd  voor  lijf  en  ziel,  voor  Gods  georechte  zaeck, 
1670  Voor  't  algemeen  geloof.   Schep  moed.   Beveel  de  wraeck 

Den    allerhooghsten    troon :    hy    bleef   noit   Dwingland 

[schxüdigli 

De  lang  gedreighde  straf.   Volhard,  beveel  geduldigh 

Hem  d'  uitkomst  van  't  gevecht.  De  hemel  weet  zyn'  tijd. 

Men   triomfeerde   noit   dan   na   den   hangen   strijd. 
16  7  5  Nu  dorscht  Gods  straffe  hand  den  droeven  ingezeten. 

De  vlegel  breeckt  niet  eer  voor   dat  die  is  versieeten. 

Gods    oordeel    scheid    aldus    het    koren   van    het   kaf; 

Al  dreunt'er  't  gansche  Sticht,  gelijck  een  dorschvloer,  af. 

Wy  zitten  noch  beschermt,  en  met  beslote  muuren. 

Rey. 

1680  Argentoraet,   en   Trier,    en   Tongren,    ons   gebuuren. 
Zijn   al   in   d'  asch   geleit,   en   in  den  grond   vergaen. 
Indien  een  stercker  valt,  hoe  kan  een  zwacker  staen  ? 
De   blisem   met   geweld   gedreven   op    de  toppen 
Van  toornen,  en  van  kerck,  het  bloed,  by  roode  droppen, 

16  8  5  Geregent  hier   en   daer ;   de  tortsen  in   de  lucht ; 

De    woleken    vol    geschreis,    en    oorelooghsgerueht ; 
Het  hemelsche  gezang,  het  loeien  uit  de  kooren, 
Gaen  zwanger  van  al  't  leed,  dat  daeghlix  wordt  geboren. 
Ons  vesten  gaepen  vast,  en  waren  flus  vermant. 

1690  Wy   hoorden   dien   Tyran   vast  brullen  moord   en   brand. 
De   maght   der   Burgery   begon   al   uit   te   spatten. 
De  Hun  zal  stras  den  storm  met  meer  gewelds  hervatten, 
En   booren   door   de   breuck   in   Stad,   die   open   leit. 
lek    zie,    hoe    't  grimmigh    zwaerd    lau^s   marckt   en 

[straeten  weit, 

i«T8    't  Gansche  Sticht:  het  aartsbisdom  van  Keulen. 

i6«o    Argentoraet:  Straatsburg. 

1883  —  1688  Zulke  voorteekenen,  die  ons  beiinneren  aan  't  geen  Josephus  en 
Hegesippus  verhalen  aangaande  de  wonderen,  die  plaats  hadden  voor 
de  verstoring  van  Jeruzalem  —  werden  nog  in  Vondels  tijd  onafschei- 
delijk geacht  van  alle  noodlottige  gebeurtenissen.  Wie  twijfelt,  sla  God- 
FRiEDs  Kroniek  maar  eens  op,  die  er  vol  van  is. 
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16  9  5  En  neervelt,  wat  het  vind.  lek  hoor  ons  vrouwen  krijten. 

'k  Zie    dochters    aengezicht    en    bloote    borsten   rijten, 
Met    hangende    perruick    geschonden    en    gesleurt. 
lek   zie  dees  Stad  in  brand,   en  als  een  kleed  gescheurt. 
Nu  zal  ons  Beeck  van  't  bloed  der  menschen  overloopea. 

17  00  Men  sluit  de  poort  vergeefs,  de  muuren  leggen  open. 

Burgemeester. 

Godvruchtigh  Licht,  verlicht  het  volck  met  uw  gebed. 
Wy  knielen  al  m)et  u,  en  hopen  op  ontzet. 

Aertsbisschop. 

Aendachtige  gemeent,   hou  op,   hou  op   van  schreien. 

lek  zie,  om  't  hoofd  van  't  lijck,  een  vlam  van  tongen  weien, 
17  0  5  En  lecken  Ursuls  kroon.  Ay  zie,  hoe  schoon  het  speelt. 

lek  zie  noch  meer,  een  wolck,  die  zich  daer  boven  deelt. 

En  zwanger  van  G-ods  glans  vast  arbeid  door  te  breecken. 

Schep  moed,  mijn  volck,  schep  moed.  Dit  is  geen  ydel 

[teecken. 

Wy   zijiU   alree   verhoort.   Nu   langer   niet   geschroomt. 
1710  De  wolck  gaet  op.  Wat  Zon  of  hier  te  voorschijn  koomt  ? 

Wat  starren  of  dit  zijn,  die  voor  en  achter  krielen  ? 

Gewis   't  is   Ursuls   geest,   bestuwt  met  Martelzielen, 

Met  zoo  veel  duizenden,  als  flus  gesneuvelt  zijn. 

lek    ken    die    Kruisbanier.    't  Is   spoock,    noch    droom, 

[noch  schijn. 
17  15  Wy  weckten  haeren  geest  met  ons  eendraghtigh  emeecken. 

Zy  wenckt  ons.  Ltiister  toe.  Daer  vangt  zy  aen  te  spreecken. 

SINTE   URSUL. 

Ghy   Agrippiners,   staeckt  dit  jamimerlijck  gesteen. 
lek  hebbe  op  uwen  muur  met  al  mijn  heir  gestreên, 
En  ging  dien  Dwingeland  in  zyne  tent  bestoocken. 
17  20  Al  't  leger  vlught  met  hem,  en  is  voort  opgebroken. 
De   blixemistrael,    die   braxid   in   alle   hutten   sticht, 
Vergunt  den  Hun  geen'   tijd,  dat  hy  zijn  hielen  licht. 
Gansch   Keulen,    met   den   dagh   in    't  leger   uitgevallen, 
Sleept   eenen   grooten  roof  in   zijn   verloste  wallen. 
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17  2  5  Die   woedende   Tyraai,    zoo   wijd    en    zijd   gevreest, 

Zal  's  nachts,  in  't  bruilofsbed,  op  't  vrolijckst  van  zijn  feest, 
Smoordroncken  van  den  wijn  en  't  bloed,  allengs  gedroncken, 
Daer  zijn  bestorve  bruid  hem  reutien  hoort,  na' et  roncken, 
Haest  braecken  't  godloos  hart,  en  smooren  in  zijn  bloed, 

17  30  Dat  tegens  Christus  Kerck,  en  Gods  autaeren  woed. 
Laet  u   't  geleden  leed  noch  jammer  niet  bedroeven. 
God  wou  uw  hart  door  't  vier  des  oorlooghs  dus  beproeven. 
Bestelt   ons  lichaemen   ter  aerde,   zoo   't  behoort. 
De  hemel   sal  uw'  Dom,   uw  Raedhuis,   en  uw  poort, 

17  35  Van   hier,   in   tijd  van  ramp,   en  tegenspoed,  vertroosten. 
Verwacht  in  uwen  schoot  het  Drietal,  dat  van  't  Oosten 
Zich  boogh  voor  d'  arme  kribbe,  en  offerde  zoo  mild; 
Drie  Kroonen   dan  gevoert  in  eenen  rooden  schild: 
Drie   Kroonen   zullen   braef  op  onze  Armijnen  passen. 

17  40  lek   zie   der  muuren   kreits   hoe   langer  wyder  wassen, 
Door    allerhande   ramp;  d'  Aertsbisschop,   in   den   top 
Van   't  Keizerrijck  te  keur,  om  een'  gekroonden  kop; 
En    't  Heiligh    Agrippijn,    door    tegenspoed    verzocht^r, 
Volharden,   als   een   echte   oprechte  Roomsche  Dochter. 

Aertsbisschop. 

1745  Verlosser,   zijt  gelooft,   die   d'  eer  behoud  in  't  veld. 
En  Englen   zonder   tal,   en  Martelgeesten  stelt 
Tot  wachters  van  de  Stad.  Wy  buigen  ons,  wy  groeten 
SINTE  URSUL  en  heur  heir.  Wy  offren  aen  heur  voeten 
Geen    wieroockvat   vol   reuck,    maer    't  hart  vol   dank- 

17  5  0  My  dunckt  ick  zie  alree  ons  vesten  uitgeleit,         [baerheid. 
Sinte  Ursuls  Veld  daer  in  getrocken,   en  begrepen, 
De   Keulsche  Maeghden   maght   van  steenen   t'zaemen 

[sleepen, 
En   bouwen   haer   een   kerck,   zoo   yverigh  ^Is  oit. 
Gezegent    zy   Klemaet,    die   Gods   gebouw   voltoit. 

17Ï6— 1739  Volgens  sommige  schrijvers  werd  Attila,  na  met  Hedice,  dochter 
van  den  Koning  der  Bactrianen,  getrouwd  te  zyn,  in  den  eersten  brui- 
loftsnacht door  haar  omgebracht. 

iTse    Eet  Drietal:  de  krie  Koningen,  de  beschermheiligen  van  Keulen. 

178»    Braef.  goed,  fraai  —  ArmiJnen    hermelijnen,  zie  vi.  282. 

174J     T'  keur.  als  Keurvorst. 

17  48     Verzochter.  meer  beproefd. 

iTti    Klemaet:  Clematius,  die  een  kerk  stichtte,  aan  de  Maagden  gew\|d. 


336  HAEGHOEN. 

17  5  5  Drie   zilvre   tomben,  rijck  van  India^nsch  gesteente, 
Begraeven  in  't  autaer,  beveelt  men  haer  gebeente, 
't  Lijck    van    Qyriacus,  .en    't  licbaeim   van    Konaen; 
Waerop    men,    onder    spel    en    koorgezang,    voortaen 
Den    hemel    eeuwigh    danckt,    met    heilige    offerhandea, 

17  60  Daer   gulde   kandelaers,   daer   gulde   lampen   branden. 

Noch   feest  noch   ommegang  ontsta   dees   Maeghdekerck ; 
Daer  elck  haer  rustbed  hebbe,  en  haer'  gewyden  zerck. 
Men  bergh   al  't  overschot  in  eene  goude  kamer; 
.En  haer  gedachtenis  .zy  Keulen  aengenamer 

17  65  Dan    endelooze   schat;   maer    d'  asch,    en    Maeghdestof 
Zich  spreiende,  vereischt  een  grooter  kerreckhof 
Dan  d'  aldergrootste  Stad.  Men  grabbelt  om  dees  bloemen. 
De  Teems  zal  zelf  een  stad  naer  een  der  Maeghden  noemen. 
Zoo   leven,   na   de  dood,   die   't  leven   hier   versmaên. 

17  7  0  Zoo  koomt   de   glori   t'huis,  die   naer  Gods   glori   staen. 

1161    Ontsta:  ontbreke. 


OPGEMERKTE  DRUKFEILEN. 


BI.  27  reg.  8  v.  b.  staa<.„gentheid"  lees:  „gentheit". 
„    28    „    19  ,    „      „      „CIO  10  GXXXVII,"        „      „CIO  10  CXKXVII.' 
,    28    ,    20  „    „      „      „de"  „      ^den". 

_    39  VS.    3  _      „yolcx"  „      „volx". 


